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Abstract. This article aims to explore the linguacultural features of English and Uzbek phraseological 

units associated with colors. Color-related idiomatic expressions reflect important historical experience, 

cultural traditions, worldview and value system of a particular nation. The study analyzes the semantic and 

cultural aspects of color-based idioms in both languages and identifies their similarities as well as 

differences. Special attention is paid to the symbolic meanings of colors and their significant role in 

conveying figurative meanings. The findings reveal that color-related phraseological units serve as 

important carriers of intercultural communication and translation processes. 

Key words: phraseological units, linguistic studies, idiomatic expressions, English phraseology, Uzbek 

phraseology, color symbolism, intercultural communication, translation processes, linguacultural aspects. 

 

INGLIZ VA O„ZBEK TILLARIDAGI RANG BILDIRUVCHI FRAZEOLOGIK 

BIRLIKLARNING LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz va oʻzbek tillaridagi ranglarni ifodalovchi frazeologik birliklarning  

lingvomadaniy jihatlarini oʻrganishni maqsad qilib oladi. Ranglar bilan bogʻliq idiomatik ifodalar muayyan 

xalqning muhim tarixiy tajribasi, madaniy an‘analari, dunyoqarashi va qadriyatlar tizimini aks ettiradi. 

Tadqiqotlar ikkala tildagi ranglarga asoslangan idiomalarning semantik va madaniy xususiyatlarini tahlil 

qiladi hamda ularning oʻxshash va farqli tomonlari aniqlaydi. Shuningdek, ranglarning ramziy ma‘nolari 

hamda ularning koʻchma ma‘nolarini ifodalashdagi oʻrniga alohida e‘tibor qaratiladi. Tadqiqot natijalari 

ranglar bilan bogʻliq frazeologik birliklar milliy madaniyatni aks ettirishini va madaniyatlararo muloqot 

hamda tarjimaning samaraliroq boʻlishiga xizmat qilishini koʻrsatadi.  

Kalit so’zlar: frazeologik birliklar, lingvistik tadqiqotlar, idiomatik ifodalar, Ingliz tili frazeologiyasi, 

oʻzbek tili frazeologiyasi, ranglar ramziyligi, madaniyatlararo aloqa, tarjima jarayonlari, lingvomadaniy 

jihatlar. 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКИХ И УЗБЕКСКИХ 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ С КОМПОНЕНТОМ-КОЛОРОНИМОМ 

 

Аннотация. Данная статья посвящена изучению лингвокультурологических особенностей 

фразеологических единиц, выражающих цвета в английском и узбекском языках. Идиоматические 

выражения, связанные с цветами, отражают исторический опыт народа, его культурные 

традиции, мировоззрение и систему ценностей. В исследовании анализируются семантические и 

культурные особенности цветообозначающих идиом в обоих языках, а также выявляются их 

сходства и различия. Особое внимание уделяется символическим значениям цветов и их роли в 

выражении переносных смыслов. Результаты исследования показывают, что фразеологические 

единицы, связанные с цветами, являются отражением национальной культуры и способствуют 

более эффективной межкультурной коммуникации и переводу. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, лингвистические исследования, идиоматические 

выражения, фразеология английского языка, фразеология узбекского языка, символика цветов, 

межкультурная коммуникация, переводческие процессы, лингвокультурологические аспекты. 

 

Introduction. Language is a social phenomenon that exists and develops in a society. People use the 

language and its features in order to communicate, share ideas, express feelings and emotions. Without 

society language cannot exist, function and develop. Language serves not only as a communication tool but 
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also important part of our national identity and cultural heritage. Phraseological units in a language play a 

significant role to make the communication more expressive, emotional and natural in every day of speech. 

Phraseological units, also known as idiomatic expressions or fixed words are stable word combinations that 

their basic meanings are differ from their individual appearance. Colors play an important role in 

phraseology. In different languages the same colors may represent and symbolize several meanings and 

expressions according to their historical and cultural experience. English and Uzbek languages have many 

phraseological units containing the names of colors. While some of them carries the same meanings in both 

languages, others represent different expressions. Studying color-related idioms from a linguacultural 

perspective not only helps us to understand their meanings but also helps to explore cultural background of a 

specific nation. 

Literature review. Phraseological units are widely studied category in world linguistics. Numerous 

linguists have explored the nature, classifications and cultural values of idioms from different perspectives.  

V.V.Vinogradov is one of the founders of phraseological theory. He classified phraseological units 

into three groups: phraseological fusions, unities and collocations. His classification became an important 

basis for later studies in phraseology. [9]. 

A.V.Kunin, in his book ―A course of Modern English Phraseology‖, examines English phraseological 

units and describes their main features. He explains their meaning, structure and use in speech. According to 

Kunin, phraseological units have fixed forms and normally express meanings that cannot be understood from 

the meanings of individual words. His work still an important source in linguistic research. [8]. 

Sabine Fiedler, in her book ―English phraseology: A Coursebook‖ (2007) explains the main features 

of English phraseology and its importance in language learning. She describes different types of 

phraseological units including idioms, collocations, proverbs, and fixed expressions. Fiedler points out that 

phraseological units are an important part of every language because they reflect culture, history, and the 

way people think. She also emphasizes that learning phraseology helps language learners communicate more 

naturally and understand native speakers better. [1]. 

Shavkat Rahmatullayev, in his book ―Oʻzbek tilining frazeologik lugʻati‖, presents a large collection 

of Uzbek phraseological units and explains their meanings and usage. He shows that phraseological units are 

an important part of the Uzbek language because they make speech more natural, expressive, and 

meaningful. The dictionary also helps readers understand the figurative meanings of phraseological units and 

use them correctly in different communicative situations. Therefore, it is considered one of the most valuable 

sources for studying Uzbek phraseology. [7]. 

B.Yoʻldoshev, his book ―Frazeologik uslubiyat asoslari‖, explains the stylistic features of 

phraseological units in the Uzbek language. He states that phraseological units make speech more 

expressive, emotional, and effective. According to the author, they help speakers express their feelings, 

attitudes, and evaluations more clearly. Yo'ldoshev also points out that phraseological units are widely used 

in both literary language and everyday communication because they enrich speech and reflect the national 

culture of the Uzbek people. [6]. 

Research methodology. The present study is based on a comparative and linguacultural approach to 

the analysis of phraseological units. The research focuses on English and Uzbek idiomatic expressions 

containing color components and explores their semantic and symbolic aspects. The data were gathered from 

several phraseological dictionaries, scientific researches, articles as well as relying on some kind of personal 

experience. Special attention was paid to the symbolic meanings of several colors like black, white, blue, red 

and others. Then the comparative method was used to identify their similarities and differences in both 

English and Uzbek languages. The expressions and examples are selected according to their frequent 

occurrence and usage in everyday communication and their significant cultural value. 

Research results. Every single color used in word combinations or idioms carries several symbolic 

meanings and expressions that formed through historical development of a specific nation. Therefore, the 

perception of colors in the idiomatic expressions may differ from one language to another.   

In English phraseology, the color black is commonly connected with negative emotions, feelings and 

unfavorable conditions. It often represents sadness, evil, fear, illegality and bad fortune. Many English 

idiomatic expressions carry these meanings. For instance, ―black day‖ describes a bad or unhappy day, 

misfortune or unlucky incidents in someone‘s life. The idiom ―black sheep‖ is used for person in a group or 

family that causes problems or differ from others. In a similar way, ―black market‖ means illegal trade that 

buying or selling things or goods outside the government control. [2; p.48].  

In Uzbek phraseology, black color also possesses several negative symbolic meanings: [7; p.415]. 

1. Qora kun – the hard and difficult part of the life 

2. Qora terga botmoq – to do hard physical work that makes you sweat a lot 
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3. Qora yurak – someone who never shows kindness or forgiveness 

4. Qora mehnat – describes hard physical work that requires a lot of effort 

5. Qora niyat – the intention to do something bad and awful 

6. Qora xat – a letter that brings you a bad fortune (used during wars) 

7. Qora qismat – a life where happiness is replaced by disappointment  

Such idiomatic expressions represent emotional suffering, hard and difficult life circumstances, wrong 

behavior or bad habits. 

The color white normally expresses positive meanings in both English and Uzbek cultures. It carries 

the meaning of purity, honesty, kindness and peace. In English phraseology, this color is widely connected 

with purity, safety, and good intentions. For instance, ―white lie‖ refers a small or harmless lie told to avoid 

hurting someone‘s feelings or to be polite, while the phrase ―white as snow‖ is used to describe something 

perfectly pure and clean. Another well-known expression is ―to show white flag‖ means to give up or stop 

fighting and it is widely understood as a sign of surrender or peace. However, in English idioms the color 

white is not always positive – it can also be used to describe negative qualities like fear or uselessness. For 

example, the expression ―white-livered‖ carries the meaning of a fearful person who lacks courage, while a 

―white elephant‖ describes something that is very costly to maintain but has little or no practical value. [2; p. 

755].  

When it comes to Uzbek phraseological expressions, white color is also connected with purity, 

kindness, positive intention and respectful meanings. For instance, the phrase ―oq yoʻl‖ is commonly used to 

wish somebody or someone safety, good fortune or success before a journey or an important event. Another 

common phrase ―oq koʻngil‖ is used for a person who is kind, honest, respected and never has no any 

negative intentions to others while ―oq sutini oqlamoq‖ means repay mother‘s love and care with respect and 

good actions. The white color in Uzbek traditions is also closely connected with happiness and hopeful 

beginnings. Special white clothes are often worn in weddings and other important celebrations as a symbol 

of purity and bright future. [7; p.342]. 

In English phraseology, the color ―blue‖ is associated with different meanings like sadness, loyalty 

and trust. Such as, the idiom ―feel blue‖ means to feel sad or depressed. Another common expression, ―blue 

blood‖ describes a person born in a rich and important family, while ―blue collar‖ means a worker who does 

physical work in factories, construction or repair services. The idiom ―true blue‖ shows a loyal and 

trustworthy person. [2; p. 52]. 

In Uzbek phraseology, the color blue is commonly connected with positive meanings and expressions 

such as ―koʻk osmon‖ symbolize peace, hope and stability. In Uzbek culture, blue is traditionally connected 

with sky, purity. Unlike English phraseology, where blue may express sadness, Uzbek speakers use this color 

for positive situations. This difference demonstrates how cultural background influences the symbolic 

meanings of colors in phraseological units. [4; p.249-250]. 

The color red in English, has wide range of figurative meanings. It is often associated with anger, 

danger, warning, love, strong emotions and sometimes even embarrassment. For instance, the idiom ―see 

red‖ mean to become very angry and nervous while ―catch someone red-handed‖ reflects the condition of 

catching a person while they are committing some kinds of illegal crimes or doing something wrong. 

Another frequently used idiom ―be in the red face‖ means to have a red face because of feeling 

embarrassment, anger or physical effort while ―Be in the red‖ gives the meaning of being in debt or having 

financial problems.  [2; p. 552]. 

In Uzbek phraseological units, the color red has also several symbolic 

meaning, but they normally different from in English. Red is commonly connected with love, beauty, 

happiness and respect. For example, ―qizil yuz‖ refers healthy, cheerful and beautiful appearance. ―Yuzi 

qizarmoq‖ is used for people who is ashamed or embarrassed.   

Discussion. The comparison of English and Uzbek color-based phraseological units show that colors 

have different symbolic meanings in different cultures. Although some symbols carry similar meaning across 

cultures, their interpretations are often influenced by traditions, social values and people‘s perception of the 

world. The comparison of English and Uzbek phraseological units demonstrates that the same color may 

express different meanings in different cultural contexts. For example, while certain colors are associated 

with good and positive expressions in some language, other types of colors reflect neutral and even negative 

meanings. Such kind of differences usually create challenges or difficulties in translation processes because 

the real meaning of an idiomatic expressions cannot always be understood by looking at its individual words. 

Another important finding is that color-related phraseological units show how people understand the world 

and express their attitudes to people, events and emotions. These expressions enrich communication and 
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make speech more expressive. Therefore, studying color symbolism from a linguacultural perspective helps 

reveal the relationship between language, culture and the way people think. 

Conclusion. The present study examined the linguacultural features of English and Uzbek 

phraseological units denoting colors and revealed the importance of color symbolism in reflecting national 

culture and worldview. The research showed that phraseological units including color components function 

not only as linguistic expressions but they also serve as carriers of cultural, historical and social information. 

The findings and examples demonstrated that both English and Uzbek phraseological systems share certain 

complex associations. For instance, while the color white generally connected with the meanings of purity, 

honesty, kindness, the color blue carries the meanings of emotional states, calmness, loyalty and others.  At 

the same time, significant differences were explored and analyzed through symbolic meanings of other 

colors such as black, white and blue. Compared with English, Uzbek phraseological units use the color red 

frequently to express anger or danger. These differences show that the symbolic meanings of the several 

colors are influenced by historical developments, cultural experiences, social traditions as well as worldview 

of each nation. The comparative analysis confirmed that phraseological units serve as an effective means of 

preserving and transmitting cultural knowledge from one generation to another. Through color-related 

idiomatic expressions speakers can express emotions, attitudes, beliefs in a brilliant way.  Therefore, the 

study of color symbolism contributes a deeper understanding of the interaction between language and culture  
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UO„K 81 

 

FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING KOGNITIV ASOSLARI VA METAFORIK TABIATI 

 

Badalov Faxriddin Abdalimovich, 

O‗zbekiston davlat jahon tillari  

universiteti katta o‗qituvchisi 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada frazeologik birliklarning kognitiv asoslari hamda ularning metaforik 

tabiati zamonaviy kognitiv lingvistika yondashuvlari asosida tahlil qilinadi. Tadqiqotda frazeologizmlarning 

inson tafakkuri, konseptual tizim va lingvomadaniy omillar bilan o‗zaro bog‗liqligi yoritiladi. Shuningdek, 

konseptual metafora, frame semantikasi, konseptual integratsiya hamda embodied cognition nazariyalari 

nuqtayi nazaridan frazeologik birliklarning semantik motivatsiyasi va metaforik modellashtirilishi 

izohlanadi. O‗zbek va fransuz tillaridagi frazeologik birliklarning qiyosiy tahlili asosida ularning universal 

hamda milliy-madaniy xususiyatlari aniqlanadi. Tadqiqot natijalari frazeologizmlarning til, tafakkur va 

madaniyat o‗rtasidagi murakkab munosabatlarni aks ettiruvchi kognitiv tuzilmalar ekanligini hamda ularni 

fanlararo yondashuv asosida o‗rganish ilmiy jihatdan muhimligini ko‗rsatadi. 

Kalit so‘zlar: frazeologiya, frazeologik birlik, kognitiv lingvistika, konseptual metafora, metaforik 

modellashtirish, konsept, konseptual integratsiya, frame semantikasi, embodied cognition, lingvomadaniyat, 

semantika, pragmatika, diskurs, qiyosiy tilshunoslik, o‗zbek tili, fransuz tili, tafakkur. 

 

КОГНИТИВНЫЕ ОСНОВЫ И МЕТАФОРИЧЕСКАЯ ПРИРОДА 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

 

Аннотация. В статье рассматриваются когнитивные основы и метафорическая природа 

фразеологических единиц с позиций современной когнитивной лингвистики. Особое внимание 

уделяется взаимосвязи фразеологизмов с концептуальным мышлением, языковой картиной мира и 

культурными особенностями общества. Анализируются теории концептуальной метафоры, 

фреймовой семантики, концептуальной интеграции и embodied cognition как основные механизмы 

формирования и интерпретации фразеологических единиц. На материале узбекского и французского 

языков выявляются универсальные и национально-культурные особенности фразеологических 

систем. Полученные результаты подтверждают, что фразеологические единицы являются 

сложными когнитивными структурами, отражающими особенности человеческого мышления, 

национальной культуры и коммуникативной деятельности, что определяет их важную роль в 

современной лингвистике. 

Ключевые слова: фразеология, фразеологическая единица, когнитивная лингвистика, 

концептуальная метафора, концепт, фреймовая семантика, концептуальная интеграция, embodied 

cognition, семантика, прагматика, дискурс, лингвокультурология, сравнительное языкознание, 

узбекский язык, французский язык, когнитивная модель, метафорическое моделирование. 

 

THE COGNITIVE FOUNDATIONS AND METAPHORICAL NATURE OF 

PHRASEOLOGICAL UNITS 

 

Abstract. This article examines the cognitive foundations and metaphorical nature of phraseological 

units from the perspective of contemporary cognitive linguistics. The study focuses on the relationship 

between phraseological expressions, conceptual thinking, metaphorical modelling, and linguistic as well as 

cultural knowledge. Particular attention is devoted to conceptual metaphor theory, frame semantics, 

conceptual blending theory, and embodied cognition as theoretical frameworks explaining the formation and 

interpretation of phraseological units. A comparative analysis of Uzbek and French phraseological systems 

reveals both universal cognitive patterns and language-specific cultural features. The findings demonstrate 

that phraseological units represent complex cognitive structures reflecting human conceptualization, 

cultural experience, and communicative practice, thereby contributing to the further development of 

phraseological and cognitive linguistic research. 

Keywords: phraseology, phraseological unit, cognitive linguistics, conceptual metaphor, 

conceptualization, conceptual blending, frame semantics, embodied cognition, cognitive model, 

metaphorical modelling, semantics, pragmatics, discourse, linguoculturology, comparative linguistics, 

Uzbek language, French language. 
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Kirish. Frazeologik birliklar nafaqat tilning leksik boyligini ifodalovchi vosita, balki inson tafakkuri 

va kognitiv jarayonlari bilan chambarchas bog‗liq bo‗lgan murakkab tizimdir. Zamonaviy kognitiv 

lingvistika doirasida frazeologizmlar inson ongida shakllanadigan konseptual tuzilmalar asosida yuzaga 

kelishi ta‘kidlanadi. Bu yondashuv frazeologik birliklarni oddiy til birliklari sifatida emas, balki tafakkur 

mahsuli sifatida o‗rganishni nazarda tutadi (1. Lakoff G., 1987. 56). 

Frazeologik birliklar til tizimining eng murakkab va ko‗p qatlamli birliklaridan biri bo‗lib, ular nafaqat 

tayyor nutq qoliplari, balki xalqning tarixiy tajribasi, madaniy xotirasi hamda konseptual tafakkurini 

mujassamlashtiruvchi semantik strukturalar hisoblanadi. Zamonaviy tilshunoslikda frazeologizmlar faqat 

leksik-semantik hodisa sifatida emas, balki inson tafakkurining kognitiv mexanizmlarini aks ettiruvchi 

konseptual birliklar sifatida ham o‗rganilmoqda. Ayniqsa, XXI asr lingvistikasida kognitiv paradigma 

shakllangach, frazeologik birliklarning hosil bo‗lishi, semantik rivojlanishi va kommunikativ vazifalarini 

inson ongida kechadigan konseptual jarayonlardan ajratgan holda izohlash mumkin emasligi ilmiy jihatdan 

asoslandi. 

Frazeologik birliklar insonning dunyoni idrok etish modeli, hayotiy tajribasi va milliy madaniy 

qadriyatlari asosida shakllanadi. Shu sababli ular tilning oddiy nominativ vositasi emas, balki konseptual 

bilimlarning verbal ifodasidir. Har bir frazeologizm ortida muayyan konsept, obraz, metaforik model va 

madaniy stereotip mavjud bo‗ladi. Mazkur omillar frazeologik birliklarning semantik chuqurligini 

ta'minlaydi hamda ularni boshqa til birliklaridan farqlaydi. 

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. So‗nggi yillarda kognitiv lingvistika, psixolingvistika va 

lingvomadaniyatshunoslikning rivojlanishi frazeologiyani yangi metodologik asoslarda tadqiq etish imkonini 

bermoqda. Konseptual metafora nazariyasi, frame semantikasi, konseptual integratsiya nazariyasi va 

embodied cognition kabi zamonaviy yondashuvlar frazeologik birliklarning mazmuniy tuzilishini chuqurroq 

tahlil qilishga xizmat qilmoqda. Natijada frazeologizmlar inson ongidagi bilimlarning tashkil topish shakli 

sifatida qaralmoqda. 

Kognitiv lingvistika tilni inson tafakkuridan mustaqil tizim sifatida emas, balki bilish faoliyatining 

tarkibiy qismi sifatida talqin qiladi. Ushbu yondashuvga ko‗ra, til birliklari inson ongida shakllangan 

konseptlarning verbal namoyon bo‗lish shaklidir. Frazeologik birliklar esa ana shu konseptual tizimning eng 

murakkab qatlamlaridan birini tashkil etadi. 

Kognitiv lingvistika nazariyasiga ko‗ra, inson tafakkuri abstrakt tushunchalarni tushunishda metaforik 

mexanizmlardan foydalanadi. Aynan shu jarayon frazeologik birliklarning shakllanishida asosiy rol 

o‗ynaydi. Masalan, ko‗plab frazeologizmlar insonning jismoniy tajribasi asosida shakllanadi va keyinchalik 

abstrakt tushunchalarni ifodalash uchun qo‗llaniladi (2. Lakoff G., Johnson M., 1980. 45). 

Har qanday frazeologizmning yuzaga kelishi insonning uzoq yillar davomida orttirgan tajribasi bilan 

bog‗liq. Inson atrof-muhitni kuzatadi, hodisalar orasidagi munosabatlarni anglaydi va ularni umumlashtirib 

konseptual modellarga aylantiradi. Ushbu modellar keyinchalik metaforik fikrlash vositasida tilda 

mustahkamlanadi. Natijada frazeologik birliklar paydo bo‗ladi. 

Masalan, o‗zbek tilidagi ―ko‗ngli tog‗dek ko‗tarildi‖, ―boshi osmonga yetdi‖, ―ko‗ngli cho‗kdi‖ kabi 

frazeologik birliklar insonning ruhiy holatini fazoviy tasavvurlar orqali ifodalaydi. Bu yerda yuqoriga 

ko‗tarilish quvonch, pastga tushish esa tushkunlik konsepti bilan bog‗langan. Mazkur model deyarli barcha 

tillarda uchrashi uning umuminsonga xos konseptual asosga ega ekanligini ko‗rsatadi. 

Kognitiv nuqtayi nazardan frazeologizmlar tayyor til birligi emas, balki inson ongidagi bilimlarning 

verbal modeli hisoblanadi. Shu sababli ularni o‗rganishda semantik tahlil bilan bir qatorda konseptual tahlil 

ham muhim ahamiyat kasb etadi. 

Konseptual metafora nazariyasiga ko‗ra, metafora badiiy tasvir vositasidan ko‗ra kengroq hodisa 

bo‗lib, inson tafakkurining universal mexanizmlaridan biridir. Inson abstrakt tushunchalarni anglashda 

konkret tajribaga asoslanadi. Aynan shu jarayon frazeologik birliklarning shakllanishiga asos bo‗ladi. 

Masalan, HAYOT – YO‗L konseptual metaforasi quyidagi frazeologik birliklarda namoyon bo‗ladi: 

 hayot yo‗lidan adashmoq;  

 to‗g‗ri yo‗lga kirmoq;  

 yo‗lini topmoq;  

 oldinda uzun yo‗l turibdi.  

Bu birliklarda ―yo‗l‖ real fazoviy obyekt emas, balki inson hayotining konseptual modeli sifatida 

xizmat qiladi. 

Xuddi shuningdek, VAQT — QIMMATLI RESURS konsepti: 

 vaqtni boy bermoq;  

 vaqtni tejamoq;  

 vaqtni sarflamoq;  
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 vaqtni behuda ketkazmoq kabi frazeologik birliklarda aks etadi. 

Bunday metaforalar tasodifan yuzaga kelmaydi. Ular insonning kundalik hayotiy tajribasi va iqtisodiy 

faoliyati bilan bog‗liq bo‗lib, tafakkur jarayonida umumlashtirilgan konseptual modellar natijasidir. 

Frazeologik birliklarning mazmunini izohlashda zamonaviy tilshunoslikda frame semantikasi muhim 

metodologik yondashuvlardan biri hisoblanadi. Ushbu nazariya Ch. Fillmore tomonidan ishlab chiqilgan 

bo‗lib, til birliklarining ma'nosi inson ongida mavjud bo‗lgan bilimlar tizimi – frame (kognitiv ssenariy) 

orqali shakllanishini asoslaydi. Frame muayyan hodisa yoki vaziyat haqidagi bilimlar majmuasi bo‗lib, nutq 

jarayonida aynan shu bilimlar faollashadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Frazeologik birliklarning aksariyati ham ma‘lum bir frame bilan uzviy 

bog‗liq. Masalan, o‗zbek tilidagi ―qo‗li uzun‖ frazeologizmi anatomik belgini emas, balki ijtimoiy mavqeyi, 

imkoniyat va ta'sir doirasini ifodalovchi ―ijtimoiy kuch‖ frameini faollashtiradi. Xuddi shuningdek, ―boshi 

qotmoq‖ iborasi fiziologik holatni emas, murakkab muammoni hal qilish bilan bog‗liq intellektual faoliyat 

frameini yuzaga chiqaradi. 

Fransuz tilida ham bunday birliklar keng uchraydi. Masalan, avoir le bras long (―qo‗li uzun 

bo‗lmoq‖) iborasi ham bevosita jismoniy belgini emas, balki ijtimoiy aloqalar va hokimiyatni anglatadigan 

frame asosida shakllangan. Bu holat turli tillarda ayrim konseptual modellar umumiy bo‗lishi mumkinligini 

ko‗rsatadi. 

Frame semantikasi frazeologik birliklarning ichki tuzilishini, ularning semantik motivatsiyasini hamda 

milliy tafakkur bilan bog‗liqligini chuqurroq izohlash imkonini beradi. Shu jihatdan mazkur nazariya 

frazeologiyani faqat lug‗aviy birliklar yig‗indisi emas, balki inson bilimlarini tizimlashtiruvchi vosita sifatida 

talqin qiladi. 

Frazeologik birliklarning metaforik tabiati ularning semantik tuzilishida yaqqol namoyon bo‗ladi. Bu 

birliklar ko‗pincha to‗g‗ridan-to‗g‗ri ma‘noga ega emas, balki ko‗chma ma‘noni ifodalaydi. Bu esa ularning 

interpretatsiyasini murakkablashtiradi, biroq shu bilan birga nutqni yanada boy va ifodali qiladi (3. Kövecses 

Z., 2010. 89). 

So‗nggi yillarda kognitiv fanlarda keng rivojlanayotgan Embodied Cognition (―jismoniy tajribaga 

asoslangan tafakkur‖) nazariyasi frazeologik birliklarning shakllanishini izohlashda yangi imkoniyatlarni 

yaratmoqda. Ushbu nazariyaga ko‗ra, inson tafakkuri organizmning biologik xususiyatlari, sezgi organlari va 

jismoniy tajribasi bilan uzviy bog‗liq. 

Frazeologik birliklarning katta qismi aynan inson tanasi bilan bog‗liq tajribalar asosida yuzaga kelgan. 

O‗zbek tilidagi ―yuragi orqasiga tortdi‖, ―ko‗ngli yorishdi‖, ―burni ko‗tarildi‖, ―ko‗zi ochildi‖, "yelkasidan 

tog‗ ag‗darilgandek bo‗ldi" kabi iboralar insonning emotsional holatini jismoniy his-tuyg‗ular orqali 

ifodalaydi. 

Fransuz tilida ham avoir le cœur lourd, ouvrir les yeux, perdre la tête, avoir la tête froide kabi 

frazeologik birliklar hissiy va intellektual holatlarni tana a'zolari bilan bog‗liq konseptlar orqali ifodalaydi. 

Demak, frazeologik birliklarning semantik motivatsiyasi biologik tajriba bilan bevosita aloqador. 

Embodied Cognition nazariyasi frazeologik birliklarning universalligini ham tushuntirib beradi. 

Chunki barcha insonlar bir xil biologik tuzilishga ega bo‗lgani sababli ko‗plab konseptual metaforalar turli 

tillarda o‗xshash shakllarda namoyon bo‗ladi. Biroq madaniy omillar ushbu umumiy konseptlarning milliy 

talqinini belgilaydi. 

Olingan natijalar va ularning tahlili. Natijada frazeologik birliklar biologik tajriba, madaniy 

qadriyatlar va ijtimoiy kommunikatsiyaning o‗zaro ta'siri mahsuli sifatida shakllanadigan murakkab kognitiv 

tizim ekanligi ayon bo‗ladi. 

Shu o‘rinda o‗zbek va fransuz tillarida frazeologik birliklarning qiyosiy kognitiv tahliliga e‘tibor 

qaratadigan bo‘lsak, kognitiv lingvistikaning asosiy tamoyillaridan biri turli tillardagi til birliklarini inson 

tafakkurining umumiy qonuniyatlari asosida qiyosiy o‗rganishdan iborat. Frazeologik birliklar ham ana 

shunday qiyosiy tahlil uchun qulay material hisoblanadi. Chunki ular nafaqat tilning semantik tizimini, balki 

xalqning dunyoqarashi, madaniy tajribasi va konseptual tafakkurini ham aks ettiradi. 

O‗zbek va fransuz tillarida uchraydigan ko‗plab frazeologik birliklar mazmun jihatidan o‗xshash 

bo‗lsa-da, ularning obrazlilik manbalari ko‗pincha farqlanadi. Bu farq har bir xalqning tarixiy taraqqiyoti, 

yashash muhiti, urf-odatlari va mentaliteti bilan bog‗liq. 

Masalan, insonning aqliy faoliyatini ifodalovchi frazeologik birliklar har ikki tilda keng tarqalgan. 

O‗zbek tilida ―boshi ishlaydi‖, ―miyasi qaynamoq‖, ―aqli shoshmoq‖ kabi iboralar mavjud bo‗lsa, fransuz 

tilida avoir la tête sur les épaules, se creuser la tête, perdre la tête kabi birliklar qo‗llaniladi. Ushbu 

iboralarning barchasi ―inson tafakkuri‖ konseptini ifodalasa-da, ularning obrazlilik mexanizmi turlicha 

shakllangan. 
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Shuningdek, emotsional holatlarni ifodalovchi frazeologizmlar ham qiziqarli qiyosiy xususiyatlarga 

ega. O‗zbek tilida qalb, yurak va ko‗ngil tushunchalari markaziy o‗rin egallaydi. Fransuz tilida esa cœur 

(yurak), tête (bosh), yeux (ko‗z) va bras (qo‗l) konseptlari faolroq ishtirok etadi. Bu holat milliy 

konseptosferaning o‗ziga xosligini ko‗rsatadi. 

1-jadval. O„zbek va fransuz frazeologizmlarining kognitiv qiyosi 

Konsept O„zbek tili Fransuz tili Kognitiv model 

Quvonch Boshi osmonga yetdi Être aux anges 
Yuqoriga ko‗tarilish – ijobiy 

holat 

Qo‗rquv 
Yuragi orqasiga 

tortdi 
Avoir la peur au ventre Tana orqali hissiy tajriba 

Tajriba Ko‗zi ochildi Ouvrir les yeux Bilim – ko‗rish metaforasi 

Aql Boshi ishlaydi 
Avoir la tête sur les 

épaules 
Aql bosh bilan bog‗lanadi 

Hokimiyat Qo‗li uzun Avoir le bras long Kuch – qo‗l metaforasi 

Mazkur jadvaldan ko‗rinadiki, ayrim konseptual metaforalar universallikka ega bo‗lsa, boshqalari 

muayyan milliy madaniyat mahsuli hisoblanadi. Shu bois frazeologik birliklarni qiyosiy o‗rganish nafaqat 

lingvistik, balki lingvomadaniy tadqiqotlar uchun ham muhim manba vazifasini bajaradi. 

Frazeologik birliklarning shakllanishida insonning tajribasi muhim rol o‗ynaydi. Jismoniy tajriba, 

ijtimoiy muhit va madaniy qadriyatlar frazeologizmlarning mazmunini belgilaydi. Shu sababli har bir 

frazeologizm ortida muayyan konseptual model yotadi (1. Lakoff G., 1987. 102). 

Frazeologik birliklar orqali insonning dunyoni idrok etish usuli ham aks etadi. Ular orqali inson 

abstrakt tushunchalarni konkret obrazlar orqali ifodalaydi. Bu esa tilning kognitiv funksiyasini namoyon 

etadi (3. Kövecses Z., 2010. 121). 

Frazeologik birliklarning yana bir muhim jihati – ularning universal va milliy xususiyatlarga ega 

ekanligidir. Ayrim metaforalar turli tillarda umumiy bo‗lsa, boshqalari faqat ma‘lum bir madaniyatga xos 

bo‗ladi. Bu esa frazeologizmlarning kognitiv va madaniy tabiatini ko‗rsatadi (3. Kövecses Z., 2010. 156). 

Xulosa o‗rnida shuni ta‘kidlash mumkinki, Frazeologik birliklar inson tafakkuri va til o‗rtasidagi 

bog‗liqlikni aks ettiruvchi muhim vosita hisoblanadi. Tadqiqot natijalari frazeologik birliklarning zamonaviy 

tilshunoslikda faqat barqaror leksik birikmalar sifatida emas, balki inson tafakkurining konseptual 

modellarini ifodalovchi murakkab kognitiv tuzilmalar sifatida talqin qilinishi lozimligini ko‗rsatdi. Ularning 

semantikasi individual so‗zlarning yig‗indisi bilan emas, balki insonning biologik tajribasi, ijtimoiy muhiti, 

madaniy qadriyatlari va konseptual bilimlar tizimining o‗zaro integratsiyasi asosida shakllanadi. 

Tahlillar shuni ko‗rsatdiki, konseptual metafora, frame semantikasi, konseptual integratsiya va 

embodied cognition nazariyalari frazeologik birliklarning ichki motivatsiyasini izohlashda o‗zaro bir-birini 

to‗ldiradi. Ushbu nazariyalar yordamida frazeologizmlarning paydo bo‗lish mexanizmi, semantik rivojlanishi 

va kommunikativ funksiyalarini yanada chuqurroq tushuntirish mumkin. 

O‗zbek va fransuz tillari materiallari asosida olib borilgan qiyosiy tahlil ayrim konseptual 

metaforalarning universalligini, ayrimlarining esa milliy-madaniy xususiyatlarga ega ekanligini ko‗rsatdi. Bu 

esa frazeologik birliklarning bir vaqtning o‗zida ham umuminsoniy tafakkur mahsuli, ham muayyan xalqning 

lingvomadaniy tajribasi natijasi ekanligini tasdiqlaydi. Shuningdek, korpus lingvistikasi, sun'iy intellekt va 

kompyuter lingvistikasi sohalaridagi zamonaviy yondashuvlar frazeologik birliklarni o‗rganishning yangi 

istiqbollarini ochmoqda. Elektron korpuslar va avtomatik semantik tahlil vositalari frazeologik birliklarning 

qo‗llanish dinamikasi, kontekstual o‗zgarishlari va funksional imkoniyatlarini aniq empirik ma'lumotlar 

asosida tadqiq etish imkonini bermoqda. 

Kelgusida frazeologik birliklarni neyrolingvistika, raqamli lingvistika va kognitiv modellashtirish 

asosida tadqiq etish nafaqat nazariy tilshunoslik, balki tarjimashunoslik, sun'iy intellekt, xorijiy tillarni 

o‗qitish metodikasi hamda madaniyatlararo kommunikatsiya rivojiga ham muhim ilmiy hissa qo‗shadi. 
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Annotatsiya. Badiiy asar tilining serqatlamligi unda qatnashuvchi har bir shaxsning o‗ziga xos tili 

bo‗lishi lozimligini taqozo etadi va ularning tipik tili xususiyatlarini nutq vositasida voqelanadi. Til badiiy 

asarning shakli emas, balki shakl yaratishning universal vositasi bo‗lib maydonga kelishi haqida so‗z 

boradi.  

Yozuvchi o‗z asari uchun umumxalq tili lug‗at sostavidan so‗z olishda san‘atning tipiklashtirish 

qonuniyatiga amal qilar ekan, ana shundagina haqiqiy san‘at asari paydo bo‗ladi. Shunisi ham e‘tiborliki, 

har bir yozuvchi asarida so‗z qo‗llash jarayonida ham o‗z uslubini namoyon qiladi – natijada bir 

yozuvchining tili ikkinchi yozuvchining tilidan ozmi-ko‗pmi farqlanadi. 

Kalit so‘zlar: leksik qatlam, poetik sintaksis, badiiy til, g‗oya, mavzu, obraz, xarakter, syujet, 

kompozitsiya. 

 

СВОЕОБРАЗИЕ ЛЕКСИЧЕСКОГО ПЛАСТА И ПОЭТИЧЕСКОГО 

СИНТАКСИСА В СТИЛЕ МУРОДА МУХАММАДА ДОСТА 

 

Аннотация. Многослойная природа языка в художественном произведении требует, чтобы 

каждый персонаж обладал индивидуальным голосом, а характерные для него языковые особенности 

находили своѐ воплощение в речи. В центре обсуждения — мысль о том, что язык — это не просто 

форма художественного произведения, а универсальный инструмент ее создания.  

Подлинное произведение искусства рождается тогда, когда писатель, черпая слова из 

общеупотребительной лексики, следует художественному принципу типизации. Примечательно 

также, что каждый писатель раскрывает свой индивидуальный стиль в процессе 

словоупотребления; как следствие, язык одного писателя в той или иной мере отличается от языка 

другого. 

Ключевые слова: лексический пласт, поэтический синтаксис, художественный язык, идея, 

тема, образ, персонаж, сюжет, композиция. 

 

THE DISTINCTIVE NATURE OF THE LEXICAL LAYER AND POETIC 

SYNTAX IN THE STYLE OF MUROD MUKHAMMAD DOST 

 

Abstract. The multi-layered nature of the language in a literary work necessitates that each 

participating character possesses a distinctive voice, with their typical linguistic traits being realized 

through speech. The discussion centers on the idea that language is not merely the form of a literary work, 

but rather a universal instrument for creating that form. 

A genuine work of art is born when a writer, drawing upon the common vocabulary, follows the 

artistic principle of typification. It is also noteworthy that every writer reveals their individual style through 

their use of words; consequently, one writer‘s language differs to some extent from that of another. 

Keywords: lexical layer, poetic syntax, artistic language, idea, theme, image, character, plot, 

composition. 

 

Kirish. Adabiyot va hayotdagi o‗zgarishlar haqida: ―Adabiyotda yangi bosqich, yuksalish hamisha 

yangi qahramon bilan yangi ijodiy individualliklarning paydo bo‗lishi bilan boshlanadi. 

Mustaqillik davri o‗zbek adabiyotida yangi qahramonlar yuzaga keldi. Ijtimoiy hayotda bo‗lgani kabi, 

adabiyotda ham eskilik bilan yangilik o‗rtasidagi konfliktlar shu davr adabiyoti mavzularidan birini tashkil 

etdi. O‗zbek prozasining yetakchi janrlaridan hisoblangan qissachilikni ham bu mavzu chetlab o‗tmadi. 

Konfliktlarning vujudga kelishida subyektiv va obyektiv omillar sabab bo‗ladi. Chunki hayotda yuz bergan 

o‗zgarishlar odamlar tafakkurida silliq kechmaydi. XX asrning 80-90- yillar o‗zbek qissachiligiga yosh, 

zabardast adiblar kirib keldi. Ular realistik qissachiligimizni faqat miqdoriy jihatdan boyishini emas, balki 
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sifatiy jihatdan rivojlanishini ham ta‘minladilar. X.Do‗stmuhammad, N.Eshonqul, Sh.Bo‗tayevlar ana 

shularning eng faol namoyandalari hisoblanadi. 

O‗tgan asrning 80-90- yillari o‗zbek qissachiligi tarixida alohida burilish davri bo‗ldi. Birinchidan, 

ayni shu davrda o‗zbek qissachiligiga Murod Muhammad Do‗st, Tog‗ay Murod, E.A‘zamov, 

X.Do‗stmuhammad, N.Eshonqul, Sh.Bo‗tayev kabi yosh iste‘dodli qalamkashlar ushbu badiiy shaklda ancha 

samarali ijod qilishdi. Bu o‗zbek nasrining badiiy maydonini boyitish bilan birga, uning musaffoligini 

ta‘minlashga ko‗mak berdi. Bu adiblar o‗z qissalariga dolzarb badiiy muammolarni olib kirdilar. Garchi ular 

uslubiy yo‗nalishlari, g‗oyaviy - badiiy qamrovi nuqtayi   nazaridan bir-birlaridan  alohida farqlanib tursalar 

ham, ammo janrning ana shu davrlaridagi ijtimoiy-badiiy faolligini ta‘minlash jihatidan olg‗a qo‗yilgan bir 

qadam bo‗ldi. 

Adabiy asarni yaxlit, jonli qiluvchi asosiy kuch — badiiy tildir. U shuning uchun ham badiiy asarning 

hamma hujayralarida yashaydi, shu hujayralarning tirikligini ta‘minlaydi. Agar asarni millionlab so‗z 

hujayralaridan tashkil topishini ko‗z o‗ngimizga keltira olsak, g‗oya va mavzu ham, obraz va xarakter ham, 

syujet va kompozitsiya ham qo‗yingki, badiiy asarning hamma unsurlari ham ana shu asosdan bunyod 

bo‗ladi, ayni paytda, ularsiz badiiy til yashay olmaydi. I.Sultonning yozishicha: ―Asarni jonli vujudga 

o‗xshatsak, shu vujudning mohiyatini ifodalovchi badiiy til ruh (jon), har bir so‗z esa ana shu ruhning 

rishtalaridir. Ruh va vujud (mazmun va shakl) shunchalik uyg‗unlashganki, ular vobastalikda tiriladilar, 

ajralganda o‗ladilar. Til badiiy asarning shakli emas, balki shakl yaratishning universal vositasi bo‗lib 

maydonga keladi‖. 

Badiiy tilni xarakterlovchi, uning obrazliligidan tutiladigan muhim xususiyatlaridan biri – 

ma‘nodorligi (aforizm) va qisqaligi (lakonizm)dir. Bu ham asarning badiiy mohiyatidan kelib chiquvchi talab 

bo‗lib, san‘atkor mag‗izli so‗zni ishlatib, ko‗p fikr aytishga erishishi lozim. ―Chin so‗z mo‘tabar; yaxshi so‗z 

qisqa — muxtasar... So‗zi hisobsiz, o‗zi hisobsiz. So‗zida parishonlik — o‗zida pushaymonlik‖ 

(A.Navoiy)dir. Hadisi sharifda aytilganidek, ―So‗zda sehr bor, she‘rda esa hikmat‖. Shunday ekan, badiiy 

asar mohiyatini ochishga xizmat qilmaydigan bironta so‗z ishlatmaslik san‘atini egallagan yozuvchi doimo 

yutadi. Ularning nazdida so‗zni tejash zarni tejashdan qimmatlidir. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. A.Qodiriy yosh yozuvchilarga qarata shuday yozadi: ―So‗z 

so‗zlashda va ulardan jumla tuzishda uzoq andisha kerak. Yozuvchining o‗zigina tushunib, boshqalarning 

tushunmasligi katta ayb. Asli, yozuvchilik aytmoqchi bo‗lgan fikrni hammaga barobar anglata bilishda, 

oraga anglashilmovchilik solmaslikdir. Bundan boshqa fikrning ifodasi xizmatiga yaramagan so‗z va 

jumlalarga yozuvda aslo o‗rin berilmasligi lozim. Shundagina iboraning tuzatib bosilishiga yo‗l qo‗ymagan 

va mustaqil uslub va ifodaga ega bo‗lib, o‗zingizning qalamdagi istiqbolingizni ta‘min qilgan bo‗lasiz‖  [2; 

145-b.]. Bu saboqni A.Qodiriy yozuvchining birlamchi fazilati deb tushunadi. Badiiy asar tili — muallif 

nutqi va personajlar nutqi deb nomlanadigan, bir-biri bilan murakkab bog‗lanishda bo‗lgan ikkita katta 

qismdan iborat. 

G‗aybarov mulla Chori choynak tubidan sirqitib uzatgan bir piyola taxir choyni sipqordi. Tishlari 

qamashdi, charchaganligidan jiqqa ter chiqib, ko‗ylagi egniga yopishdi. Ko‗nglida vahm uyg‗ondi. Yo‗q, u 

Mavlonboy bilan bo‗lishi muqarrar ko‗ngilsizlikdan qo‗rqmadi - u paytlar ukasi juda nozik, nimjon edi — 

butunlay boshqa narsadan, borib aytadigan da‘vosining nochorligidan qo‗rqdi. ...soy bo‗yiga borib nima 

qilasan? Mavlonni urishding, so‗kding, xo‗sh keyin-chi? Shoxing chiqadimi? Mayli, xotini uni ming bora 

yo‗ldan ursin, pichoq qilib qayrasin, otangning, sening taningga tig‗ qilib sanchsin, lekin bari bir Mavlonboy 

sendan behroq. U nari borsa, yuz qadam uzoqqa ko‗chib chiqadi, nari borsa, qozon-tovog‗i bilan hamyonini 

ayri qiladi. U sendan yaqinroq, sen-chi?. [1; 6-b.]. 

Badiiy asar tilining serqatlamligi (turfa xil odamlarning ishtiroki) unda qatnashuvchi har bir shaxsning 

o‗ziga xos tili bo‗lishi lozimligini taqozo etadi va ularning tipik tili xususiyatlarini nutq vositasida 

voqelanadi. 

Har bir personaj ana shu personajning hayotiy tajribasiga, ma‘naviyatiga, fahmu-idrokiga, xulqu-

atvoriga, kasbu-koriga, madaniyatu ruhiyatiga mos bo‗ladi. Uning nutqidan qanday odam ekanligini to‗liq 

anglash mumkin. Usmonali va uning otasi nutqidan adibning nuqtayi -nazarini bilish mumkin, dastavval, 

unga javob berishdan otasi o‗zini olib qochadi. Ota va o‗g‗il dialogi orqali ota o‗zining ochko‗zligini, 

vijdonligini, birovning moliga ko‗z olaytirishini, mantiqiy fikr yurita olmasligini, ayni paytda, o‗zini halol, 

oriyatli, oqibatli qilib ko‗rsatishga urinishini yaqqol fosh etadi. Personaj nutqi dialog (ikki yoki undan ortiq 

personajlar o‗rtasidagi suhbat) va monolog (personajlarning o‗z-o‗ziga yoki o‗zgalarga qaratilgan ichki 

nutqi)dan iborat bo‗lib, ularning ikkalasi ham obraz va xarakter yaratishning muhim vositalaridan sanaladi. 

Dialog jo‗shqin bo‗lishi, kishining ruhiy kechinmasini ko‗rsatibgina qolmay, xarakterni ham ochib berishi 

kerak bo‗lsa, monolog muayyan personajning ruhiy dunyosini, qalb tug‗yonlarini chuqur ochishda qo‗l 

keladi. 
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Badiiy adabiyot tili adabiy va umumxalq tiliga asoslangan bo‗lishiga qaramay, so‗z ustalari tomonidan 

pardozlangan, jilolangan poetik tildir. Til-badiiy adabiyotning asosiy qurolidir, hayot hodisalari faktlar bilan 

birga uning materialidir. So‗z – barcha faktlar, barcha fikrlar libosidir. Ammo har bir fakt zamirida ijtimoiy 

ma‘no bor, har bir ma‘no zamirida, bir yoki ikkinchi fikr nega bunday-u, nega unday emas, degan sabab bor. 

Yozuvchi oddiy odamlar o‗rtasidagi dialoglarda ham shunga e‘tibor qaratadi. Mulla Soat tilidan aytilgan 

haqiqat odatda ko‗pchilik biladigan, ammo amal qilmaydigan haqiqatdir: 

―– Hammamiz mulla bo‗lamiz, — dedi mulla Soat.—Galatepada hamma ellik yoshgacha tuppa-tuzuk 

odam, ellikdan keyin barisi ayniydi, erkagi mullalikka, urg‗ochisi folbinlikka o‗tadi. Bittasi yoshligida bo‗za 

ichib olib, osmonga miltiq bo‗shatardi: xudongni topib ber, shartta otib tashlayman! E xudo, deb aytardi, 

xudo bo‗lsang, qani, pastga tush, yakkama-yakka ko‗ramiz. U odamni egamning o‗zi jazoladi. Og‗zi 

qiyshayib yurdi. 

— Qo‗rqqanidan, — deya sekin gap qo‗shdi G‗aybarov. — Xudodan emas, o‗zidan qo‗rqqanidan. 

— U odam — kofir, g‗irt kofir, — deb po‗ng‗illadi mulla Soat. 

Mulla Chori sirtiga suvyuqtirmay, shunchaki bir iljayib qo‗ydi. 

— U odamning boshqa ayblariyam bor, — dedi mulla Soat. 

G‗aybarov o‗zi istamagan holda mulla Soatning tegirmoniga suv quyganini payqadi. Angladiki, mulla 

Soat mulla Chorini qattiqroq ayblamoqchi‖ [1; 38-b.]. 

Til badiiy adabiyotda xarakterlar va manzaralar yaratish qurolidir. Shunga ko‗ra, adabiyot–so‗z orqali 

badiiy tasvirlash san‘atidir. 

Adabiy asar tili (hikoyachi – muallif va personaj nutqi) tipiklashtirilgan, ya‘ni umumlashtirilgan va 

individuallashtirilgan tildir. Chunki yozuvchi tasvirlash yo‗li bilan ta‘riflar ekan, o‗zaro so‗zlashishda 

ishlatiladigan barcha tasodifiy, vaqtincha kirib kelgan, mantiqsiz, fonetik jihatdan buzuq turli sabablarga 

ko‗ra asosiy ―talabga‖, ya‘ni umumxalq tili tuzilishiga to‗g‗ri kelmaydigan so‗zlarni olib tashlaydi. O‗z-

o‗zidan ma‘lumki, jonli til yozuvchi yaratgan odamlar tilida qoladi, albatta, lekin shunday bo‗lsa ham, juda 

kam tasvirlanayotgan odam xarakterini yanada bo‗rttirib, jonli qilib ko‗rsatishga loyiq miqdorda qoladi. 

Yozuvchi o‗z asari uchun umumxalq tili lug‘at sostavidan so‘z olishda san‘atning tipiklashtirish 

qonuniyatiga amal qilar ekan, ana shundagina haqiqiy san‘at asari paydo bo‗ladi. Shunisi ham e‘tiborliki, har 

bir yozuvchi asarida so‗z qo‗llash jarayonida ham o‗z uslubini namoyon qiladi – natijada bir yozuvchining 

tili ikkinchi yozuvchining tilidan ozmi-ko‗pmi farqlanib turadi. 

Yozuvchi hayotni xarakterlar va kartinalar vositasida aks ettirar ekan, jonli xalq tili boyliklaridan ham, 

adabiy til normalaridan ham keng foydalanib, jonli tilning-da, adabiy tilning-da o‗sishiga hissa qo‗shadi. 

Muallif asarning mavzusi, voqealar mohiyati va personajlar xarakteriga qarab so‗z va iboralar tanlaydi, gap 

qurilishi usullaridan, dialektlardan, inversiya, arxaizm, neologizm, jargon hamda boshqa leksik resurslardan 

foydalanadi [6; 135-b.]. 

Muhokama. Badiiy adabiyot tili adabiy va umumxalq tiliga asoslangan bo‗lishiga qaramay, so‗z 

ustalari tomonidan pardozlangan, jilolangan poetik tildir. Til badiiy adabiyotning asosiy quroli, hayot 

hodisalari faktlar bilan birga uning materiali, so‗z esa barcha fakt va fikrlar libosi sanaladi. Ammo har bir 

fakt zamirida ijtimoiy ma‘no, har bir ma‘no zamirida esa bir yoki ikkinchi fikr nega bunday-u, nega unday 

emas qabilidagi sabablar bor. Murod Muhammad Do‗st boshlab bergan mana shu usul Xurshid 

Do‗stmuhammad asarlarida ham ko‗zga tashlanadi. 

Adabiy asar tili (hikoyachi muallif va personaj nutqi) tipiklashtirilgan, ya‘ni umumlashtirilgan va 

individuallashtirilgan tildir. Chunki yozuvchi tavsirlash yo‗li bilan ta‘riflar ekan, o‗zaro so‗zlashishda 

ishlatiladigan barcha tasodifiy, vaqtincha kirib kelgan, mantiqsiz, fonetik jihatdan buzuq, turli sabablarga 

ko‗ra asosiy ―talabga‖, ya‘ni umumxalq tili tuzilishiga to‗g‗ri kelmaydigan so‗zlarni olib tashlaydi. O‗z-

o‗zidan ma‘lumki, jonli til yozuvchi yaratgan odamlar tilida qoladi, albatta, lekin shunday bo‗lsa ham, juda 

kam tasvirlanayotgan odam xarakterini yanada bo‗rttirib, jonli qilib ko‗rsatishga loyiq miqdorda qoladi. 

Yozuvchi o‗z asari uchun umumxalq tili lug‗at sostavidan so‗z olishda san‘atning tipiklashtirish 

qonuniyatiga amal qilar ekan, ana shundagina haqiqiy san‘at asari paydo bo‗ladi. Shunisi ham e‘tiborliki, har 

bir yozuvchi asarida so‗z qo‗llash jarayonida ham o‗z uslubini namoyon qiladi – natijada bir yozuvchining 

tili ikkinchi yozuvchining tilidan ozmi-ko‗pmi farqlanadi. 

Natijalar. Badiiy asar tili obrazli til sanaladi. Yozuvchi o‗z asarida bir qancha yo‗llar bilan tilining 

obrazliligiga, tasviriyligiga erishadi. Shulardan biri maxsus badiiy tavsir vositalarini, maxsus leksik 

resurslarni, poetik figuralarni, so‗z o‗yinlarini mohirona qo‗llashdir. Asar tilining poetikligi, obrazliligi, 

tasviriyligi g‗oyani, shuningdek, lirik qahramon xarakterini mohirona ochishga xizmat qiladi. 

Murod Muhammad Do‗stning qissa va romanida qo‗llangan so‗zlar o‗zining emotsional-ekspressiv 

buyoqdorligi, qo‗llanish doirasi, o‗z va o‗zlashgan qatlamga mansubligi, uslubiy xoslanganligi, qo‗llanish 

davri va qo‗llanish doirasiga ko‗ra mansubligi, shuningdek xalq jonli tiliga yaqinligi jihatidan tekshirilganda, 
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ijodkorning individual uslubi namoyon bo‗ladi. Yozuvchi aksariyat hollarda o‗z qatlamga mansub so‗zlarni 

qo‗llar ekan, uning ma‘noviy darajalanishiga ham diqqat qilganligi kuzatiladi. Asardagi voqealar aniq bir 

makonda yuz berganligi sababli o‗rni bilan o‗sha yerli xalq jonli tiliga xos so‗zlar uchraydi va bu 

qahramonlar tilining voqelikka mutanosibligini ta‘minlashga xizmat qiladi. 

Poetik sintaksis lingvopoetika va stilistika predmeti sifatida ijodkorning tilida mavjud resurslarni qay 

tarzda tasarruf etishi, til imkoniyatlarini qay darajada voqelantira olishi, bularning poetik maqsad g‗oya bilan 

qay darajada uyg‗unlik kasb etgani hamda ijodkorning shular orqali til taraqqiyotiga qo‗shgan hissasi kabi 

masalalarni qamrab oladi. Murod Muhammad Do‗st asarlarining sintaktik xususiyatlari, gap bo‗laklarining 

ifodalanishi, jumla qurilishi xususiyatlari, gapning tuzilishiga ko‗ra turlari, uslubiy vositalardan foydalanish 

mahorati yozuvchining o‗z individual uslubiga ega ekanligini tasdiqlash bilan birga, uning so‗z qo‗llashdagi 

malakasi o‗ziga xosligini ko‗rsatadi. 

Mikromakon va makromakon uyg‗unligi yozuvchi uslubi, estetik ideali, o‗zlikni va dunyoni idrok 

etish mezoni, badiiy tafakkur tarzi bilan bog‗liq bo‗lib, muallif o‗z qahramonlarini oliy zot, islomiy aqidalar, 

diniy tasavvurlar bilan murasa yoki murosasozlikda tasvirlaydi. Tasdiq va inkor shaklida yuzaga chiqadigan 

haqiqat pirovard natijada qahramonlarning hayot mazmuni, umr yo‗lini, baxt va baxtsizligini belgilashga 

asos bo‗lib xizmat qiladi. 

Murod Muhammad Do‗st uslubida, boshqa ijodkorlar asarlarida kuzatilgani kabi leksik qatlam va 

poetik sintaksisning o‗ziga xosligi bevosita obrazlilik, emotsionallik bilan izohlanadi. Morfologik, leksik, 

sintaktik sathlarda kuzatiladigan polisindeton, arxaizm, dialektizm, inversiya, so‗z takrori, sintaktik 

parallelizm hodisalari ifodaviylikni kuchaytirshga xizmat qiladi, ammo bu narsa fonetik sathda kuzatilmaydi. 

Xulosa. 

1. Asosiy va yordamchi syujet tarmoqlarining o‗zaro mutanosibligida  badiiy psixologizm hodisasini 

kuzatishlar shuni ko‗rsatadiki, Murod Muhammad Do‗st  asarlarida adabiy qahramonlar xarakterida muttasil 

o‗sish, o‗zgarish yoki rivojlanish ko‗zga tashlanmaydi. Aksariyat qahramonlar tabiati shakllanib bo‗lgan, 

ular muayyan maqsad yo‗lida o‗zaro to‗qnashadi va asar konflikti shundan kelib chiqadi.  

2. Syujetning har ikkala tipi: ―tashqi harakat‖ dinamikasi va ―ichki harakat‖ dinamikasi bir vaqtning 

o‗zida ro‗y beradi, shuningdek, xronikali va kontsentrik syujet turlarining qo‗llanishi  voqelikni keng 

ko‗lamda tasvirlash imkonini beradi, chunki asosiy va yordamchi syujetlarning o‗zaro birlashuvi ―badiiy 

vaqt‖ni mufassal yoritish imkonini yaratadi. 

3. Uslub va badiiy tasvir poetikasi  bevosita  ijodiy o‗ziga xoslik bilan bog‗liq bo‗lib, badiiy shaklga 

xos xususiyat sifatida namoyon bo‗ladi. Bunda shaklga xos bo‗lgan katta-kichik detallar ma‘lum ichki 

qonuniyat asosida yaxlitlik kasb etadi va badiiy asarning butunligini ta‘minlaydi. 
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Annotatsiya. Erkin Vohidov ijodi o‗zbek she‘riyatida leksik va semantik boyligi bilan ajralib turadi. 

Shoir asarlarida tanlangan so‗zlar oddiy kundalik nutq bilan cheklanib qolmay, balki chuqur badiiy va 

falsafiy ma‘no yukini ham o‗zida mujassam etadi. Uning poetik tilida milliy qadriyatlar, insoniy tuyg‗ular va 

zamon muammolari uyg‗un holda ifodalanadi. Leksik jihatdan Vohidov ijodida sinonimlar, ko‗pma‘noli 

so‗zlar hamda xalqona iboralar faol qo‗llanadi, bu esa matnning ta‘sirchanligini oshiradi. Semantik tahlil 

jarayonida shoir she‘rlarida metafora, epitet va ramziy ifodalar orqali ma‘no qatlamlari kengaytirilgani 

kuzatiladi. Ayniqsa, so‗zlarning ko‗chma ma‘noda ishlatilishi orqali inson ruhiyati, hayotiy tajribalar va 

falsafiy qarashlar chuqur ochib beriladi. Erkin Vohidovning til uslubi sodda va tushunarli bo‗lishi bilan 

birga, ma‘no jihatdan boy va ko‗p qatlamlidir. Shuningdek, uning ijodida tarixiy va zamonaviy leksikaning 

uyg‗unligi milliy tilning ifoda imkoniyatlarini kengaytiradi. Natijada shoir asarlari o‗zbek adabiy tilining 

badiiy-estetik salohiyatini yuksaltirishga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: Erkin Vohidov, leksik tahlil, semantik tahlil, o‗zbek she‘riyati, badiiy til, metafora, 

epitet, ramz, sinonim, ko‗pma‘nolilik, xalqona iboralar, milliy qadriyat, poetik uslub, badiiy ifoda, til boyligi, 

ma‘no qatlamlari, she‘riyat tili, lingvopoetika, uslubiy vositalar, adabiy til. 

 

ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТВОРЧЕСТВА ЭРКИНА ВАХИДОВА 

 

Аннотация. Творчество Эркина Вахидова выделяется в узбекской поэзии своим лексическим и 

семантическим богатством. Слова, используемые в произведениях поэта, не ограничиваются 

рамками повседневной речи, но и несут в себе глубокую художественную и философскую смысловую 

нагрузку. В его поэтическом языке гармонично выражены национальные ценности, человеческие 

чувства и проблемы эпохи. С лексической точки зрения, в творчестве Вахидова активно 

используются синонимы, многозначные слова и народные выражения, что повышает 

экспрессивность текста. Семантический анализ показывает, что смысловые пласты в стихах 

поэта расширяются за счѐт метафор, эпитетов и символических выражений. В частности, 

благодаря использованию слов в переносном значении глубоко раскрывается человеческая душа, 

жизненный опыт и философские воззрения. Языковой стиль Эркина Вахидова, будучи простым и 

понятным, в то же время является семантически богатым и многослойным. Кроме того, 

гармоничное сочетание исторической и современной лексики в его творчестве расширяет 

выразительные возможности национального языка. В результате произведения поэта служат 

повышению художественно-эстетического потенциала узбекского литературного языка. 

Ключевые слова: Эркин Вахидов, лексический анализ, семантический анализ, узбекская поэзия, 

художественный язык, метафора, эпитет, символ, синоним, многозначность, народные выражения, 

национальные ценности, поэтический стиль, художественное выражение, богатство языка, 

смысловые пласты, язык поэзии, лингвопоэтика, стилистические средства, литературный язык. 

 

LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS IN THE WORKS OF ERKIN VOHIDOV 

 

Abstract. Erkin Vohidov's creative work is distinguished in Uzbek poetry by its lexical and semantic 

richness. The words selected in the poet's works are not confined to ordinary, everyday speech but also 

embody a profound artistic and philosophical depth. His poetic language harmoniously expresses national 

values, human emotions, and the challenges of the era. Lexically, Vohidov's work actively employs 

synonyms, polysemous words, and folk idioms, which enhances the text's expressiveness. Semantic analysis 

reveals that the layers of meaning in the poet's poems are expanded through metaphors, epithets, and 



LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137)  16 

 

symbolic expressions. In particular, the human psyche, life experiences, and philosophical perspectives are 

deeply revealed through the figurative use of words. While Erkin Vohidov's linguistic style is simple and 

clear, it is also semantically rich and multi-layered. Furthermore, the synthesis of historical and 

contemporary vocabulary in his work broadens the expressive potential of the national language. As a result, 

the poet's works serve to elevate the artistic and aesthetic capacity of the Uzbek literary language. 

Keywords: Erkin Vohidov, lexical analysis, semantic analysis, Uzbek poetry, artistic language, 

metaphor, epithet, symbol, synonym, polysemy, folk idioms, national values, poetic style, artistic expression, 

linguistic richness, layers of meaning, language of poetry, linguopoetics, stylistic devices, literary language. 

 

Kirish. O‗zbek adabiyoti tarixida Erkin Vohidov ijodi alohida o‗rin tutadi. Uning she‘riyati nafaqat 

badiiy go‗zalligi, balki til boyligi, chuqur ma‘no qatlamlari va falsafiy mushohadalari bilan ham ajralib 

turadi. Shoir ijodi o‗zbek adabiy tilining rivojlanishiga katta hissa qo‗shgan bo‗lib, unda xalqona ifoda 

vositalari bilan birga yuqori darajadagi badiiy uslub uyg‗unlashgan. Erkin Vohidov asarlarida leksik va 

semantik qatlamlarning o‗zaro bog‗liqligi, so‗z tanlash mahorati hamda ma‘no ifodalashning nozik jihatlari 

muhim o‗rin egallaydi. Tilshunoslik nuqtayi nazaridan har qanday badiiy matn, ayniqsa, she‘riyat, ikki 

asosiy jihat – leksik va semantik tizim orqali tahlil qilinadi. Leksik jihat so‗z boyligi, so‗zlarning tanlanishi 

va ularning uslubiy xususiyatlarini o‗rganadi.  

Semantik jihat esa so‗zlarning ma‘no qatlamlari, ko‗chma ma‘nolar, ramziy ifodalar va matn ichidagi 

ma‘no munosabatlarini tahlil qiladi. Erkin Vohidov ijodida bu ikki jihat bir-biri bilan uzviy bog‗liq holda 

namoyon bo‗ladi. Shoirning har bir misrasida oddiy so‗zlar orqali chuqur falsafiy fikrlar ifodalanadi, bu esa 

uning ijodini lingvistik jihatdan ham, estetik jihatdan ham o‗rganish zaruratini keltirib chiqaradi. Erkin 

Vohidov she‘riyatining asosiy xususiyatlaridan biri – xalq tiliga yaqinlik va shu bilan birga badiiy 

mukammallikdir. U oddiy so‗zlardan foydalangan holda murakkab ma‘nolarni ifodalay oladi. Bu holat uning 

leksik mahoratini ko‗rsatadi. Shoir tilida sinonimlar, ko‗pma‘noli so‗zlar, frazeologik birliklar va xalq 

iboralari keng qo‗llanadi. Bu esa matnning ta‘sirchanligini oshiradi va o‗quvchiga chuqur estetik zavq 

beradi. Semantik jihatdan esa Erkin Vohidov ijodida metafora, epitet, ramz va allegoriya kabi badiiy 

vositalar muhim o‗rin tutadi. Shoir so‗zlarni to‗g‗ridan-to‗g‗ri emas, balki ko‗chma ma‘noda qo‗llash orqali 

yangi ma‘no qatlamlarini yaratadi.  

Bu esa uning she‘rlarini bir necha darajada tushunish imkonini beradi. Masalan, biror oddiy tabiat 

tasviri orqali inson hayoti, uning ichki kechinmalari yoki jamiyatdagi muammolar ifodalanishi mumkin. 

Erkin Vohidov ijodida milliy qadriyatlar va zamonaviy dunyoqarash uyg‗unlashgan holda aks etadi. Uning 

she‘rlarida Vatan, inson, muhabbat, erkinlik va ma‘naviyat kabi tushunchalar markaziy o‗rinni egallaydi. Bu 

tushunchalar leksik jihatdan turli xil so‗zlar orqali ifodalansa, semantik jihatdan chuqur falsafiy mazmun 

kasb etadi. Shoir tilining kuchi ham aynan shu ikki qatlamning uyg‗unligida namoyon bo‗ladi. Shuningdek, 

Erkin Vohidov ijodida tarixiy va zamonaviy leksikaning uyg‗unligi ham kuzatiladi. U qadimiy so‗zlardan 

foydalangan holda milliy ruhni saqlab qoladi, shu bilan birga, zamonaviy hayotga oid tushunchalarni ham 

o‗z she‘riyatiga olib kiradi.  

Bu holat uning ijodini nafaqat badiiy, balki lingvistik jihatdan ham boy va rang-barang qiladi. Ushbu 

mavzuning dolzarbligi shundaki, hozirgi kunda til va adabiyot o‗rtasidagi bog‗liqlikni chuqur o‗rganish, 

badiiy matnlarni lingvistik tahlil qilish muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. Erkin Vohidov ijodi esa bu borada 

boy material manbayi bo‗lib xizmat qiladi. Uning asarlaridagi leksik va semantik xususiyatlarni o‗rganish 

orqali o‗zbek adabiy tilining rivojlanish jarayonini ham yaxshiroq tushunish mumkin.  

Mazkur tadqiqotning maqsadi Erkin Vohidov ijodida leksik va semantik vositalarning qo‗llanishini 

tahlil qilish, ularning badiiy matndagi vazifasini aniqlash hamda shoir til uslubining o‗ziga xos jihatlarini 

yoritishdan iboratdir. Shu orqali uning ijodi nafaqat adabiy, balki lingvistik nuqtayi nazardan ham chuqurroq 

o‗rganiladi. Xulosa qilib aytganda, Erkin Vohidov ijodi o‗zbek she‘riyatining yuksak namunalaridan biri 

bo‗lib, undagi leksik boylik va semantik chuqurlik tilshunoslik uchun ham, adabiyotshunoslik uchun ham 

muhim ilmiy manba hisoblanadi. Uning asarlarini tahlil qilish orqali biz nafaqat shoir mahoratini, balki 

o‗zbek tilining badiiy imkoniyatlarini ham yanada chuqurroq anglaymiz. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Adabiyotlar tahlili shuni ko‗rsatadiki, o‗zbek tilshunosligi va 

adabiyotshunosligida badiiy matnni leksik va semantik jihatdan o‗rganish muhim ilmiy yo‗nalishlardan biri 

hisoblanadi. Xususan, Erkin Vohidov ijodi yuzasidan olib borilgan tadqiqotlarda uning poetik mahorati, til 

boyligi va badiiy tafakkuri keng yoritilgan. O‗zbek adabiyotshunoslari, jumladan Ozod Sharafiddinov va 

Naim Karimov asarlarida shoir ijodining g‗oyaviy-badiiy xususiyatlari, milliy ruhni ifodalashdagi o‗rni va 

poetik tafakkuri chuqur tahlil etilgan.  

Tilshunoslik nuqtayi nazaridan esa Shavkat Rahmatullayev va Abduaziz Madvaliyev tomonidan olib 

borilgan ilmiy ishlarda o‗zbek tilining leksik qatlamlari, sinonimiya, ko‗pma‘nolilik va stilistik vositalarning 
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nazariy asoslari ishlab chiqilgan bo‗lib, ushbu tadqiqotlar mazkur ish uchun metodologik poydevor vazifasini 

bajaradi. Shuningdek, lingvopoetika yo‗nalishida olib borilgan izlanishlar badiiy matnni tahlil qilishda til 

birliklari va badiiy ma‘no o‗rtasidagi munosabatni aniqlashga xizmat qiladi. Ilmiy adabiyotlar tahlili 

natijasida aniqlanishicha, Erkin Vohidov ijodida leksik birliklar faqat nominativ vazifa bajarib qolmay, balki 

chuqur semantik yuklamani ham o‗zida mujassam etadi, bu esa uning she‘riyatini ko‗p qatlamli ma‘no 

tizimiga ega qiladi. Shu bilan birga, mavjud tadqiqotlarda ko‗proq umumiy adabiy-estetik jihatlar yoritilgan 

bo‗lib, leksik-semantik tahlilga bag‗ishlangan izlanishlar nisbatan kamroq uchraydi, bu esa mazkur 

mavzuning ilmiy yangiligi va dolzarbligini belgilaydi. Metodologiya sifatida mazkur tadqiqotda kompleks 

yondashuvdan foydalanildi, ya‘ni tavsifiy, qiyosiy, semantik-stilistik va lingvopoetik tahlil usullari uyg‗un 

holda qo‗llanildi.  

Tavsifiy metod orqali shoir asarlarida qo‗llangan leksik birliklar tizimlashtirildi va ularning asosiy 

xususiyatlari aniqlashtirildi, qiyosiy metod yordamida esa turli davrlar va matnlar kesimida so‗zlarning 

ishlatilishidagi o‗xshash va farqli jihatlar tahlil qilindi. Semantik-stilistik tahlil orqali so‗zlarning ko‗chma 

ma‘noda qo‗llanishi, metafora, epitet, ramz kabi badiiy vositalarning funksional yuklamasi ochib berildi. 

Lingvopoetik yondashuv esa til birliklarining badiiy-estetik vazifasini aniqlashga imkon yaratdi. Tadqiqot 

jarayonida matn tahlili asosiy usul sifatida qo‗llanilib, Erkin Vohidovning turli she‘riy asarlaridan namunalar 

tanlab olindi va ular asosida umumlashmalar qilindi. Shuningdek, kontekstual tahlil yordamida so‗zlarning 

ma‘nosi faqat lug‗aviy jihatdan emas, balki matn ichidagi o‗rni va funksiyasi orqali ham aniqlashtirildi. 

Natijada qo‗llangan metodlar majmuasi shoir ijodidagi leksik va semantik xususiyatlarni har tomonlama 

ochib berishga xizmat qildi hamda ilmiy asoslangan xulosalar chiqarish imkonini yaratdi. 

Erkin Vohidov ijodi o‗zbek adabiyotshunosligi va tilshunosligida keng ko‗lamda o‗rganilgan bo‗lib, 

uning she‘riyati turli ilmiy yondashuvlar asosida tahlil etilgan. Xususan, Ozod Sharafiddinov tomonidan 

shoir ijodi g‗oyaviy-badiiy nuqtayi nazardan tadqiq qilinib, unda milliy ruh, zamon bilan hamnafaslik va 

ijtimoiy mazmun masalalari chuqur yoritilgan. Naim Karimov esa Erkin Vohidov ijodini o‗zbek adabiyoti 

taraqqiyoti kontekstida baholab, uning poetik tafakkuri, badiiy mahorati va tarixiy ahamiyatini ilmiy asosda 

ochib bergan.  

Shuningdek, Ibrohim G‗afurov tadqiqotlarida shoir she‘riyatining falsafiy qatlamlari, obrazlilik tizimi 

va badiiy tafakkur xususiyatlari chuqur tahlil etilgan. Zamonaviy adabiyotshunoslikda Dilmurod Quronov 

tomonidan olib borilgan izlanishlarda esa Vohidov ijodi poetik tizim, obrazlar evolyutsiyasi va badiiy 

tafakkur mexanizmlari nuqtayi nazaridan o‗rganilgan. Tilshunoslik jihatidan qaralganda, Shavkat 

Rahmatullayev hamda Abduaziz Madvaliyevlarning leksikologiya va semantika bo‗yicha ilmiy ishlari Erkin 

Vohidov asarlarini lingvopoetik tahlil qilish uchun mustahkam nazariy asos yaratadi.  

Bundan tashqari, To‗ra Mirzaev tomonidan xalq og‗zaki ijodi va milliy an‘analar doirasida olib 

borilgan tadqiqotlar shoir ijodidagi folklor unsurlarini anglashga yordam beradi. Umuman olganda, mazkur 

ilmiy izlanishlar majmuyi Erkin Vohidov ijodining ko‗p qirrali ekanini, uning nafaqat badiiy-estetik, balki 

lingvistik va madaniy jihatdan ham chuqur o‗rganilganini ko‗rsatadi hamda bu ijodning zamonaviy 

adabiyotshunoslik va tilshunoslikdagi muhim o‗rnini belgilaydi. 

Muhokama va natijalar. Olib borilgan leksik-semantik tahlil natijalari shuni ko‗rsatadiki, Erkin 

Vohidovning ―Do‗st bilan obod uying‖ she‘ri sodda til birliklari orqali chuqur ma‘naviy-falsafiy mazmunni 

ifodalashga erishgan yuksak badiiy asar hisoblanadi. Tahlil davomida aniqlanishicha, she‘rda qo‗llangan 

leksik birliklar asosan umumxalq nutqiga xos bo‗lib, ular o‗quvchi uchun tushunarli va ta‘sirchanlik darajasi 

yuqori bo‗lgan ifodalarni yuzaga keltiradi. 

 Ayniqsa, ―do‗st‖, ―uy‖, ―obod‖ kabi kalit so‗zlar semantik markaz sifatida xizmat qilib, butun matn 

mazmunini birlashtiruvchi yadroviy birliklar vazifasini bajaradi. Muhokama jarayonida shu narsa 

aniqlandiki, mazkur leksik birliklar faqat nominativ vazifani bajarib qolmay, balki kengaytirilgan ko‗chma 

ma‘nolar orqali boy semantik qatlamni hosil qiladi. Xususan, ―uy‖ tushunchasi matnda nafaqat yashash 

makoni, balki insonning ruhiy olami, oilaviy muhit va ijtimoiy munosabatlar tizimining ramzi sifatida talqin 

etiladi. ―Obod‖ so‗zi esa moddiy farovonlikdan tashqari, ma‘naviy to‗kislik va ichki osoyishtalikni ham 

ifodalab, ko‗pma‘nolilik hodisasini yuzaga chiqaradi.  

Bu holat she‘rning semantik chuqurligini oshiradi hamda o‗quvchini kengroq tafakkur qilishga 

undaydi. Shuningdek, tahlil natijalariga ko‗ra, she‘rda antonimik va kontekstual qarama-qarshiliklar yashirin 

tarzda mavjud bo‗lib, ular asosiy g‗oyani kuchaytiruvchi vosita sifatida xizmat qiladi. ―Do‗st‖ tushunchasi 

bevosita ―dushman‖ yoki ―yot‖ so‗zlari bilan ifodalanmasa-da, mazmuniy jihatdan qarama-qarshi 

tushunchalar orqali yanada yorqinroq ochiladi. Bu esa semantik kontrastni yuzaga keltirib, do‗stlikning qadri 

va ahamiyatini kuchliroq his etishga imkon beradi. 

Badiiy vositalar tahlili shuni ko‗rsatadiki, metafora, ramziy ifoda va umumlashtirish usullari she‘rning 

asosiy lingvopoetik tayanchini tashkil etadi. Ayniqsa, ―uy‖ning ramziy ma‘noda qo‗llanishi va ―obod‖ 
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tushunchasining keng semantik talqini orqali shoir inson hayotidagi haqiqiy boylikning moddiy emas, balki 

ma‘naviy qadriyatlarga bog‗liqligini ta‘kidlaydi. Bu esa she‘rning g‗oyaviy yo‗nalishini aniqlashtiradi va uni 

tarbiyaviy jihatdan ham ahamiyatli qiladi. Natijalar shuni ko‗rsatadiki, Erkin Vohidov she‘riyatida leksik 

birliklar va semantik vositalar o‗zaro uyg‗unlikda ishlatilib, yuqori darajadagi badiiy-estetik samaradorlikka 

erishilgan. Shoir sodda til orqali murakkab ma‘nolarni ifodalash mahoratini namoyon etgan. Bu esa uning 

ijodini lingvopoetik jihatdan o‗rganishda muhim ilmiy xulosalar chiqarishga asos bo‗ladi. Umuman olganda, 

tadqiqot natijalari shuni tasdiqlaydiki, ―Do‗st bilan obod uying‖ she‘ri o‗zbek adabiy tilining ifoda 

imkoniyatlarini keng namoyon etuvchi, leksik-semantik jihatdan boy va chuqur mazmunga ega asar 

hisoblanadi. Ushbu tahlil orqali shoir ijodining nafaqat badiiy, balki lingvistik qiymati ham yuksak ekanligi 

asoslab berildi. 

Kamtar bo‗l, ey ko‗ngil, kamtarlik ulug‗likdir, 

Ulug‗lik izlaganlar kamtarlikda topgaydir. 

 

Baland bo‗lsang ham agar, bosh egishni unutma, 

Daraxt meva berganda shoxi yerga egilgaydir. 

 

Ushbu baytlarda leksik birliklar sodda va xalqona bo‗lsa-da, ular chuqur semantik yuklama bilan 

ajralib turadi. ―Kamtar‖, ―ulug‗lik‖, ―ko‗ngil‖, ―bosh egmoq‖, ―daraxt‖, ―meva‖ kabi so‗zlar asosiy semantik 

maydonni tashkil etadi. Ayniqsa, ―kamtarlik‖ va ―ulug‗lik‖ so‗zlari o‗zaro antonimik munosabatda bo‗lib, 

she‘rning asosiy g‗oyasini ochib beradi. Shoir bu qarama-qarshilik orqali falsafiy xulosani ilgari suradi: 

haqiqiy ulug‗lik kamtarlikda namoyon bo‗ladi.  

Semantik jihatdan eng muhim vositalardan biri –  metaforadir. ―Daraxt meva berganda shoxi yerga 

egilgaydir‖ misrasi kuchli ramziy ma‘noga ega bo‗lib, bu yerda daraxt –  inson, meva – uning yutuqlari yoki 

fazilatlari, egilish esa kamtarlikni anglatadi. Bu metafora orqali shoir inson qanchalik yetuk bo‗lsa, 

shunchalik kamtar bo‗lishi kerakligini ta‘sirchan ifodalaydi. ―Bosh egishni unutma‖ iborasi ham ko‗chma 

ma‘noda qo‗llanib, hurmat, kamtarlik va odobni anglatadi. Bu yerda fe‘l birikmasi semantik kengayishga ega 

bo‗lib, oddiy harakatni emas, balki axloqiy fazilatni bildiradi.  

Leksik jihatdan sinonimik yaqinlik ham seziladi: ―kamtarlik‖ va ―bosh egish‖ tushunchalari 

mazmunan bir-birini to‗ldiradi. Shu bilan birga, emotsional-ekspressiv rang kuchli bo‗lib, ―ey ko‗ngil‖ 

murojaati orqali shoir o‗z-o‗ziga yoki o‗quvchiga nasihat qiladi. Bu esa she‘rning ta‘sirchanligini oshiradi. 

Ushbu baytlarda sodda leksika orqali chuqur semantik qatlam yaratilgan bo‗lib, metafora, antonimiya va 

ramziy ifodalar yordamida kamtarlik g‗oyasi mukammal ochib berilgan. 

 

Kimni etmas bu ko‗ngil shaydo, 

Kimga bermas mehrin paydo. 

 

Ko‗ngil degan bir ajib dunyo, 

Har dam unda yangi savdo. 

Ushbu baytlarda ishlatilgan leksik birliklar sodda, ammo semantik jihatdan nihoyatda boydir. 

―Ko‗ngil‖, ―shaydo‖, ―mehr‖, ―dunyo‖, ―savdo‖ kabi so‗zlar asosiy ma‘no markazini tashkil etadi. Ayniqsa, 

―ko‗ngil‖ so‗zi markaziy tushuncha bo‗lib, insonning ichki ruhiy olami, his-tuyg‗ular manbai sifatida talqin 

etiladi. ―Shaydo‖ va ―mehr‖ so‗zlari esa sevgi va hissiy bog‗lanishni ifodalab, ko‗ngilning faol holatini 

ko‗rsatadi. Semantik jihatdan birinchi bayt ritorik savol shaklida qurilgan.  

―Kimni etmas… kimga bermas…‖ konstruksiyasi orqali umumlashtirish yuzaga keladi, ya‘ni ko‗ngil 

har qanday insonni sevishi yoki unga mehr qo‗yishi mumkin degan fikr ilgari suriladi. Bu yerda inkor shakli 

(―etmas‖, ―bermas‖) aslida tasdiq ma‘nosini kuchaytiruvchi vosita sifatida ishlatilgan. Ikkinchi baytda kuchli 

metafora qo‗llangan: ―Ko‗ngil degan bir ajib dunyo‖. Bu yerda ko‗ngil dunyoga qiyoslanib, uning 

murakkabligi, kengligi va sirli tabiati ochib beriladi.  

―Savdo‖ so‗zi esa ko‗chma ma‘noda ishlatilib, bu yerda ―o‗zgaruvchan his-tuyg‗ular‖, ―ichki 

kechinmalar almashinuvi‖ni anglatadi. Ya‘ni ko‗ngilda har doim yangi hislar, yangi bog‗lanishlar paydo 

bo‗lib turadi. Shuningdek, leksik birliklar o‗rtasida semantik bog‗liqlik mavjud: ―ko‗ngil – shaydo – mehr – 

savdo‖ zanjiri inson ruhiyati dinamikasini ifodalaydi. Bu birliklar bir-birini to‗ldirib, yagona ma‘no tizimini 

hosil qiladi. Badiiy vositalardan metafora (―ko‗ngil – dunyo‖), ritorik savol va umumlashtirish samarali 

qo‗llangan. Natijada juda qisqa baytlar orqali inson qalbining beqarorligi, hissiy boyligi va murakkab tabiati 

chuqur ochib berilgan. Ushbu baytlar leksik jihatdan sodda bo‗lsa-da, semantik jihatdan ko‗p qatlamli bo‗lib, 

Erkin Vohidovning inson ruhiyatini nozik va ta‘sirchan ifodalash mahoratini yaqqol namoyon etadi. 

Do`st bilan obod uying, 
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Gar bo`lsa u vayrona ham, 

Do`st qadam qo`ymas esa, 

Vayronadir koshona ham. 

 

Intizor har uy dilovar 

Dilkusholar bazmiga, 

Gar oyoq qo`ysa qabohat 

Yig`lagay ostona ham. 

Erkin Vohidovning ―Do‗st bilan obod uying‖ she‘ri o‗zbek she‘riyatida insoniy munosabatlar, do‗stlik 

va ma‘naviy qadriyatlarni ulug‗lovchi asarlardan biri hisoblanadi. Ushbu she‘r leksik-semantik jihatdan tahlil 

qilinganda, unda qo‗llangan so‗zlar sodda va xalqona bo‗lishiga qaramay, chuqur ma‘no qatlamlariga ega 

ekani yaqqol namoyon bo‗ladi. She‘rning boshlang‗ich misrasi –  ―Do‗st bilan obod uying‖ –  o‗zida kuchli 

semantik yukni mujassam etgan. Leksik jihatdan ―do‗st‖, ―obod‖, ―uy‖ so‗zlari asosiy semantik maydonni 

tashkil qiladi. ―Do‗st‖ – ijtimoiy va axloqiy kategoriya bo‗lib, inson hayotidagi eng muhim munosabatlardan 

birini ifodalaydi.  

―Uy‖ esa faqat fizik makon emas, balki oila, muhit, ruhiy makon ramzi sifatida ishlatilgan. ―Obod‖ 

so‗zi esa ko‗chma ma‘noda kelib, farovonlik, baxt, tinchlik kabi tushunchalarni anglatadi. Shu tariqa, birgina 

misrada uchta leksik birlik o‗zaro birikib, keng semantik mazmun hosil qiladi. She‘r davomida sinonimik va 

antonimik munosabatlar muhim o‗rin egallaydi. Masalan, ―do‗st‖ tushunchasi ko‗pincha unga qarama-qarshi 

bo‗lgan ―dushman‖ yoki ―yot‖ kabi yashirin antonimlar orqali yanada kuchliroq ochiladi. Bu ochiq 

aytilmagan bo‗lsa-da, kontekstual jihatdan seziladi. Natijada ―do‗st‖ning qadri yanada oshadi. Bu usul 

semantik kontrast hosil qilib, g‗oyaviy ta‘sirni kuchaytiradi.  

Semantik tahlilda metafora va ramziy ifodalar alohida e‘tiborga loyiq. ―Uy‖ tushunchasi 

kengaytirilgan metafora sifatida qo‗llanib, inson hayotining umumiy modeli sifatida talqin qilinadi. Ya‘ni uy 

– bu nafaqat yashash joyi, balki insonning ichki dunyosi, ijtimoiy aloqalari va ruhiy holatini ifodalovchi 

ramzdir. ―Obod‖ so‗zi ham o‗zining bevosita ma‘nosidan tashqari, ma‘naviy to‗kislikni bildiradi. Shu orqali 

shoir moddiy boylik emas, balki do‗stlik kabi ma‘naviy qadriyatlarni ustun qo‗yadi. She‘rda leksik 

birliklarning emotsional-ekspressiv xususiyati ham kuchli. So‗zlar sodda bo‗lsa-da, ular o‗quvchiga bevosita 

ta‘sir qiladi. Ayniqsa, nasihat ohangidagi ifodalar orqali shoir o‗quvchini hayotiy xulosaga olib keladi. Bu 

yerda pragmatik funksiya – o‗quvchini tarbiyalash, unga to‗g‗ri yo‗l ko‗rsatish – yaqqol namoyon bo‗ladi. 

Ko‗pma‘nolilik hodisasi ham seziladi. Masalan, ―obod‖ so‗zi bir vaqtning o‗zida moddiy farovonlikni ham, 

ruhiy boylikni ham anglatadi.  

Bu esa she‘rning semantik qatlamini chuqurlashtiradi. Kontekst asosida so‗zlarning haqiqiy ma‘nosi 

kengayadi va yangi ma‘no qirralari ochiladi. Shuningdek, she‘rda umumlashtirish usuli keng qo‗llangan. 

Shoir aniq bir shaxs yoki vaziyat haqida emas, balki umumiy insoniy qadriyat haqida so‗z yuritadi. ―Do‗st 

bilan obod uying‖ she‘ri leksik jihatdan sodda, ammo semantik jihatdan nihoyatda boy asar hisoblanadi. 

Unda qo‗llangan so‗zlar o‗zaro uyg‗unlashib, chuqur g‗oyaviy mazmunni yuzaga chiqaradi. Metafora, 

antonimiya, ko‗pma‘nolilik va emotsional-ekspressiv vositalar orqali do‗stlikning inson hayotidagi beqiyos 

o‗rni ta‘sirchan tarzda ifodalangan. Bu esa Erkin Vohidovning badiiy til mahorati va lingvopoetik 

imkoniyatlardan samarali foydalanganini ko‗rsatadi. 

Xulosa. Erkin Vohidov ijodining leksik-semantik tahlili shuni ko‗rsatadiki, uning she‘riyati o‗zbek 

adabiy tilining boy imkoniyatlarini yuksak darajada namoyon etuvchi noyob badiiy hodisadir. Shoir 

asarlarida qo‗llangan leksik birliklar sodda va xalqona bo‗lishiga qaramay, ular chuqur semantik qatlamlar 

bilan boyitilgan bo‗lib, o‗quvchiga kuchli estetik va ma‘naviy ta‘sir ko‗rsatadi. Ayniqsa, kalit so‗zlar –  

―ko‗ngil‖, ―do‗st‖, ―uy‖, ―kamtarlik‖, ―ulug‗lik‖ kabi birliklar nafaqat lug‗aviy ma‘no, balki kengaytirilgan 

ramziy va falsafiy mazmunni ham o‗zida mujassam etadi.  

Tahlillar natijasida aniqlanishicha, Erkin Vohidov badiiy til yaratishda metafora, epitet, antonimiya, 

sinonimiya va ko‗pma‘nolilik kabi semantik vositalardan samarali foydalanadi. Bu vositalar yordamida shoir 

oddiy so‗zlar orqali murakkab hayotiy haqiqatlarni, inson ruhiyatining nozik jihatlarini va jamiyatdagi 

muhim masalalarni chuqur ifodalaydi. Ayniqsa, metaforik va ramziy ifodalar orqali abstrakt tushunchalar 

aniq obrazlarga aylantirilib, o‗quvchi ongida yorqin tasavvurlar hosil qilinadi.  

Shuningdek, shoir ijodida leksik birliklar o‗rtasidagi o‗zaro bog‗liqlik, semantik maydon va 

kontekstual ma‘no alohida ahamiyat kasb etadi. So‗zlar matn ichida yangi ma‘no qirralarini ochib, ko‗p 

qatlamli mazmun tizimini yuzaga keltiradi. Bu esa Vohidov she‘riyatini lingvopoetik jihatdan chuqur 

o‗rganishga imkon beradi. Umuman olganda, Erkin Vohidov ijodi leksik va semantik jihatdan mukammal 

tizimga ega bo‗lib, unda til va badiiy tafakkur uyg‗unlashgan. Uning asarlari nafaqat adabiy-estetik qiymatga 

ega, balki tilshunoslik nuqtayi nazaridan ham muhim ilmiy manba hisoblanadi. Shu sababli shoir ijodini 
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chuqur o‗rganish o‗zbek tilining badiiy imkoniyatlarini yanada kengroq anglashga xizmat qiladi hamda 

kelgusi ilmiy tadqiqotlar uchun mustahkam asos yaratadi. 
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Abstract. This article examines the role and effectiveness of Digital Pronunciation Dictionaries 

(DPDs) in English and Uzbek language learning. The study analyzes how digital pronunciation resources 

support learners through phonetic transcription systems, native-speaker audio, and interactive 

pronunciation guidance. Particular attention is given to the pedagogical importance of pronunciation 

dictionaries in improving phoneme recognition, stress patterns, fluency, and communicative competence. 

The research compares major English pronunciation platforms with emerging Uzbek digital pronunciation 

resources, highlighting their strengths, limitations, and contributions to bilingual language acquisition. The 

findings demonstrate that DPDs significantly enhance pronunciation accuracy and learner autonomy when 

supported by clear audio quality, IPA-based transcription, and user-friendly interfaces. The article 

concludes that continuous development of Uzbek digital pronunciation resources and integration of 

advanced phonetic technologies are essential for effective and balanced bilingual language education. 

Keywords:  digital pronunciation dictionaries, phonetics, pronunciation learning, English language 

learning, Uzbek language learning, IPA, audio dictionaries, lexicography, bilingual learning, digital 

linguistics. 

 

INGLIZ VA O„ZBEK TILLARINI O„RGANISHDA RAQAMLI TALAFFUZ LUG„ATLARI 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‗zbek tillarini o‗rganishda raqamli talaffuz lug‗atlarining 

(Digital Pronunciation Dictionaries) o‗rni va samaradorligi tadqiq etiladi. Tadqiqotda fonetik transkripsiya 

tizimlari, ona tilida so‗zlashuvchilarning audio yozuvlari hamda interaktiv talaffuz ko‗rsatmalarining til 

o‗rganuvchilarga ko‗rsatadigan yordami tahlil qilinadi. Talaffuz lug‗atlarining fonemalarni to‗g‗ri anglash, 

urg‗u va intonatsiya me‘yorlarini egallash, ravon nutq hamda kommunikativ kompetensiyani 

rivojlantirishdagi pedagogik ahamiyatiga alohida e‘tibor qaratiladi. Maqolada ingliz tilidagi yirik talaffuz 

platformalari va shakllanib borayotgan o‗zbek raqamli talaffuz resurslari qiyosiy jihatdan o‗rganilib, 

ularning afzalliklari, kamchiliklari va ikki tilli til o‗zlashtirishdagi hissasi ko‗rsatib beriladi. Tadqiqot 

natijalari shuni ko‗rsatadiki, sifatli audio, IPA asosidagi transkripsiya va qulay interfeys bilan ta‘minlangan 

DPDlar talaffuz aniqligi hamda o‗quvchilarning mustaqil o‗rganish ko‗nikmalarini sezilarli darajada 

oshiradi. Xulosa sifatida, o‗zbek tiliga oid raqamli talaffuz resurslarini yanada rivojlantirish va zamonaviy 

fonetik texnologiyalarni integratsiya qilish samarali ikki tilli til ta‘limi uchun muhim ekani ta‘kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: raqamli talaffuz lug‗atlari, fonetika, talaffuzni o‗rganish, ingliz tilini o‗rganish, o‗zbek 

tilini o‗rganish, IPA, audio lug‗atlar, leksikografiya, ikki tilli ta‘lim, raqamli lingvistika. 

 

ЦИФРОВЫЕ ОРФОЭПИЧЕСКИЕ СЛОВАРИ В ИЗУЧЕНИИ АНГЛИЙСКОГО И 

УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Аннотация. В данной статье рассматривается роль и эффективность цифровых словарей 

произношения (Digital Pronunciation Dictionaries) в изучении английского и узбекского языков. 

Исследуется, каким образом цифровые ресурсы по произношению помогают учащимся благодаря 

использованию фонетической транскрипции, аудиозаписей носителей языка и интерактивных 

рекомендаций по произношению. Особое внимание уделяется педагогической значимости словарей 

произношения в развитии навыков распознавания фонем, правильного ударения, беглости речи и 

коммуникативной компетенции. В статье проводится сравнительный анализ ведущих английских 

платформ произношения и развивающихся узбекских цифровых ресурсов, раскрываются их 

преимущества, недостатки и вклад в двуязычное обучение. Результаты исследования показывают, 

что цифровые словари произношения значительно повышают точность произношения и 

самостоятельность обучающихся при наличии качественного аудио, транскрипции на основе МФА 
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(IPA) и удобного интерфейса. В заключении подчѐркивается необходимость дальнейшего развития 

узбекских цифровых ресурсов произношения и интеграции современных фонетических технологий 

для эффективного двуязычного языкового образования. 

Ключевые слова: цифровые словари произношения, фонетика, обучение произношению, 

изучение английского языка, изучение узбекского языка, МФА (IPA), аудиословари, лексикография, 

двуязычное обучение, цифровая лингвистика. 

 

Introduction. In the contemporary landscape of language education, the role of digital pronunciation 

dictionaries for English and Uzbek learners has become indispensable. These innovative resources transcend 

the limitations of traditional print dictionaries by offering dynamic and interactive features that significantly 

enhance the learning experience. For individuals striving to master the phonological intricacies of English or 

the distinct sounds of Uzbek, digital tools provide an unparalleled pathway to accuracy and fluency. The 

integration of audio pronunciations by native speakers, coupled with precise phonetic transcriptions, allows 

learners to develop a keen ear and articulate sounds with greater confidence and precision. This 

comprehensive approach addresses the fundamental challenge of connecting written words with their spoken 

forms, a hurdle often encountered by second language learners. The rise of digital dictionaries marks a 

pivotal shift in pedagogical strategies, emphasizing self-directed learning and immediate feedback. Unlike 

static resources, digital platforms offer a dynamic environment where learners can repeatedly listen, practice, 

and refine their pronunciation skills. This continuous engagement is particularly beneficial for languages like 

English, with its diverse accents and complex stress patterns, and Uzbek, with its unique vocalic and 

consonantal systems. By providing accessible and comprehensive pronunciation guidance, these digital tools 

not only facilitate improved speaking and listening comprehension but also cultivate a deeper understanding 

of linguistic structures. The ongoing evolution of technology promises even more sophisticated features, 

further solidifying the position of digital pronunciation dictionaries as cornerstones of effective language 

learning. 

Literature Review. The pedagogical value of DPDs is rooted in the long-standing tradition of 

dictionaries embedding pronunciation guidance. Modern DPDs build upon this by offering interactive and 

auditory experiences that far surpass traditional print resources. Key to their effectiveness is the integration 

of high-quality audio recordings from native speakers, which allows learners to hear and imitate authentic 

pronunciation directly. Phonetic transcriptions, particularly IPA, serve as a universal standard for 

representing sounds, enabling learners to understand the precise articulation of each phoneme. For English, 

established DPDs like Cambridge Dictionary and Merriam-Webster offer comprehensive phonetic details 

and audio samples for various English accents (e.g., British and American English). Specialized tools such as 

the CMU Pronouncing Dictionary provide foundational phoneme mappings that underpin many speech-

related applications.  

Other online resources, such as Howjsay and HowToPronounce, further diversify the options available 

for English learners, offering broad coverage and multiple pronunciations. Uzbek language learning benefits 

from a growing number of digital resources. Bilingual dictionaries like those from Hippocrene and 

Velázquez Press often include phonetic transcriptions. Online platforms such as Forvo, Glosbe, and 

Lexilogos offer community-sourced audio pronunciations and extensive entries, though the user experience 

and quality can be variable. Translate.com also provides transcription and pronunciation features, making it a 

valuable resource for bilingual learners.  

The historical shifts in the Uzbek alphabet—from Arabic to Latin and Cyrillic—add a layer of 

complexity that DPDs can help navigate by providing consistent phonetic guidance. Extensive research 

underscores the transformative impact of digital dictionaries on second language acquisition, particularly in 

pronunciation practice. Studies have consistently shown that these tools are not merely supplementary but 

are central to improving English knowledge, translation skills, and effective dictionary usage strategies. The 

transition from traditional lexicography to digital compilation has been driven by a relentless pursuit of 

accuracy and a desire to overcome the inherent challenges of print media. The post-2010 era witnessed a 

significant surge in research interest concerning digital dictionaries, directly correlating with rapid 

technological advancements.  

This period saw the proliferation of online dictionaries and mobile applications that offered features 

previously unimaginable, such as instant audio playback and interactive pronunciation exercises. These 

innovations enabled learners to engage with language in unprecedented ways, facilitating a more immersive 

and self-paced learning experience. 

Research Methodology. To assess the effectiveness of DPDs, a robust research methodology is 

crucial. This involves comparative analyses of various popular digital dictionaries, including established 
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platforms like Cambridge and Merriam-Webster, alongside community-driven sites like HowToPronounce 

and Forvo. Data collection typically includes user pronunciation samples, feature evaluations (such as 

accessibility, audio quality, and linguistic coverage), and user satisfaction surveys. 

• Participant Selection: Studies often involve intermediate-level learners of English and Uzbek, 

alongside native speakers who provide baseline pronunciation data for comparison. 

• Materials: A curated selection of DPDs with diverse features (audio, phonetic transcription, 

interactive exercises) forms the core materials. Tasks might include listening, imitation, and phonetic 

transcription. 

• Procedures: Pre- and post-tests are common to measure improvements in word-level and 

sentence-level pronunciation. Think-aloud protocols and usability surveys gather qualitative feedback, while 

log analyses track engagement and accuracy. 

• Measures: Evaluation metrics include phoneme-level accuracy, correct syllable and lexical stress, 

speaking rate, and overall user satisfaction. Error analysis helps identify common pronunciation challenges. 

An ideal intervention would span 8–12 weeks, providing sufficient time for learners to integrate digital 

dictionary use into their study routines and demonstrate measurable progress. Participants would typically be 

university students learning English as a second or foreign language (ESL/EFL) or native English speakers 

learning Uzbek.  

This demographic often possesses a foundational understanding of language learning strategies, 

making them suitable for evaluating sophisticated digital tools. Assessment would involve pre- and post-tests 

for pronunciation accuracy (using IPA/ARPA-based scoring), listening comprehension tests, and qualitative 

data collection through learner journals and semi-structured interviews (e.g., think-aloud protocols). Ethical 

considerations, including informed consent, confidentiality, and data security, would be paramount 

throughout the study. 

Analysis and Results.  Analysis of DPD usage typically reveals quantitative improvements in 

pronunciation accuracy and fluency among learners. These improvements are often categorized by phoneme-

level errors, focusing on vowels, consonants, clusters, and prosodic features like intonation. Qualitative 

feedback consistently highlights the importance of high-quality audio, clear transcription systems, and 

intuitive navigation for learner satisfaction. Digital pronunciation dictionaries are invaluable for self-guided 

language development in both English and Uzbek.  

Their effectiveness is maximized when they offer clear audio, consistent phonetic transcription, and 

user-friendly interfaces. For Uzbek, the most enriching learning outcomes often stem from combining 

comprehensive bilingual dictionaries with dedicated Uzbek pronunciation resources and web audio 

platforms. This integrated approach addresses the unique challenges posed by Uzbek phonology and its 

orthographic history. Recommendations for optimizing DPD design and integration include adopting IPA-

consistent transcriptions, ensuring high-quality audio, promoting cross-resource consistency, and integrating 

DPDs with structured practice exercises, such as drills and minimal pair activities. Continued development, 

especially for Uzbek-specific content, is crucial to further enhance these tools and support balanced bilingual 

learning effectively.  

The synthesis of quantitative and qualitative data will demonstrate that consistent engagement with 

digital pronunciation dictionaries significantly enhances both English and Uzbek pronunciation and overall 

language proficiency. The combination of audio resources (like Forvo, Cambridge, and CMU) with written 

phonetic guides empowers learners to independently master descriptive pronunciation. This process not only 

improves their speaking output but also positively impacts their listening comprehension by building 

stronger sound-symbol connections. Digital pronunciation dictionaries offer a wealth of features that cater to 

the diverse needs of language learners. Their utility extends beyond basic pronunciation, encompassing 

vocabulary expansion, improved listening skills, and fostering learner autonomy. 

One of the primary benefits is the provision of accurate and reliable pronunciation guidance. By 

offering audio recordings from native speakers, these dictionaries ensure that learners are exposed to the 

correct intonation, stress, and rhythm of both English and Uzbek. This direct exposure helps learners 

internalize authentic speech patterns, significantly reducing the likelihood of developing incorrect 

pronunciation habits.  

The combination of audio pronunciations with phonetic transcriptions (such as IPA for English and 

corresponding systems for Uzbek) caters to both auditory and visual learners. Visual learners can decipher 

the phonetic symbols to understand how sounds are formed, while auditory learners can mimic the spoken 

examples. This dual approach solidifies understanding and retention. Many digital dictionaries incorporate 

interactive elements that make learning engaging and effective. Features like "record and compare" allow 

learners to capture their own speech and contrast it with native recordings, providing immediate and 
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personalized feedback. This active involvement transforms passive listening into an active learning process, 

accelerating progress. Furthermore, integration with flashcards and quizzes reinforces vocabulary acquisition 

alongside pronunciation practice. Digital tools are instrumental in promoting self-directed learning. Learners 

can access pronunciation resources anytime, anywhere, at their own pace. This flexibility is crucial for 

independent study, enabling individuals to focus on specific sounds or words that pose challenges without 

the need for constant instructor intervention. The ability to revisit difficult words and practice repeatedly 

empowers learners to take ownership of their linguistic development. 

Conclusion. The landscape of language learning has been profoundly transformed by Digital 

Pronunciation Dictionaries. These sophisticated tools offer an unparalleled level of accessibility and 

accuracy, enabling learners of English and Uzbek to master the nuances of pronunciation with greater ease 

and confidence. By providing clear phonetic transcriptions, authentic native speaker audio, and detailed 

guidance on stress and intonation, DPDs empower individuals to overcome linguistic barriers and achieve 

more natural, intelligible speech. As technology continues to advance, the ongoing development and 

refinement of DPDs, especially for languages like Uzbek, will further solidify their indispensable role in 

fostering global linguistic proficiency. 

Digital pronunciation dictionaries have unequivocally established themselves as indispensable assets 

for learners of English and Uzbek. Their ability to provide accurate audio pronunciations, comprehensive 

phonetic transcriptions, and interactive learning experiences fundamentally transforms the process of 

mastering language sounds. These tools empower learners to develop precise pronunciation, enhance 

vocabulary acquisition, and cultivate a deeper understanding of linguistic nuances, all while fostering 

invaluable self-directed learning skills. The continuous evolution of digital technology ensures that these 

resources will remain at the forefront of language education, offering increasingly sophisticated and 

accessible pathways to fluency. By embracing these innovative platforms, learners can overcome 

pronunciation barriers more effectively and confidently navigate the complexities of both English and 

Uzbek. 
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Abstract. This article examines the manifestation of media discourse in contemporary mass media 

from linguistic and pragmatic perspectives. It explores the theoretical foundations of media discourse, its 

role in mass communication, and the transformational processes occurring within the digital media 

environment. The study further analyzes the communicative strategies, linguistic features, and audience 

influence mechanisms employed in television, online news platforms, and social media through discourse 

analysis. Descriptive, discourse-analytical, linguopragmatic, and comparative methods were employed to 

achieve the research objectives. The findings indicate that contemporary media discourse performs not only 

an informative function but also plays a significant role in shaping public opinion, expressing evaluation, 

and exerting social influence. The results contribute to the development of media discourse theory and 

provide theoretical and practical insights into the linguistic analysis of mass media language. 

Keywords: media discourse, discourse, mass media, media text, communication, pragmatics, 

linguopragmatics, discourse analysis, internet journalism, social media, digital media. 

 

ПРОЯВЛЕНИЕ МЕДИАДИСКУРСА В СОВРЕМЕННЫХ СРЕДСТВАХ МАССОВОЙ 

ИНФОРМАЦИИ 

 

Аннотация. В данной статье рассматриваются особенности проявления медиадискурса в 

современных средствах массовой информации с лингвистической и прагматической точек зрения. 

Исследуются теоретические основы медиадискурса, его роль в массовой коммуникации, а также 

трансформационные процессы, происходящие в цифровой медиасреде. Особое внимание уделяется 

анализу коммуникативных стратегий, языковых особенностей и механизмов воздействия на 

аудиторию, используемых на телевидении, в интернет-изданиях и социальных сетях, на основе 

дискурс-анализа. Для достижения поставленных целей применялись описательный, дискурсивно-

аналитический, лингвопрагматический и сравнительный методы исследования. Результаты 

исследования показывают, что современный медиадискурс выполняет не только информативную 

функцию, но и играет важную роль в формировании общественного мнения, выражении оценочных 

суждений и оказании социального воздействия. Полученные результаты вносят вклад в развитие 

теории медиадискурса и служат теоретической и практической основой для лингвистического 

анализа языка средств массовой информации. 

Ключевые слова: медиадискурс, дискурс, средства массовой информации, медиатекст, 

коммуникация, прагматика, лингвопрагматика, дискурс-анализ, интернет-журналистика, 

социальные сети, цифровые медиа. 

 

ZAMONAVIY OMMAVIY AXBOROT VOSITALARIDA MEDIA DISKURSNING 

NAMOYON BO„LISHI 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy ommaviy axborot vositalarida media diskursning namoyon 

bo‘lishi lingvistik va pragmatik nuqtayi nazardan tahlil qilinadi. Tadqiqotda media diskursning nazariy 

asoslari, uning ommaviy kommunikatsiyadagi o‘rni hamda raqamli media muhitida yuz berayotgan 

transformatsion jarayonlar yoritilgan. Shuningdek, televizion OAV, internet nashrlari va ijtimoiy 

tarmoqlarda qo‘llanilayotgan kommunikativ strategiyalar, lingvistik xususiyatlar hamda auditoriyaga ta‘sir 

mexanizmlari diskurs tahlili asosida o‘rganilgan. Tadqiqot maqsadlariga erishishda tavsifiy, diskursiv-

tahliliy, lingvopragmatik va qiyosiy metodlardan foydalanildi. Tadqiqot natijalari zamonaviy media diskursi 

nafaqat axborot uzatish, balki jamoatchilik fikrini shakllantirish, baholovchi munosabatni ifodalash va 

ijtimoiy ta‘sir ko‘rsatishda ham muhim ahamiyat kasb etishini ko‘rsatdi. Olingan natijalar media diskurs 

nazariyasini rivojlantirishga hissa qo‘shadi hamda ommaviy axborot vositalari tilini lingvistik tahlil qilish 

uchun nazariy va amaliy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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Kalit so‘zlar: media diskurs, diskurs, ommaviy axborot vositalari, media matn, kommunikatsiya, 

pragmatika, lingvopragmatika, diskurs tahlili, internet jurnalistikasi, ijtimoiy tarmoqlar, raqamli media. 

 

Introduction. In recent years, information and communication technologies have developed rapidly, 

leading to a fundamental transformation in the functions and structure of current mass media. The gradual 

convergence of conventional media, such as television, radio, and newspapers, with digital platforms allows 

intense information exchange, multimodality, and interactivity. Apart from language use, creation, 

interpretation, and dissemination of information through cultural, ideological, and pragmatic mechanisms are 

reflected in media discourse, becoming the most significant object of linguistic study in this context.  

Media discourse is commonly regarded as a complex communicative phenomenon that encompasses 

verbal and non-verbal communication, which is utilized by mass media to shape social reality and influence 

public awareness.  In contrast to ordinary discourse, sociocultural, economic, and political factors influence 

the formation of the media discourse that functions within institutional settings. Besides conveying factual 

information, current media texts aim to influence public opinion, attitudes, and identities, integrating 

manipulative, evaluative, and persuasive linguistic strategies.  

The scope of media discourse has substantially expanded because of the emergence of digital 

journalism, social networking platforms, online news portals, and blogs. Comments, interactive discussions, 

and reposts have enabled instant audience participation, altering traditional patterns of communication. 

These played a vital role in the evaluation of media discourse from a one-way transmission of information 

into a dynamic collaborative meaning-making process. Scholars in media linguistics, sociolinguistics, 

pragmatics, and discourse studies are paying close attention to this transformation.  

Through a linguistic lens, media discourse is defined by a variety of syntactic, stylistic, lexical, and 

pragmatic features that distinguish it from other discourses. The audience engagement and effective 

communication are enhanced by strategically using metaphorical expressions, headlines, evaluative 

vocabulary, modality, intertextual references, and persuasive rhetorical devices. Besides that, digital media 

requires interdisciplinary approaches to discourse analysis as it often blends verbal language with audio, 

visual, and graphic elements [1].  

In the environment of contemporary Uzbek media, linguistic media discourse manifestation has 

remained rather unattracted when compared to the growing number of international research on media 

discourse. Existing studies mostly emphasize journalistic genres, general communication processes, or 

stylistic devices, while comprehensive research that integrates linguistic-pragmatic approaches with 

discourse analysis is not sufficient. This gap underscores the necessity for systematic research into adopted 

linguistic strategies and communicative mechanisms in the modern mass media.  

This study aims to analyze the manifestation of media discourse in current mass media from a 

linguistic and pragmatic lens. The following research tasks help to achieve this objective: 

1. To analyze the theoretical foundations of media discourse. 

2. To identify the main linguistic characteristics of current media discourse.  

3. To examine communicative and pragmatic approaches that are used in digital mass media.  

4. To investigate the role of lexical, syntactic, and stylistic devices in forming public opinion.  

5. To identify the influence of digital communication technologies on the transformation of media 

discourse [2].  

The object of this study is the current media discourse, which is represented in traditional and digital 

mass media.  

The subject of this study includes communicative, pragmatic, and linguistic features of media texts 

published in contemporary mass media.  

The research utilizes descriptive, linguopragmatic, comparative, and discourse-analytical approaches 

to examine functional and structural media discourse characteristics. The linguistic analysis of media texts in 

this study is intended to be helpful in the theoretical development of media linguistics and discourse studies.  

Literature review and methodology. As shaping public opinion and social reality are significantly 

influenced by mass media, media discourse has become one of the central concepts in modern linguistics, 

communication studies, and media research. The notion of discourse goes beyond linguistic structures, 

regarding language as a form of social action integrated in certain ideological, cultural, and communicative 

contexts. As for media discourse, it not only functions as a means of transmitting information but also as a 

tool for ideological influence, evaluation, and persuasion. 

Several scholars, such as Teun A. Van Dijk, Michel Foucault, Norman Fairclough, Ruth Wodak, and 

Gunther Kress, have established the theoretical foundations of discourse analysis through their works. Their 

contribution to comprehending the interaction between communication, ideology, society, and language is 
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considerable. Discourse is considered a multidimensional communicative event that encompasses cognitive 

processes, linguistic structures, and social contexts. Media discourse plays a decisive role in the formation of 

beliefs, the reproduction of social ideologies, and the construction of public knowledge according to the 

socio-cognitive approach of discourse analyst Teun A. van Dijk, whose theory significantly influenced 

contemporary media discourse analysis [3].  

Norman Fairclough developed Critical Discourse Analysis (CDA), emphasizing that language is 

inseparable from power relations and ideological practices. He argues that media texts should not be 

interpreted solely as linguistic products but also as social practices influenced by institutional and political 

factors. Fairclough‘s three-dimensional model: text, discursive practice, and social practice, provides an 

effective framework for examining how linguistic choices reflect broader societal structures. 

The concept of multimodality has become increasingly significant in media discourse studies. Gunther 

Kress and Theo van Leeuwen argue that contemporary media texts combine verbal language with visual 

images, typography, colour, sound, and graphic design to create integrated systems of meaning. Therefore, 

the interpretation of media discourse requires an interdisciplinary perspective that considers both linguistic 

and non-linguistic semiotic resources. 

Social media platforms such as Facebook, Twitter, Instagram, Telegram, and YouTube have 

transformed media discourse into an interactive and multimodal process, enabling audiences to participate 

actively in media communication. 

This study employed a qualitative descriptive design supported by quantitative frequency analysis to 

investigate the manifestation of media discourse in contemporary mass media. Based on discourse analysis 

and linguopragmatics, the study examined linguistic forms, communicative intentions, and pragmatic 

functions in media texts while identifying recurring discourse patterns [4]. 

The corpus consisted of publicly available media texts in standard Uzbek covering political, economic, 

social, educational, and cultural issues, selected for their high public relevance and frequent use of 

persuasive linguistic strategies. 

Purposive sampling was employed to select texts that met the following criteria: 

a. publication by recognized mass media organizations; 

b. relevance to current public issues; 

c. sufficient linguistic complexity for discourse analysis; 

d. accessibility to the general public; 

e. diversity in communicative purposes and genres. 

The study employed descriptive, discourse, linguopragmatic, comparative, and frequency analyses. 

Descriptive analysis identified the structural and linguistic characteristics of media discourse, while 

discourse analysis examined the relationship between language, communicative context, ideology, and 

audience interaction. Linguopragmatic analysis focused on speech acts, modality, presupposition, 

implication, and persuasive strategies. Comparative analysis explored similarities and differences across 

online news portals, television media, and social networking platforms. Frequency analysis quantified the 

occurrence of selected linguistic features, supporting the qualitative findings [5].  

Analytical Framework is the analysis focused on six principal categories of linguistic features: 

1. Lexical characteristics (evaluative vocabulary, emotionally coloured words, neologisms, 

terminology); 

2. Syntactic structures (simple and complex sentences, passive constructions, rhetorical questions, 

parallel structures); 

3. Stylistic devices (metaphor, repetition, contrast, hyperbole); 

4. Pragmatic strategies (speech acts, modality, presupposition, implication, framing); 

5. Communicative functions (informative, persuasive, evaluative, and expressive); 

6. Audience engagement strategies (personalization, emotional appeal, quotations, direct address, 

and interactive elements). 

Discussion and results. The analysis reveals that current media discourse employs linguistic 

strategies not only to convey information but also to shape audience perception and construct social reality. 

Lexical analysis showed that evaluative and emotionally expressive vocabulary is strategically used to 

enhance the impact of news reports and influence readers‘ interpretation of events. Positive evaluative 

language was predominantly used in reports on development and achievements, whereas negative vocabulary 

was more common in coverage of social, political, and economic problems. The frequent use of specialized 

terminology reflects the complexity of contemporary media communication, while explanatory language 

improves its accessibility for general audiences [6]. 
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Table 1. Dominant Lexical Features Identified in the Media Corpus 

Lexical feature Communicative function 

Evaluative vocabulary Expressing attitudes and 

assessments 

Emotional expressions Increasing audience engagement 

Political terminology Reporting institutional activities 

Economic terminology Explaining financial developments 

Neologisms Reflecting technological innovation 

Metaphorical 

expressions 

Enhancing persuasive effect 

The predominance of evaluative vocabulary demonstrates that media language extends beyond 

objective information delivery and actively shapes the interpretation of social events. 

The syntactic organization of media discourse reflects the communicative goals of contemporary 

journalism. Simple declarative sentences dominate breaking news to ensure clarity and rapid comprehension, 

whereas analytical reports employ more complex structures to explain causal relationships. Rhetorical 

questions, repetition, and parallel constructions are used to attract readers‘ attention, emphasize key 

information, and enhance textual coherence. Headlines are typically brief, informative, and emotionally 

engaging, maximizing informational impact while maintaining audience interest [7]. 

The findings reveal that contemporary media discourse relies heavily on pragmatic mechanisms 

designed to influence audience interpretation. 

Among the most frequently observed strategies were: 

a. framing current events through evaluative language; 

b. presupposition of shared background knowledge; 

c. indirect evaluation through quotation; 

d. modality expressing certainty or probability; 

e. strategic selection of expert opinions; 

f. personalization of social issues. 

Overall, according to findings, contemporary media discourse is a multifunctional communicative 

phenomenon in which lexical, syntactic, and pragmatic resources are strategically employed to inform, 

persuade, evaluate, and engage audiences while shaping public understanding of social reality. 

The findings demonstrate that contemporary media discourse extends beyond information 

transmission by integrating informative, persuasive, evaluative, and interactive functions that shape public 

opinion and the interpretation of social events. This confirms that media language serves not only as a means 

of communication but also as a powerful social instrument. 

The predominance of evaluative vocabulary supports Teun A. van Dijk‘s socio-cognitive theory, 

which emphasizes that media discourse shapes public understanding through strategic lexical choices, 

framing, and information organization. Similarly, the findings are consistent with Norman Fairclough‘s 

Critical Discourse Analysis, demonstrating that lexical, grammatical, and pragmatic resources are employed 

not only to inform but also to evaluate events and legitimize particular viewpoints while maintaining the 

appearance of objectivity [8]. 

Conclusion. The present study examined the manifestation of media discourse from linguistic and 

pragmatic perspectives. The findings show that contemporary media discourse functions not only to transmit 

information but also to persuade, evaluate, and shape public opinion under the influence of digital 

communication and technological innovation. 

The analysis revealed that lexical, syntactic, stylistic, and pragmatic devices, such as evaluative 

vocabulary, modality, metaphor, presupposition, and framing, play a key role in constructing meaning and 

enhancing communicative effectiveness. The study contributes to media linguistics by integrating discourse 

analysis with linguopragmatics and highlights the close relationship between linguistic choices and social 

context. 

Despite its contributions, the research is limited by the size of the corpus and its qualitative focus. 

Future studies should examine larger multilingual corpora and apply comparative and computational 

approaches to further investigate media discourse in digital communication. 
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Annotatsiya. Maqolada nemis tilidagi tinish belgilari 2024-yilda yangilangan rasmiy qoidalar 

to‗plami hamda zamonaviy imlo tadqiqotlari asosida tahlil qilinadi. Asosiy e‘tibor belgilarni og‗zaki 

nutqdagi pauzaning yozma ifodasi sifatida emas, balki yozma matnni grammatik va muloqot jihatdan 

o‗qishga yo‗naltiruvchi ko‗rsatkich sifatida tushuntirishga qaratiladi. Tadqiqotda vergul, nuqta, ikki nuqta, 

qavs, tire va ko‗p nuqtaning vazifalari o‗zaro qiyoslanadi. Natijalar nemis tilini o‗qitishda punktuatsiyani 

qoida yodlashdan ko‗ra matn tuzilishini anglash vositasi sifatida o‗rgatish zarurligini ko‗rsatadi. 

Kalit so‘zlar: nemis tili, tinish belgisi, imlo me‘yori, vergul, o‗qish jarayoni, yozma nutq, matn 

tuzilishi, grammatik chegara, muloqot funksiyasi, yozuv madaniyati. 

 

ФУНКЦИОНАЛЬНАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ НЕМЕЦКОЙ ПУНКТУАЦИИ: НОРМА, 

ЗНАК И ПРОЦЕСС ЧТЕНИЯ 

 

Аннотация. В статье рассматривается немецкая пунктуация на основе официального свода 

правил 2024 года и современных исследований орфографии. Основное внимание уделяется пониманию 

знаков препинания не как простой письменной передачи пауз устной речи, а как системы 

указателей, организующих грамматическое и коммуникативное чтение текста. Анализируются 

функции запятой, точки, двоеточия, скобок, тире и многоточия. Результаты показывают, что при 

обучении немецкому языку пунктуацию необходимо объяснять не только как набор правил, но и как 

средство осмысления структуры письменного текста. 

Ключевые слова: немецкий язык, знак препинания, орфографическая норма, запятая, чтение, 

письменная речь, структура текста, грамматическая граница, коммуникативная функция, культура 

письма. 

 

FUNCTIONAL INTERPRETATION OF GERMAN PUNCTUATION: NORM, SIGN AND 

READING PROCESS 

 

Abstract. The article analyses German punctuation on the basis of the official rules updated in 2024 

and recent studies on orthography. The main focus is on interpreting punctuation marks not as direct written 

equivalents of pauses in speech, but as indicators that guide grammatical and communicative reading of a 

written text. The paper compares the functions of the comma, full stop, colon, brackets, dash and ellipsis. 

The results show that German punctuation in language teaching should be presented not merely as a set of 

rules, but as a tool for understanding textual structure. 

Key words: German language, punctuation mark, orthographic norm, comma, reading process, 

written speech, text structure, grammatical boundary, communicative function, writing culture. 

 

Kirish. Nemis tilida tinish belgilari masalasi ko‗p vaqt davomida amaliy imlo bo‗limi sifatida talqin 

qilingan. Bunday yondashuvda vergul, nuqta, tire yoki qavsning qo‗llanishi ko‗pincha ―qayerda to‗xtalish 

bor?‖ degan sodda savol bilan bog‗langan. Biroq so‗nggi yillarda nemis imlosi bo‗yicha olib borilgan 

tadqiqotlar tinish belgilarini og‗zaki nutqdagi pauzani mexanik tarzda yozuvga ko‗chiruvchi vosita emas, 

balki yozma matnning ichki tuzilishini ko‗rsatuvchi mustaqil belgilar tizimi sifatida baholaydi. 2024-yilda 

yangilangan rasmiy qoidalar to‗plamida ham tinish belgilari grammatik bo‗linish, muloqot vazifasi, 

tugallanmaganlik, uzilish yoki qo‗shimcha axborotni ko‗rsatish kabi vazifalar bilan izohlanadi [2, 103 -106]. 

Maqolaning dolzarbligi shundaki, nemis tilini chet tili sifatida o‗rganayotgan talabalar tinish 

belgilarini, ayniqsa vergul qo‗yishni, ko‗pincha alohida qoidalar yig‗indisi sifatida o‗zlashtiradi. Natijada 

ular murakkab gapda grammatik chegarani, qo‗shimcha axborotning asosiy matnga munosabatini yoki 

sanashdagi teng birliklarni har doim ham to‗g‗ri ajrata olmaydi. Tinish belgilarining vazifasi esa faqat 

yozilgan gapni ―bezash‖ emas, balki o‗quvchining matnni to‗g‗ri va tez qayta ishlashiga yordam berishdir. 
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Shuning uchun maqolada nemis punktuatsiyasini tizim, me‘yor, matn va o‗qish jarayoni kesishmasida ko‗rib 

chiqish maqsad qilindi. 

Mazkur tadqiqotda ―sof o‗zbekcha‖ ilmiy bayon asosiy tamoyil sifatida tanlandi. Nemischa terminlar 

faqat zarur bo‗lgan o‗rinlarda qavs ichida berildi, misollar esa asl nemis tilida qoldirildi. Bunday uslub bir 

tomondan nemis imlo nazariyasidagi muhim tushunchalarni aniq saqlaydi, ikkinchi tomondan maqolaning 

o‗zbek tilidagi akademik yaxlitligini ta‘minlaydi. 

Tadqiqot obyekti va qo„llanilgan metodlar. Tadqiqot obyekti sifatida nemis tilidagi tinish 

belgilarining funksional tizimi, xususan 2024-yilgi rasmiy qoidalar to‗plamida berilgan belgi inventari, 

vergul, nuqta, ikki nuqta, qavs, tire, ko‗p nuqta va qo‗shtirnoqning matn ichidagi vazifalari tanlandi. 

Tadqiqot predmeti esa ushbu belgilar orqali yozma matnda grammatik chegara, qo‗shimcha axborot, 

muloqot yo‗nalishi va o‗qish jarayoni qanday boshqarilishini aniqlashdan iborat. 

Maqolada tavsifiy-tahliliy, funksional izohlash, qiyosiy umumlashtirish hamda didaktik talqin 

metodlaridan foydalanildi. Tavsifiy-tahliliy metod rasmiy qoidalarda berilgan asosiy belgilar guruhini 

o‗rganish uchun qo‗llandi. Funksional izohlash metodi har bir belgi ―qayerda qo‗yiladi?‖ degan savol bilan 

emas, ―u o‗quvchiga nimani ko‗rsatadi?‖ degan savol bilan tahlil qilinishini ta‘minladi. Qiyosiy 

umumlashtirish orqali rasmiy qoidalar, nazariy maqolalar va korpus tadqiqotlari o‗zaro bog‗landi. Didaktik 

talqin esa natijalarni nemis tilini chet tili sifatida o‗qitish amaliyoti bilan bog‗lash imkonini berdi. 

Tadqiqot materiali sifatida 2024-yilgi rasmiy qoidalar to‗plamining tinish belgilariga oid bo‗limi, 

Bredel va Wöllsteinning qoidalar tizimini yangilash haqidagi maqolasi, Krome, Habermann, Lobin va 

Wöllsteinning imlo, me‘yor va yozuv amaliyoti haqidagi kirish maqolasi, Feilkening imlo va yozma 

savodxonlik haqidagi tadqiqoti, Ransmayrning Avstriya bitiruv yozma ishlari haqidagi korpus tadqiqoti, 

Romstadt va Reinkenning qo‗lyozmadagi vergul shakllari haqidagi maqolasi, shuningdek raqamli 

yozishmalardagi tinish belgilariga doir ishlar jalb qilindi. 

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Nemis imlosi haqidagi so‗nggi ilmiy ishlar yozuv tizimi, rasmiy 

me‘yor va real yozuv amaliyotini bir-biridan ajratmasdan o‗rganishni talab qiladi. Krome, Habermann, Lobin 

va Wöllstein nemis imlosining zamonaviy muammolarini aynan ―yozuv tizimi – me‘yor – yozuv amaliyoti‖ 

uchligi orqali izohlaydi. Ularning yondashuvi shuni ko‗rsatadiki, me‘yor faqat buyruq shaklidagi qoidalar 

majmui emas; u yozuvchilarning real amaliyoti, ta‘lim tizimi, raqamli muhit va o‗qish jarayoni bilan 

bog‗langan dinamik hodisadir [1; XI–XVIII]. 

2024-yilgi rasmiy qoidalar to‗plami nemis tinish belgilarini uch asosiy vazifa doirasida tasniflaydi: 

grammatik bo‗linishni ko‗rsatish, muloqot funksiyasini bildirish, tugallanmaganlik yoki uzilishni belgilash. 

Bu tasnif nuqta, vergul, nuqtali vergul va ikki nuqtaning grammatik vazifasini; savol belgisi, undov belgisi, 

qavs va qo‗shtirnoqning muloqot hamda izohlovchi vazifasini; ko‗p nuqta, tire, chiziqcha va apostrofning 

uzilish yoki qisqartirish bilan bog‗liq vazifasini aniqlashtiradi [2, 103-106]. 

Bredel va Wöllstein qoidalar to‗plamidagi yangilanishni uch nazariy mezon bilan tushuntiradi: belgi 

ko‗rsatkich sifatida talqin qilinadi, qoidalar o‗quvchi pozitsiyasidan izohlanadi va bayon belgidan vazifaga 

qarab quriladi. Ularning fikricha, bunday yondashuv eski qoidalardagi murakkablikni kamaytirib, belgi 

inventarini ko‗rinadigan qiladi, belgilarning o‗zaro farqini ochadi va shubhali holatlarni aniqroq talqin 

qilishga yordam beradi [3, 63–80]. 

Feilke imlo o‗rganishni faqat texnik ko‗nikma deb bilishga qarshi turadi. Uning ta‘kidlashicha, imlo, 

jumladan tinish belgilari, yozma tilni tushunish, matn yaratish va akademik savodxonlikni shakllantirishda 

muhim rol o‗ynaydi. Muallif yozma savodxonlik (Literalisierung) tushunchasi orqali tinish belgilarini 

grammatik va matniy kompetensiyaning tarkibiy qismi sifatida ko‗rsatadi [4, 133-160]. Bu fikr nemis tilini 

chet tili sifatida o‗qitishda ayniqsa muhimdir. 

Ransmayrning Avstriya bitiruv yozma ishlari asosidagi tadqiqoti tinish belgilari, ayniqsa vergul 

qo‗yish, yuqori bosqichdagi ona tili yozuvchilarida ham murakkab masala bo‗lib qolayotganini ko‗rsatadi. 

Muallif umumiy ―savod pasaymoqda‖ degan ommaviy fikrga ehtiyotkorlik bilan yondashadi va korpus 

asosida vergul xatolari finite ergash gaplar, infinitiv guruhlar va ortiqcha vergul holatlarida ko‗proq 

uchrashini ko‗rsatadi [5, 181-194]. 

Romstadt va Reinken qo‗lyozma matnlardagi vergul shakllarini o‗rganib, rasmiy qoidalar vergulning 

moddiy shakli haqida aniq talab qo‗ymasligini, biroq ayrim yozuvchilarda vergul shakli ma‘lum grammatik 

birliklar bilan bog‗lanishi mumkinligini aniqlaydi [6, 41-63]. Bu natija tinish belgisining ikki tomonini – 

abstrakt me‘yor va konkret yozuv shaklini – ajratib ko‗rsatadi. Raqamli yozishmalar bo‗yicha tadqiqotlar esa 

tinish belgilarining muloqot va uslubiy funksiyalari kengayib borayotganini ko‗rsatadi [8, 75-94], [9, 287-

310]. 

Bredel va Wöllstein tomonidan taqdim etilgan yangilangan konsepsiyada yana bir muhim jihat bor: 

qoidalar sonini ko‗paytirish emas, ularni umumiy funksiyalar atrofida tartibga solish maqsad qilinadi. 
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Mualliflar yangi arxitektura tinish belgilarining butun inventarini ko‗rinarli qilishi, belgilar orasidagi 

funksional chegaralarni aniqlashtirishi va shubhali holatlarni maxsus bo‗limlarda muhokama qilishga imkon 

berishini qayd etadi [3, 78-80]. Bunday yondashuv didaktik jihatdan ham foydali, chunki talaba qoidalar 

ko‗pligidan chalg‗imay, belgi vazifasining umumiy tamoyilini ko‗radi. 

Münzberg va Hansenning sifatlar ketma-ketligi bo‗yicha korpus tadqiqoti tinish belgilarining 

grammatik tuzilma va ma‘no talqini bilan bevosita bog‗liqligini ko‗rsatadi. Ular ayrim sifatlar ketma-

ketligida vergulning bor yoki yo‗qligi yozuvchining sintaktik-semantik niyatini taxmin qilishga yordam 

berishini ta‘kidlaydi [7, 99-130]. Bu natija tinish belgisini faqat qoidaviy to‗g‗rilik mezoni bilan emas, balki 

ma‘no aniqligi va o‗quvchi talqini bilan birga o‗rganish zarurligini ko‗rsatadi. 

Hirschmann va Schmidtning o‗rganuvchilar korpuslariga oid tadqiqoti bevosita yozma tinish 

belgilariga bag‗ishlanmagan bo‗lsa-da, korpus materialini yig‗ish, belgilash va tahlil qilish bo‗yicha muhim 

metodik xulosalar beradi. Ularning fikricha, o‗rganuvchi nutqini tahlil qilishda metama‘lumot, transkripsiya, 

belgilash qatlamlari va qo‗lda tekshirish masalalari muhim ahamiyatga ega [11, 36–81]. Bu yondashuv 

talabalarning yozma ishlaridagi tinish belgisi xatolarini kichik korpus sifatida tahlil qilish uchun ham ilmiy 

asos bo‗la oladi. 

Muhokama. 2024-yilgi rasmiy qoidalar to‗plamida tinish belgilarining boshlang‗ich izohi ―grammatik 

bo‗linish‖, ―muloqot funksiyasi‖ va ―tugallanmaganlik yoki uzilish‖ tushunchalari bilan beriladi. Bu izoh 

nemis tinish belgilarini gapdagi nafas olish joylari bilan emas, balki yozma matnni o‗qish uchun tashkil 

etuvchi tizim bilan bog‗laydi. Masalan, nuqta mustaqil gap yoki gapga teng birlikning to‗liq yakunini 

ko‗rsatadi; savol belgisi gapni savol sifatida qabul qilishga yo‗naltiradi; undov belgisi esa yozuvchining 

kuchli ta‘kidi yoki muloqot bosimini bildiradi [2, 107-112]. 

Vergul nemis tinish belgilarining eng faol va eng murakkab belgisidir. Rasmiy qoidalarga ko‗ra, u 

strukturaviy kengayishlarni ko‗rsatadi: sanash, qo‗shimcha birlik va ergash gap shular jumlasidandir [2, 113-

126]. Masalan, Ich kaufte Käse, Nudeln, Salat, Früchte gapida vergul teng sanalgan birliklarni ajratadi. 

Bello, der Hund unserer Nachbarn, bellt die ganze Nacht gapida esa vergul asosiy gapga qo‗shilgan 

izohlovchi birlikni ajratadi. Ich glaube, dass er kommt gapida vergul ergash gapning boshlanish chegarasini 

ko‗rsatadi. Uch holatda ham vergulning vazifasi bir xil ko‗rinmaydi, lekin ularning umumiy jihati shundaki, 

vergul o‗quvchini gapning ichki tuzilishini to‗g‗ri ajratishga yo‗naltiradi. 

Belgilarni ko‗rsatkich sifatida talqin qilish pauza nazariyasidan ancha aniqroqdir. Og‗zaki nutqda 

pauza bo‗lishi mumkin, lekin u har doim vergulni talab qilmaydi; aksincha, ayrim ergash gaplarda talaffuzda 

sezilarli to‗xtalish bo‗lmasa ham, yozuvda vergul talab qilinadi. Shuning uchun nemis tilini o‗rganuvchi 

talaba ―pauza bor – vergul qo‗yiladi‖ formulasidan voz kechib, ―grammatik yoki muloqot ko‗rsatkichi 

bormi?‖ degan savolni berishi kerak. Bu savol yozma tilning mustaqil tabiatiga mos keladi. 

Nuqtali vergul va ikki nuqta ham alohida e‘tiborga loyiq. Nuqtali vergul gaplar orasidagi bog‗liqlik 

nuqtadagidan kuchli, verguldagidan esa mustaqilroq bo‗lgan holatlarda qo‗llanadi. Rasmiy qoidalarda u 

qo‗shilgan mazmuniy qatorni ko‗rsatuvchi vosita sifatida tushuntiriladi [2, 127-129]. Ikki nuqta esa keyingi 

segment oldingi fikrni ochishini, izohlashini, sanashini yoki bevosita nutqni boshlashini ko‗rsatadi [2, 130-

132]. Bu belgilarni faqat ―kam uchraydigan belgilar‖ sifatida emas, akademik yozuvda mantiqiy 

munosabatlarni aniqlashtiruvchi vosita sifatida o‗rgatish kerak. 

Qavs va tire o‗rtasidagi farq ko‗pincha uslubiy erkinlik deb qaraladi. Biroq 2024-yilgi yondashuvda 

ular funksional jihatdan ajratiladi. Qavs qo‗shimcha axborotni asosiy matndan chetlatib, uni ikkinchi darajali 

ma‘lumot sifatida ko‗rsatadi. Tire esa matn oqimida uzilish, burilish yoki kutilmagan qo‗shimcha paydo 

bo‗lganini bildiradi [2, 133-141]. Demak, bir xil ko‗ringan qo‗shimcha mazmun vergul, qavs yoki tire orqali 

turlicha talqin qilinishi mumkin. Masalan, Sie kam, völlig erschöpft, nach Hause va Sie kam – völlig 

erschöpft – nach Hause gaplarida ma‘no bir-biriga yaqin, lekin o‗qishdagi urg‗u va kutilganlik darajasi 

farqlanadi. 

Ko‗p nuqta ham faqat ―gap tugamadi‖ degan belgi emas. Rasmiy tizimda u tugallanmaganlik, uzilish 

yoki fikrning ochiq qolishini bildiradi. Raqamli yozishmalarda esa uning muloqot vazifasi kengayadi: u 

kutish, yumshatish, ikkilanish, kinoya yoki o‗z navbatini saqlash kabi vazifalarni bajarishi mumkin [9, 287-

310]. Biroq rasmiy akademik matnda ko‗p nuqta me‘yoriy chegaraga ega, shuning uchun uni emotsional 

bezak sifatida ishlatish mumkin emas. Bu farq tinish belgilarining matn turiga bog‗liq ishlashini ko‗rsatadi. 

Qo‗shtirnoqning vazifasi ham keng. Rasmiy qoidalarga ko‗ra, u bevosita nutq, iqtibos, til birligini 

tilshunoslik obyekti sifatida tilga olish yoki shartli qo‗llash holatlarini ajratadi [2, 146-154]. Masalan, Er 

fragte: „Kommst du morgen?― gapida qo‗shtirnoq bevosita nutqni ajratadi; Das Wort „aber― verbindet 

Gegensätze kabi gapda esa qo‗shtirnoq so‗zni muloqot vositasi emas, tahlil obyekti sifatida ko‗rsatadi. Bu 

holat tinish belgilarining faqat sintaktik emas, balki metatil vazifasini ham bajarishini isbotlaydi. 
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Muhokama shuni ko‗rsatadiki, nemis tinish belgilarini alohida qoidalar shaklida yodlatish yetarli 

emas. Har bir belgi o‗quvchiga matnni qanday o‗qish, qaysi birlikni asosiy, qaysi birlikni qo‗shimcha, qaysi 

segmentni izoh, qaysi segmentni savol yoki ta‘kid sifatida qabul qilish kerakligini ko‗rsatadi. Bunday 

yondashuv tinish belgilarini yozuvchining niyatini o‗quvchiga yetkazuvchi grammatik-matniy vosita sifatida 

tushuntiradi. 

Rasmiy qoidalar to‗plamining muhim yangiligi shundaki, unda tinish belgisi tanlovi faqat majburiy va 

ixtiyoriy qoida sifatida emas, balki talqin farqi sifatida ham ko‗rsatiladi. Masalan, qo‗shimcha birlikni 

vergul, qavs yoki tire bilan ajratish mumkin bo‗lgan holatlarda har bir belgi boshqa-boshqa o‗qish yo‗lini 

taklif qiladi. Vergul birlikning grammatik mustaqilligini ko‗proq ko‗rsatsa, qavs uni asosiy axborotdan 

chetlashtiradi, tire esa matn oqimida uzilish yoki burilish hissini kuchaytiradi [2, 133-140], [3, 76-78]. Bu 

holat tinish belgilarini ―bir-birining o‗rnini bosuvchi belgilar‖ deb emas, balki mazmunni nozik boshqaruvchi 

vositalar deb talqin qilishni talab qiladi. 

Tinish belgilarini o‗qish jarayoni bilan bog‗lash Feilke ilgari surgan yozma savodxonlik nazariyasi 

bilan ham mos keladi. Yozma matn og‗zaki nutqdan farqli ravishda vaqt bosimisiz, lekin murakkab sintaktik 

zichlik bilan quriladi. Shunday matnda tinish belgilari o‗quvchiga ko‗maklashadi: qayerda fikr tugaganini, 

qayerda qo‗shimcha axborot kirganini, qayerda izoh yoki dalil boshlanishini bildiradi [4, 142-156]. Shu 

jihatdan tinish belgisi yozma matnda ko‗zga ko‗rinmaydigan grammatik aloqalarni ko‗rinadigan qiladi. 

Akademik yozuvda nuqtali vergul va ikki nuqtaning o‗rni alohida. O‗zbek tilida ham bu belgilar 

mavjud bo‗lsa-da, talabalarning nemischa matnlarida ular ko‗pincha qo‗llanmaydi yoki faqat tarjima 

matnlarida uchraydi. Nemis akademik uslubida esa ikki nuqta dalil, misol yoki sanash oldidan fikrning 

davomiy yo‗nalishini ko‗rsatadi; nuqtali vergul esa bir-biri bilan yaqin bog‗langan mustaqil segmentlarni 

haddan tashqari uzib yubormasdan ajratadi. Shuning uchun bu belgilarni o‗qitishda ―kam qo‗llanadigan 

belgilar‖ emas, balki ilmiy bayonda mantiqiy munosabatni aniqlashtiruvchi vositalar sifatida tushuntirish 

lozim. 

Tinish belgilarining raqamli yozishmalardagi kengaygan vazifalari ham rasmiy me‘yorni tushunishga 

yordam beradi. Raqamli muhitda ko‗p nuqta, undov belgisi yoki savol belgisining takroriy ishlatilishi 

ko‗pincha hissiy munosabatni bildiradi [8, 75-94], [9, 287-310]. Biroq ayni belgilar ilmiy matnda 

chegaralangan vazifaga ega. Demak, bir belgining turli matn turlaridagi vazifasini solishtirish talabalarda 

uslubiy sezgirlikni oshiradi. Ular rasmiy maqolada nega ortiqcha undov belgisi ishlatilmasligini, ammo 

norasmiy yozishmada u tabiiy bo‗lishi mumkinligini anglaydi. 

2024-yilgi qoidalar to‗plamida alohida ko‗rsatilgan yana bir jihat — qoidaviy holatlar bilan sof 

konvensiyaga asoslangan holatlarni farqlashdir. Masalan, rasmiy xatlardagi murojaat va yakuniy 

salomlashuv belgilarida hududiy va janriy farqlar bo‗lishi mumkin: ayrim hududlarda murojaatdan keyin 

vergul qo‗yilib, keyingi satr kichik harf bilan boshlanadi, ayrim hududlarda esa belgisiz yozish ham uchraydi 

[2, 124]. Bunday holatlar tinish belgilarining hamma joyda bir xil qat‘iy grammatik sababga ega emasligini, 

ba‘zan yozish an‘anasi va matn turi bilan bog‗lanishini ko‗rsatadi. 

Nemis tilini o‗qitishda bu farq juda muhim. Talaba rasmiy qoidaning yadro holatlarini – gap yakuni, 

sanash, qo‗shimcha birlik, ergash gap, bevosita nutq – qat‘iy bilishi kerak. Shu bilan birga, konvensiyaga 

asoslangan xat, murojaat, bibliografik yozuv, sarlavha va ro‗yxat kabi matn turlarida qoida ishlashini alohida 

o‗rganishi zarur. Aks holda u grammatika bilan bog‗liq xatoni janriy konvensiya bilan aralashtirib yuboradi. 

Bredel va Wöllstein ko‗rsatgan semasiologik yondashuvning afzalligi aynan shu yerda ko‗rinadi: 

talaba avval belgini tanib, uning asosiy vazifasini tushunadi, keyin shu belgi turli matn turlarida qanday 

qo‗llanishini ko‗radi [3, 68-70]. Masalan, vergul avval sanash, qo‗shimcha birlik va ergash gap ko‗rsatkichi 

sifatida o‗rganiladi; keyin xatdagi murojaat, bevosita nutq, sifatlar ketma-ketligi yoki izohlovchi birliklar 

bilan bog‗liq holatlar kengaytiriladi. 

O‗quvchi markazli yondashuv maqola yozish amaliyotida ham muhim. Ilmiy maqolada tinish belgisi 

muallifning fikr tartibini o‗quvchi uchun ochiq qiladi. Juda uzun gaplarda vergul, nuqtali vergul yoki ikki 

nuqta noto‗g‗ri tanlansa, mantiqiy bog‗lanish xiralashadi. Shu sababli nemis tili bo‗yicha akademik yozuv 

kurslarida punktuatsiya alohida tahrir mezoni bo‗lishi kerak: har bir murakkab gapda asosiy fikr, izoh, dalil, 

sanash va qarshi qo‗yish munosabatlari belgilar orqali tekshiriladi. 

Olingan natijalar va ularning tahlili. Tadqiqot natijasida birinchi xulosa sifatida shuni qayd etish 

mumkin: nemis tinish belgilarining zamonaviy talqini og‗zaki nutqdagi pauzaga emas, yozma matnning ichki 

tuzilishiga asoslanadi. Bu holat rasmiy qoidalar to‗plamida ham, nazariy tadqiqotlarda ham bir xil 

yo‗nalishda ko‗rinadi. Shuning uchun nemis tilini o‗qitishda ―vergul pauza o‗rnida turadi‖ degan 

soddalashtirilgan izohdan voz kechish lozim. 

Ikkinchi natija shundan iboratki, tinish belgilari yozma matnda grammatik, muloqot va matniy 

vazifalarni bir vaqtning o‗zida bajaradi. Nuqta gap yakunini, savol belgisi savol muloqotini, undov belgisi 
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kuchli ta‘kidni, vergul grammatik kengayishni, qavs chet ma‘lumotni, tire uzilishni, ikki nuqta izoh yoki 

sanashni bildiradi. Bularning barchasi o‗quvchi uchun talqin yo‗lini belgilaydi. 

Uchinchi natija – belgilar o‗rtasidagi tanlov ma‘no farqini yuzaga keltirishi mumkin. Ayniqsa qavs, 

tire va vergul orqali ajratilgan qo‗shimcha birliklarda bu farq yaqqol ko‗rinadi. Bredel va Wöllstein qayd 

etganidek, yangi qoidalar arxitekturasi belgilar orasidagi funksional farqni ko‗rinarli qiladi [3, 77-79]. Bu 

didaktik jihatdan juda muhim, chunki o‗quvchi bir xil ma‘lumotni turli tinish belgilari yordamida turlicha 

taqdim etishni o‗rganadi. 

To‗rtinchi natija – vergul me‘yoriy jihatdan eng muhim, lekin eng xato qilinadigan belgi bo‗lib 

qolmoqda. Ransmayr keltirgan ma‘lumotlarda vergul xatolari imlo xatolariga nisbatan ko‗proq uchraydi, 

xususan finite ergash gaplar, infinitiv guruhlar va ortiqcha vergullar muammoli sohalar sifatida ajralib turadi 

[5, 189-193]. Bu natija chet tili ta‘limi uchun ham to‗g‗ridan-to‗g‗ri ahamiyatga ega. 

Beshinchi natija – tinish belgilarining moddiy shakli ham ayrim hollarda tahlil uchun ahamiyatli 

bo‗lishi mumkin. Romstadt va Reinken tadqiqotida qo‗lyozmadagi vergul shakllari yozuvchilarning 

individual odatlari, ba‘zan esa grammatik birliklar bilan bog‗liq bo‗lishi mumkinligi ko‗rsatiladi [6, 41-63]. 

Bu natija o‗qitishda bevosita qoida sifatida berilmaydi, lekin tinish belgisi faqat abstrakt belgi emas, balki 

yozuv amaliyotida ko‗rinadigan material birlik ekanini eslatadi. 

Oltinchi natija – nemis tinish belgilarini o‗qitish uch bosqichli modelga tayanishi mumkin. Birinchi 

bosqichda belgilarning asosiy vazifalari tushuntiriladi: yakunlash, ajratish, izohlash, qo‗shimcha qilish, savol 

yoki ta‘kidni bildirish. Ikkinchi bosqichda bu vazifalar konkret sintaktik tuzilmalar bilan bog‗lanadi: sanash, 

izohlovchi birlik, ergash gap, infinitiv guruh, bevosita nutq. Uchinchi bosqichda talaba o‗z matnini o‗quvchi 

pozitsiyasidan tekshiradi: belgi matnni osonlashtiryaptimi yoki chalkashtiryaptimi? 

Yettinchi natija – tinish belgilari o‗qitishda matn turi bilan bog‗liq holda talqin qilinishi kerak. Rasmiy 

ilmiy maqola, xat, badiiy dialog, ijtimoiy tarmoqdagi xabar va talabalar inshosida bir xil belgi har doim bir 

xil uslubiy qiymatga ega bo‗lmaydi. Shuning uchun o‗qituvchi faqat ―to‗g‗ri/noto‗g‗ri‖ mezoni bilan 

cheklanmasdan, ―qaysi matn turida, qaysi vazifada, qaysi o‗quvchi uchun‖ savollarini ham kiritishi zarur. 

Sakkizinchi natija – nemis tinish belgilarini o‗rgatish uchun nazariy izoh, qoidaviy mashq va tahrir 

amaliyoti birgalikda olib borilishi kerak. Avval belgi vazifasi tushuntiriladi, keyin rasmiy qoidaga mos 

misollar tahlil qilinadi, so‗ng talabalar o‗z yozma ishlarida belgining o‗quvchi uchun qanday ishlayotganini 

tekshiradi. Bunday integratsiya punktuatsiyani alohida imlo mavzusi emas, yozma nutqni rejalashtirish 

vositasiga aylantiradi. 

To‗qqizinchi natija – tinish belgilarining funksional talqini o‗zbek auditoriyasida nemis tilini 

o‗qitishda terminologik aniqlikni talab qiladi. Nemischa terminlarni matn ichida ortiqcha ko‗paytirish 

talabaning asosiy mazmunni anglashiga xalaqit berishi mumkin. Shuning uchun darslik va maqolalarda avval 

o‗zbekcha tushuncha berilib, zarur bo‗lsa nemischa termin qavs ichida ko‗rsatilgani ma‘qul: masalan, ergash 

gap (Nebensatz), qo‗shimcha birlik (Zusatz), ko‗p nuqta (Auslassungspunkte). 

O‗ninchi natija – rasmiy qoidalar, korpus tadqiqoti va didaktik tahlil bir-birini to‗ldiradi. Rasmiy 

qoidalar nima me‘yoriy ekanini ko‗rsatadi; korpus tadqiqotlari real yozuvda qaysi xatolar yoki variantlar 

uchrashini ochadi; didaktik tahlil esa bu ma‘lumotlarni dars maqsadiga moslashtiradi. Shu uchlik birgalikda 

qo‗llanganda punktuatsiya mavzusi nazariy va amaliy jihatdan asosli bo‗ladi. 

Xulosa. Nemis tilida tinish belgilarining zamonaviy talqini ularni yozma nutqning mustaqil, o‗qishni 

boshqaruvchi va grammatik tuzilmani ko‗rsatadigan belgilar tizimi sifatida baholaydi. 2024-yilgi rasmiy 

qoidalar to‗plami tinish belgilarining vazifalarini aniqroq, belgidan vazifaga qarab va o‗quvchi manfaatini 

hisobga olgan holda izohlaydi. Bu yondashuv tinish belgilarini pauza nazariyasi doirasidan chiqarib, matn 

tuzilishi, muloqot funksiyasi va o‗qish jarayoni bilan bog‗laydi. 

Tadqiqotdan kelib chiqadigan asosiy amaliy xulosa shuki, nemis tilini o‗qitishda punktuatsiya faqat 

imlo xatolarini kamaytirish vositasi emas, balki yozma nutq kompetensiyasini shakllantirishning muhim 

qismi sifatida qaralishi kerak. Talaba har bir belgi matnda nimani ko‗rsatishini, o‗quvchining talqinini 

qanday yo‗naltirishini va ma‘no aniqligiga qanday xizmat qilishini tushunganida, tinish belgilarini ongli 

qo‗llay boshlaydi. Bu esa akademik yozuv, tarjima, ilmiy matn tuzish va nemis tilida mustaqil yozma 

muloqot qilish kompetensiyasini kuchaytiradi. 
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Аннотация. В статье освещаются фундаментальные понятия гендерной лингвистики, к 

которым относятся гендер, пол и гендерный стереотип, описывающие дифференциальные признаки 

половой дихотомии в языке и механизмы языкового кода еѐ ретрансляции. Центральное внимание 

уделяется корреляции понятий «гендер» и «пол». Гендерный вектор, ориентированный на 

корреляцию биологического пола языковой личности с его социальным статусом, понимается как 

важнейший маркер мужчины или женщины. 

Ключевые слова: гендерная идентичность, биологический пол, социальный пол, 

мужественность, женственность. 

 

«GENDER», «SEX», AND «GENDER STEREOTYPE» 

AS CATEGORIES OF GENDER LINGUISTICS 

 

Abstract. This article explores fundamental concepts of gender linguistics, including gender, sex, and 

gender stereotype, which describe the differential features of sexual dichotomy in language and the 

mechanisms of linguistic code for its retranslation. The primary focus is on the correlation between the 

concepts of «gender» and «sex». The gender vector, which focuses on the correlation between the biological 

sex of a linguistic individual and their social status, is understood as the most important marker of maleness 

or femaleness. 

Keywords: gender identity, biological sex, social gender, masculinity, femininity. 

 

“GENDER”, “JINS” VA “GENDER STEREOTIP” GENDER TILISHUNOSLIK 

KATEGORIYASI SIFATIDA 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola tildagi gender dixotomiyaning differentsial xususiyatlarini va uni qayta 

tarjima qilish uchun lingvistik kod mexanizmlarini tavsiflovchi gender tilshunosligining asosiy 

tushunchalarini, shu jumladan gender, jins va gender stereotiplarini o‗rganadi. Asosiy e‘tibor ―gender‖ va 

―jins‖ tushunchalari o‘rtasidagi bog‗liqlikka qaratilgan. Lingvistik shaxsning biologik jinsi va ularning 

ijtimoiy mavqei o‗rtasidagi bog‗liqlikka qaratilgan gender vektori erkak yoki ayolning eng muhim belgisi 

sifatida tushuniladi. 

 

Введение. В современном языкознании чувствуется большая востребованность научных 

разработок, исследующих способы репрезентации пола в языке, поскольку именно язык выполняет 

решающую функцию в ретрансляции полоролевых стереотипов гендерного коллективного сознания. 

Данный факт переводит лингвистику на качественно новый уровень и придаѐт ей статус одной из 

основополагающих отраслей гуманитарного знания. В гуманитарной научной парадигме под 

понятием «гендер» понимается выполнение индивидом общепринятой роли, релевантной понятию 

мужественности или женственности. Вместе с тем, надо особо указать, что гендер не входит в 

синонимический ряд слов, репрезентирующих биологические параметры пола, так как выступает в 

качестве значимой составляющей культурной парадигмы. Возникшее смещение понятия «гендер» с 

биологического уровня на социальный уровень привело к появлению нового направления в 

языкознании – гендерной лингвистики, имеющей целью описать дифференциальные признаки 

половой дихотомии в языке и механизмы языкового кода еѐ ретрансляции. Нельзя не сказать, что 

задолго до появления термина «гендер» в русском языкознании, были публикации, в которых можно 

наметить первые шаги в сторону лингвистического анализа пола как социокультурного феномена.  

Впервые проблемой пола с ракурса его соотнесенности с психологическими, социальными и 

культурными сторонами общественной жизни заинтересовались философы и социологи, которые 
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представили миру дихотомию «sex» – «gender». В конце ХХ века наблюдается тенденция плавного 

перехода категории «гендер» в плоскость лингвистической парадигмы.  Крайне важно мнение 

А.В.Кирилиной об отсутствии статуса лингвистической категорий у термина «гендер», однако 

данный факт компенсируется возможностью расшифровки его смысловых нюансов посредством 

проведения исследования языковой структуры [3, С.9]. В связи с принадлежностью гендера 

одновременно к многочисленным направлениям гуманитарного знания он исследуется в разных 

ракурсах как психолингвистическая, социокультурная, лингвокультурологическая и когнитивная 

категории. Как верно указывает В.А. Маслова, гендер представляет собой совокупность 

общественных, личностных, культурных процессов, созданных социумом и регламентирующих 

гендерное сознание человека [5, С.124]. Корреляцию понятий «гендер» и «пол» можно представить 

следующим образом: биологический пол входит в семантическое поле лексем, актуализирующих 

физиолого-анатомические параметры человека. Гендер одновременно репрезентирует алгоритм и 

результат включения человека в социально одобренную полоролевую модель маскулинности и 

фемининности.   Биологический пол – это анатомическое строение человека, в то время как 

социальный пол представляет собой совокупность социальных ролей, предлагаемых обществом 

человеку. 

Гендер в настоящее время позиционируется не как природная, а как социокультурная основа 

различий между полами [8, С.22]. Общим признаком, объединяющим «гендер» и «пол», является 

наличие у них статуса экстралингвистической категории. Разница заключается в том, что «гендер» 

опирается на не входящие в языковую систему социокультурные признаки пола. «Пол», напротив, 

плотно взаимодействуя с грамматической категорий рода, ориентируется на вербализацию в рамках 

антропоориентированной парадигмы биологических и культурных характеристик личности. 

Материал и методология. Исследование выполнено в русле гендерной лингвистики, 

применяющей междисциплинарный подход и изучающей общественные явления через призму 

социального пола. База данного исследования опирается на пересечение лингвистики, социологии и 

психологии и других гуманитарных, а также социальных дисциплин. 

Результаты. Гендер понимается как «социальный пол» и в силу своего междисциплинарного 

вектора входит на современном этапе в орбиту интересов гуманитарного знания. Гендерный вектор, 

ориентированный на корреляцию биологического пола языковой личности с его социальным 

статусом, понимается как важнейший маркер мужчины или женщины, имеющий сильное влияние на 

восприятие ими собственной идентичности, а также на идентификацию себя с другими 

представителями гендерной группы. Исследование языка в качестве средства отражения и 

репрезентации гендерных компонентов стала актуальной проблемой, решаемой в рамках гендерной 

лингвистики. На раннем этапе внедрения в научный аппарат языкознания термин «гендер» обозначал 

категорию грамматического рода. «Гендер», «пол» и «гендерный стереотип» сегодня 

манифестируются как базовые категории гендерной лингвистики. Категория «гендер» помогла 

представителям современной гуманитарной парадигмы разграничить комплексный 

социобиологический параметр в индивиде на два отдельных типа – социальный и биологический.  

Обсуждение. Инкорпорирование термина «гендер» в научный понятийный аппарат было 

проведено с целью разграничения понятий «биологический пол» (sex) и «социальный пол» (gender), 

представляющий собой совокупность культурных установок, определяющих социальную 

поведенческую стратегию и тактику мужчин и женщин при их сложном взаимодействии друг с 

другом [2, С.24]. Выход гендерных исследований на новый уровень произошел в результате 

появления в орбите научного знания теории социальной предопределенности индивидуума, 

утверждающей о второстепенности значения для общества биологического пола. В основе данной 

теории лежит идея Э.Гидденса о врождѐнной природной направленности полового поведения 

человека и невозможности изменения вектора его действия, в то время как гендерное сознание 

поддается моделированию и регулированию социумом [1, С.153]. 

Таблица 1. Различия между полом и гендером 

Пол (sex) Гендер (gender) 

Биологический пол 

Анатомическое строение 

индивида 

Социальный пол 

• социальный конструкт; 

• поведенческая модель мужчин и женщин 

Статус 

• прирождѐнный; 

• постоянный 

Статус 

• приобретѐнный; 

• изменчивый: гендерные роли подвергаются 

влиянию времени и социума 
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Как видим, несовпадение терминов «пол» и «гендер» заключаются в том, что пол обозначает 

физические отличия мужчин и женщин, гендер сконцентрирован на отражение психологических, 

культурных и социальных различий между ними. Д.Малишевская утверждает, что понятие «пол» 

выполняет идентификационную функцию при дефиниции биологических признаков мужчин и 

женщин, а роль «гендера» заключается в формировании ментального пространства культурных норм, 

принятых конкретным обществом и влияющим на гендерное сознание и поведенческие тактики 

людей [4, С.180].  Из этого следует, что понятие «гендер» шире понятия «пол», так как лексемы, 

семантика которых реализует сему «пол», являются элементами также более широких пластов языка, 

охватываемых гендером. Сегодня эти термины окончательно разошлись, поскольку «gender» 

манифестирует психологические и социокультурные маркеры, связанные с половой идентичностью 

индивидуума. 

Несмотря на популярность гендерных исследований, проводимых в рамках 

антропоцентрического вектора научной парадигмы, термин «гендер» до сих пор вызывает 

неоднозначные оценки. Так, С.А. Ушакин мотивировал своѐ отрицательное отношение к термину 

«гендер» тем, что он не содержит в русском языке «адекватных символических форм». Лингвист 

предлагает применять для вербализации биологических параметров индивидуума понятие 

«биологический пол» и для социально мотивированных способов представления мыслительных 

моделей использовать «социальный пол» [7, С.72]. Сторонники понятия «пол» предлагают «гендер» 

заменить составными терминами, содержащими в качестве основы лексему «пол»: социальный пол, 

социокультурный пол, половой диморфизм.  

А.В. Кирилина является сторонницей термина «гендер», в связи с чем занимает 

принципиальную позицию в этом споре. Она доказывает, что использование понятия «гендер» 

правомерно и необходимо, поскольку термины между собой различаются. В то же время лингвист 

согласна с тем, что более частотным представляется применение в русском языкознании 

производных от него деривационных конструкций. 

На современном этапе гуманитарного знания интерес представляют научные разработки, 

посвящѐнные проблеме выявления социальных механизмов формирования отличий между разными 

представителями полов. Практическое совпадение биологических параметров представителей 

женского и мужского полов во всех точках мира и многообразие при этом их социальных отличий 

красноречиво говорят о том, что биологический аспект отходит на второй план в вопросе 

характеристики полоролевых обязанностей индивидов. Гендерная роль – поведенческая стратегия, 

выбранная социумом в качестве эталонной модели деятельности мужчин и женщин.  

Гендерная идентичность, поскольку создаѐтся в социальной плоскости, ставит во главу угла 

социокультурные параметры категорий «маскулинность» и «фемининность». Индивид, исходя из 

этих факторов, соотносит себя с одним из полов и формирует свою идентичность как представитель 

мужского или женского пола. Человек, выполняя различные задачи, поставленные перед ним 

обществом, транслирует окружающему миру свой гендерный тип, и как часть целого способствует 

созданию гендерных границ всего социума.  

Гендерные роли обладают «плавающим» признаком, так как на них оказывают колоссальное 

давление общественная мораль и социальные предрассудки. Не стоят в стороне в данном вопросе и 

религия с культурой, влияющие непосредственно на формирование различных установок, в том 

числе гендерных стереотипов. Для социума не имеет большого значения физиологические 

особенности субъектов разных полов, более значимо релевантность мужчин и женщин 

рекомендуемым обществом гендерным ролям.  

Основное назначение стереотипов видится в том, что они формируют в концептуальном поле 

нации систематизированную, иерархически выстроенную, выверенную вековой народной мудростью 

модель мира, помогающую членам сообщества легче адаптироваться в реальной жизни. 

В обществе наблюдается большое количество биологических и социальных установок ролевых 

взаимодействий представителей обоих подкастов гендерной группы, носящих название гендерных 

стереотипов.  Стало общим местом признание связи гендерных стереотипов с общественным 

пониманием мужественности и женскости, однако до сих пор не решена проблема унификации 

различных подходов к самому термину «гендерный стереотип».  

Гендерные стереотипы, как и гендерные роли носят нормативный характер. В них заключено 

общественное признание круга качеств «настоящего мужчины» или «идеальной женщины», поэтому 

представители гендерных групп вынуждены с ними считаться и руководствоваться в повседневной 

жизни.  
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          Таблица 2. 

Типичные мужские и женские черты 

Типичный мужчина Типичная женщина 

Мало беспокоится о своей 

внешности 

Беспокоится о своей внешности 

Не боится старости Боится старости 

Имеет опыт сексуальной жизни Добродетельна 

Кормилец семьи Хранительница домашнего очага 

Неэмоционален, стоек Эмоциональна, нежна 

Логичен, рационален, объективен Легкомысленна, 

непоследовательна 

Обладает развитым интеллектом Обладает тонкой интуицией 

Стремится к власти и лидерству Уступчива, услужлива 

Независим, свободен Зависима, нуждается в защите 

Активен Пассивна  

Стремится к успеху, честолюбив Робкая, застенчивая 

 

Исторически сложилось, что в каждом патриархальном социуме, где доминирует маскулинный 

стиль поведения, женщинам предназначены социальные роли, считающиеся культурно вторичными в 

силу гендерной асимметричности ожиданий и представлений общества. Как считают лингвисты, 

гендерный стереотип является своего рода матрицей, программой гендерного поведения личности.  

Гендерные стереотипы представляют собой внутренние предписания в отношении роли и места в 

социуме мужчин и женщин, их обязанностей и социальных функций [6, С.77].  Гендерные 

стереотипы обладают бинарностью, понимаемая в лингвистике как методологическая платформа 

осмысления гендерных отношений, способствующая создания полярных гендерных пар. В этих 

оппозициях несоответствие мужчины общепринятому мнению о том, каким должен быть «настоящий 

мужчина», приводит к присвоению ему женских качеств.  

Основная функциональная нагрузка гендерного стереотипа видится в ретрансляции комплекса 

биологических параметров и социальных ролей, а также специфики эмоционального фона поведения 

мужчин и женщин через горизонт культурных ожиданий общества и времени.  Гендерные 

стереотипы сильно упрощают жизненные ситуации, но в гендерном сознании народа они прочно 

обосновались и не сдают своих позиций. Наблюдения показали, что они глубоко проникли в 

подсознание человека, оставаясь в неизменѐнном виде до конца жизни человека. 

Выводы. Таким образом, гендер представляет собой комплексное понятие, состоящее из 

нескольких подкастов: биологический пол, социальный пол, гендерная роль, гендерная идентичность 

и гендерный стереотип. Однако ни один из указанных подразделов не тождественен 

рассматриваемому, в связи с чем термин «гендер» имеет право на существование в системе научных 

парадигм. Гендер не входит в группу параметров, которые появляются у человека с момента 

рождения. Он приобретается личностью в процессе контактирования с другими членами социума, 

становясь одним из главных признаков, управляющих магистральными векторами жизни индивида.  

Гендерные стереотипы, являясь частью общей системы стереотипов, обладают собственной 

спецификой, которая заключается в создании бинарных оппозиций, отражающих особенности 

взаимодействия только мужчин и женщин. 
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Аннотация. Статья посвящена передаче узбекских фразеологизмов на русский язык в 

художественном переводе. Материалом послужил параллельный узбекско-русский корпус, 

построенный на текстах романов А. Кадыри «Минувшие дни» и Т. Малика «Шайтанат» с 

выравниванием по предложениям. Методом сплошной выборки выделены устойчивые сочетания, 

распределѐнные по трѐм типам межъязыковых соответствий, а именно по полному эквиваленту, 

частичному аналогу и лакуне. Установлено, что соматическая и образная фразеология передаѐтся 

преимущественно аналогом со сменой образа, тогда как этнографические реалии образуют зону 

лакунарности и требуют описательного перевода или транслитерации с пояснением. Приведены 

количественные данные о частотности приѐмов. 

Ключевые слова: фразеологическая эквивалентность, лакунарность, безэквивалентная 

лексика, параллельный корпус, узбекско-русский перевод, соматическая фразеология, реалия, аналог, 

калькирование, описательный перевод, художественный текст. 

 

OʻZBEK NASRINI RUS TILIGA TARJIMA QILISHDA FRAZEOLOGIK 

EKVIVALENTLIK VA LAKUNARLIK 

 

Annotasiya. Maqola oʻzbek frazeologizmlarini rus tiliga badiiy tarjima qilish masalasiga 

bagʻishlangan. Tadqiqot materiali sifatida A. Qodiriyning ―Oʻtkan kunlar‖ va T. Malikning ―Shaytanat‖ 

romanlari asosida tuzilgan oʻzbekcha ruscha parallel korpus olindi. Yaxlit tanlab olish usuli bilan ajratilgan 

turgʻun birikmalar uch turdagi tillararo moslik, ya'ni toʻliq ekvivalent, qisman analog va lakuna boʻyicha 

taqsimlandi. Somatik va obrazli frazeologiya koʻpincha obraz almashuvi orqali berilishi, etnografik 

realiyalar esa lakunarlik mintaqasini tashkil etib, tavsifiy tarjima yoki izohli transliterasiyani talab qilishi 

aniqlandi. Tarjima usullarining chastotasi haqida miqdoriy ma'lumotlar keltirilgan. 

Kalit soʻzlar: frazeologik ekvivalentlik, lakunarlik, ekvivalentsiz leksika, parallel korpus, oʻzbekcha 

ruscha tarjima, somatik frazeologiya, realiya, analog, kalkalash, tavsifiy tarjima, badiiy matn. 

 

PHRASEOLOGICAL EQUIVALENCE AND LACUNARITY IN TRANSLATING UZBEK 

PROSE INTO RUSSIAN 

 

Abstract. The paper deals with rendering Uzbek phraseological units into Russian in literary 

translation. The material is a parallel Uzbek Russian corpus built on the novels O'tkan kunlar by A. Qodiriy 

and Shaytanat by T. Malik and aligned at sentence level. Units obtained by continuous sampling are 

distributed among three types of cross linguistic correspondence, namely full equivalent, partial analogue 

and lacuna. Somatic and imagery based phraseology is shown to be rendered mostly through a shift of 

image, whereas ethnographic realia form a zone of lacunarity and require descriptive translation or 

transliteration with a gloss. Quantitative data on the frequency of translation techniques are provided. 

Keywords: phraseological equivalence, lacunarity, culture bound vocabulary, parallel corpus, Uzbek 

Russian translation, somatic phraseology, realia, analogue, calque, descriptive translation, literary text. 

 

Введение. Художественная проза несѐт на себе плотный слой национально культурного 

содержания, и именно фразеология оказывается той областью языка, где это содержание закреплено 

наиболее прочно. Узбекский и русский языки принадлежат к разным семьям, а именно к тюркской 

агглютинативной и славянской флективной, и расхождения между ними затрагивают не только 

грамматику, но и образную мотивировку устойчивых сочетаний. Передача узбекского выражения 

«тарвузи қўлтиғидан тушди», буквально «арбуз выпал у него из под мышки», на русский язык 

требует не поиска похожих слов, а подбора образа с той же оценкой, и русское «как в воду 

опущенный» отвечает этому требованию лишь отчасти. Работы по узбекско-русскому 
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художественному переводу, среди которых выделяется статья Г. Ф. Кенджаевой о приѐмах передачи 

реалий в романе А. Кадыри «Минувшие дни», построены на ручном разборе отдельных примеров и 

почти не опираются на количественные данные. Между тем без сплошной выборки трудно оценить, 

какой приѐм преобладает и где именно возникает лакуна. 

Настоящая работа опирается на параллельный узбекско-русский корпус, собранный по двум 

романам, а именно по романам «Минувшие дни» А. Кадыри и «Шайтанат» Т. Малика, с 

выравниванием по предложениям. Из этого собрания методом сплошной выборки извлечены 

устойчивые сочетания, число которых в рабочей выборке превысило шесть сотен. Каждая единица 

сопоставлена со своим русским соответствием и отнесена к одному из трѐх типов, к полному 

эквиваленту, частичному аналогу или лакуне. Цель состоит в том, чтобы измерить долю каждого 

типа, описать приѐмы передачи безэквивалентных единиц и очертить зону лакунарности, которая в 

узбекско-русском направлении стягивается к бытовым и обрядовым реалиям. Дополнительная задача 

связана с проверкой того, подтверждается ли на этом материале известная закономерность о 

нарастании явной выраженности в переводном тексте, сформулированная М.Бейкер. 

Методы и обзор литературы. Основу анализа составил сопоставительный метод, 

дополненный приѐмом сплошной выборки и выравниванием параллельных текстов на уровне 

предложения. Семантика каждой фразеологической единицы уточнялась компонентным анализом, а 

отнесение к типу соответствия проверялось обратным переводом с русского на узбекский. 

Частотность типов и приѐмов подсчитывалась вручную с последующей сверкой по толковым и 

фразеологическим словарям обоих языков, прежде всего по фразеологическому словарю узбекского 

языка Ш. Раҳматуллаева и фразеологическому словарю русского языка под редакцией А. И. 

Молоткова. Выравнивание пар выполнялось в электронной таблице с ручной коррекцией 

автоматической разметки, что сохранило связь между исходным выражением и его переводным 

соответствием. 

Теоретическую опору работа находит в трудах по общей теории перевода и по теории лакун. 

Понятие переводческой эквивалентности и еѐ уровни разработаны В. Н. Комиссаровым [9], а способы 

передачи фразеологизмов, среди которых полный и частичный эквивалент, калькирование и 

описательный перевод, систематизированы А. В. Куниным [10]. Учение о закономерных 

соответствиях, разделяющее эквиваленты, аналоги и адекватные замены, восходит к Я. И. Рецкеру 

[12], тогда как безэквивалентная лексика и приѐмы еѐ передачи описаны В. С. Виноградовым [4] и 

подробно рассмотрены С. Влаховым и С. Флориным на материале реалий [5]. Приѐмы переводческих 

преобразований изложены Л. С. Бархударовым [2]. Теория лакун, разграничивающая языковые и 

культурологические несоответствия, восходит к работам Ю. А. Сорокина и И. Ю. Марковиной [1] и 

получила развитие у В. Л. Муравьѐва [11] и Г. В. Быковой [3]. Узбекская фразеология описана в 

словаре Ш. Раҳматуллаева [16], а количественный подход опирается на корпусное направление, 

основы которого заложены М. Бейкер [17]. 

Результаты. Полная эквивалентность в собранной выборке встречается редко, и это 

согласуется с общим положением о том, что даже словарные соответствия разных языков совпадают 

не вполне. В. Н. Комиссаров описал это несовпадение прямо. «Русское «лошадь» не идентично 

английскому horse уже потому, что оно делит информацию об этом объекте со словом «конь». 

Английское «dog» не тождественно русскому «собака», поскольку оно охватывает и содержание 

русского «пѐс» и т.д.» [9. 81] Совпадение образа и значения одновременно наблюдается там, где обе 

культуры кодируют оценку сходно. Узбекское «қўли эгри», буквально «рука кривая», передаѐтся 

русским на руку нечист, и здесь калька образа сопровождается сохранением отрицательной оценки. К 

этой же группе примыкает «бурнини кўтармоқ», буквально «поднять нос», которому по-русски 

отвечает «задирать нос» с тем же образом высокомерия. 

Основную массу соответствий составляют аналоги, при которых значение сохраняется, а образ 

меняется. Природу такой замены объяснила Д. Р. Джуманова. «Возможность передавать 

фразеологизмы аналогами с образностью, не имеющей точек соприкосновения в исходном языке и 

языке перевода, можно объяснить тем обстоятельством, что в большинстве случаев это стѐртые или 

полустѐртые метафоры, значение которых никак или почти никак не выводится из значений 

компонентов» [6]. Узбекское «пичоғи мой устида», буквально «его нож на масле», соответствует 

русскому «как сыр в масле катается», и носитель русского при этом не восстанавливает исходную 

картину. Аналогом передаѐтся и «бир олманинг икки палласидай», буквально «как две половинки 

одного яблока», русским «как две капли воды». Смена образа сопровождает оборот «пуч ѐнғоқ билан 

кўйнини тўлдирмоқ», буквально «наполнять пазуху пустыми орехами», которому отвечает 

«наобещать с три короба».  
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Таблица 1. Типы межъязыковых соответствий узбекских фразеологизмов 

Узбекская ФЕ Буквальное значение Русское соответствие Тип соответствия 

қўли эгри рука кривая на руку нечист полный эквивалент 

(калька) 

бурнини кўтармоқ поднять нос задирать нос полный эквивалент 

пичоғи мой устида нож на масле как сыр в масле 

катается 

аналог 

бир олманинг икки 

палласидай 

как две половинки 

яблока 

как две капли воды аналог 

пуч ѐнғоқ билан 

кўйнини тўлдирмоқ 

наполнять пазуху 

пустыми орехами 

наобещать с три 

короба 

аналог 

икки қўлини бурнига 

тиқиб қолмоқ 

остаться с двумя 

руками в носу 

остаться с носом аналог 

кўрпангга қараб оѐқ 

узат 

протягивай ноги по 

своему одеялу 

по одѐжке протягивай 

ножки 

аналог 

қовоқ калла тыквенная голова голова еловая аналог 

Соматическая фразеология заслуживает отдельного разбора, поскольку названия частей тела 

образуют самый частотный образный слой обоих языков. По подсчѐтам С. К. Каримовой, из 

примерно четырѐх тысяч единиц фразеологического словаря русского языка под редакцией А. И. 

Молоткова около трети содержат соматический компонент, причѐм на слово «рука» приходится сто 

шестьдесят единиц, на «глаз» - сто тридцать, на «голову» - сто восемнадцать, на «сердце» - 

шестьдесят. В узбекском языке образная нагрузка ложится на те же органы, но оценка распределяется 

иначе. Выражение «қора юрак», буквально «чѐрное сердце», обозначает злопамятного человека, а 

«юраги тоза», буквально «чистое сердце», человека открытого, и обе единицы держатся на 

противопоставлении цвета. Живой пример такого противопоставления приводит Н. З. Улухужаев со 

ссылкой на повесть С. Анорбоева «Оқсой». «Балки… юраги тоза одамлар ўртасида юраги қораларни 

кўрганда унинг сочи тикка тикка бўлиб кетар эди» [14. 214]. Русский перевод вынужден передавать 

выражение «юраги қора» не буквальным «чѐрным сердцем», а сочетанием чѐрная душа, поскольку 

по-русски именно душа принимает на себя нравственную оценку. 

Зона лакунарности в узбекско-русском направлении стягивается к бытовым и обрядовым 

реалиям. Культурную закреплѐнность такой лексики описал В. С. Виноградов. «Слова спикер, 

эсквайр, крикет» прочно ассоциируются с Англией и английской культурой; слова икебана, сакура, 

гейша – с японской; декханин, кишлак, арык – со среднеазиатской; слова стрелец, ясак, армяк – с 

историческим прошлым России» [4. 104]. Реалии узбекского быта ставят переводчика перед выбором 

между колоритом и понятностью. По наблюдениям Г. Ф. Кенджаевой, в русском переводе романа 

«Минувшие дни» слово «ҳужра» передано описательно как «уютная комната», отчего теряется связь 

с медресе, тогда как «кўрпа» сохранено транслитерацией курпача, а адрас перенесено без изменения 

звучания. Отсутствие в русском языке готового слова для тюбетейки «дўппи» или для обрядового 

плова «палов» создаѐт лакуну, которая заполняется либо заимствованием, либо развѐрнутым 

пояснением. 

Приѐмы передачи безэквивалентных единиц распределяются между транслитерацией, 

описательным переводом, уподоблением, калькированием и компенсацией. Принцип приоритета 

образной передачи сформулировали С. Влахов и С. Флорин. «Фразеологизм переводится обычно 

фразеологизмом, к такому переводу можно и нужно стремиться, в первую очередь, и искать иных 

путей, лишь убедившись в нецелесообразности фразеологического перевода в данном тексте» [5. 

183]. Само понятие лакуны В. Л. Муравьѐв определил через необходимость перифразы, предложив 

считать лакунами «лишь те иноязычные слова (устойчивые словосочетания), которые выражают 

понятия, не закреплѐнные в языковой норме данного языка и для передачи которых в этом языке 

требуются более или менее пространные перифразы, свободные словосочетания, создаваемые на 

уровне речи» [11. 6]. Опору на широкий контекст при подборе соответствия обосновал Л. С. 

Бархударов. «Смысловая эквивалентность здесь имеется, только для еѐ установления необходимо, во-

первых, учитывать лексико-грамматические преобразования, имеющие место в процессе перевода, и, 

во-вторых, выйти за рамки данного предложения в более широкий контекст» [2. 13]. Уподобление 

хорошо видно на примере «варақи», переданного как «слоѐные пирожки», где родовое понятие 

вытесняет видовое. 
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Таблица 2. Приѐмы передачи безэквивалентных единиц и реалий 

Приѐм Пример (узб.) Русская передача Комментарий 

Транслитерация адрас адрас звучание и колорит сохранены 

Транслитерация кўрпа курпача звучание сохранено, значение 

слегка сдвинуто 

Описательный 

перевод 

ҳужра уютная комната связь с медресе утрачена 

Уподобление варақи слоѐные пирожки родовое понятие вместо 

видового 

Калькирование қўли эгри на руку нечист образ и оценка совпали 

Заимствование с 

пояснением 

дўппи тюбетейка освоенное заимствование 

Количественная сторона выборки показывает устойчивое преобладание аналога над двумя 

другими типами. Из примерно шести с половиной сотен единиц на полные и близкие эквиваленты 

приходится около одной седьмой, на аналоги немногим более половины, на лакунарные единицы 

около трѐх десятых. Реалии внутри лакунарной группы почти всегда сопровождаются добавлением, 

будь то пояснительное слово или короткая вставка, и это согласуется с наблюдением М. Бейкер о 

нарастании явной выраженности в переводе. Исследовательница обозначила эту особенность как «a 

marked increase in the level of explicitness compared to specific source texts and to original texts in general» 

[17. 243]. Сопоставление с выводами Б. Х. Ризаева, отметивших в русском переводе «Минувшие дни» 

«обидные искажения при отражении национального колорита», показывает, что рост 

пояснительности нередко достигается ценой утраты образности. Направление лакунарности при этом 

несимметрично, поскольку русские бытовые понятия вроде щей или кваса точно так же не находят  

готового узбекского соответствия. 

Обсуждение. Преобладание аналога над эквивалентом объяснимо через удалѐнность двух 

языков и через несовпадение образных оснований. Там, где узбекская единица опирается на предмет 

традиционного быта, русский язык чаще всего не располагает готовым образом и переходит к 

описанию. Наблюдение Г. Ф. Кенджаевой о потере связи с медресе при передаче «ҳужра» как 

«уютная комната» показывает, что описательный приѐм снимает трудность понимания, но гасит 

культурную отсылку. Рост добавлений при переводе реалий подтверждает закономерность 

экспликации, установленную М. Бейкер на ином материале, и переносит еѐ на пару языков, ранее в 

этом отношении почти не изученную. Аналог же выигрывает у кальки там, где буквальный образ по-

русски выглядел бы непонятно или комично, что видно на примере выражения «пуч ѐнғоқ билан 

кўйнини тўлдирмоқ». 

Корпусный подход даѐт то, чего не даѐт разбор отдельных случаев, а именно долю каждого 

приѐма и распределение типов по всему собранию. Полученные пропорции согласуются с 

трѐхчастной классификацией А. В. Кунина и с учением о закономерных соответствиях Я. И. Рецкера, 

но уточняют их количественно на узбекско-русском материале. Ограничение работы связано с тем, 

что образная оценка отдельных единиц зависит от контекста, и одна и та же узбекская единица в 

разных местах способна требовать разного русского соответствия. Направленность лакунарности 

остаѐтся асимметричной, поскольку набор безэквивалентных единиц при переводе с узбекского не 

совпадает с набором лакун при обратном переводе. Практический выход работы связан с двуязычной 

фразеографией и с обучением автоматических систем перевода, для которых размеченные пары 

служат опорным материалом. 

Заключение. Разбор параллельного собрания по двум романам подтвердил, что передача 

узбекской фразеологии на русский язык распределяется между полным эквивалентом, частичным 

аналогом и лакуной, причѐм аналог явно преобладает, а лакунарность сосредоточивается вокруг 

бытовых и обрядовых реалий. Соматические и образные единицы чаще всего передаются со сменой 

образа при сохранении оценки, тогда как реалии требуют транслитерации, уподобления или описания 

с пояснением. Количественный подход позволил измерить долю каждого приѐма и показал 

нарастание явной выраженности при переводе реалий. Дальнейшая работа связана с расширением 

собрания за счѐт новых текстов и с построением двуязычного фразеологического словаря, 

опирающегося на размеченные соответствия. 
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NEMIS VA O„ZBEK TILLARIDA AGRAR-METEOROLOGIK PAREMIYALARNING 

LINGVOKULTUROLOGIK TALQINI 
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Nemis va fransuz filologiyasi kafedrasi o‗qituvchisi 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada nemis va o‗zbek tillaridagi agrar-meteorologik paremiyalarning 

lingvokulturologik xususiyatlari qiyosiy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqotning asosiy e‘tibori nemis tilidagi 

Bauernregeln tizimi hamda o‗zbek xalq maqollarida tabiat, fasllar, dehqonchilik va ob-havo bilan bog‗liq 

paremiyalarning semantik, pragmatik hamda madaniy xususiyatlarini aniqlashga qaratilgan. Shuningdek, 

maqolada paremiologik lakuna hodisasi, milliy-madaniy kodlarning shakllanishi hamda tarjima jarayonida 

yuzaga keladigan ekvivalentlik muammolari lingvokulturologik yondashuv asosida yoritiladi. Tadqiqot 

natijalari nemis va o‗zbek paremiologik tizimlari o‗rtasidagi umumiy va farqli jihatlarni aniqlash hamda 

madaniyatlararo muloqot jarayonida paremiyalarning ahamiyatini ochib berishga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: paremiologiya, Bauernregeln, agrar paremiyalar, meteorologik paremiyalar, 

lingvokulturologiya, qiyosiy tilshunoslik, lakuna, madaniy kod, xalq maqollari, tarjima. 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ АГРАРНО-

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИХ ПАРЕМИЙ В НЕМЕЦКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Аннотация. В статье проводится сравнительно-лингвокультурологический анализ аграрно-

метеорологических паремий немецкого и узбекского языков. Основное внимание уделяется системе 

немецких Bauernregeln и узбекским народным пословицам, отражающим представления о природе, 

погоде, временах года и земледельческом труде. Рассматриваются семантические, прагматические 

и культурные особенности данных паремий, а также феномен паремиологических лакун и проблемы 

достижения эквивалентности при переводе. Результаты исследования позволяют выявить общие и 

специфические черты национальных паремиологических систем и определить роль паремий как 

средства сохранения этнокультурной информации и формирования межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: паремиология, Bauernregeln, аграрные паремии, метеорологические паремии, 

лингвокультурология, сравнительное языкознание, лакуна, культурный код, народные пословицы, 

перевод. 

 

LINGUOCULTUROLOGICAL INTERPRETATION OF AGRARIAN-METEOROLOGICAL 

PAREMIAS IN GERMAN AND UZBEK LANGUAGES 

 

Abstract. This article presents a comparative linguocultural analysis of agrarian and meteorological 

proverbs in German and Uzbek. Particular attention is paid to the German system of Bauernregeln and to 

Uzbek folk proverbs reflecting weather, agriculture, seasonal changes, and traditional farming practices. 

The study examines semantic, pragmatic, and cultural characteristics of these paremiological units and 

discusses the phenomenon of paremiological lacunae as well as problems of translation equivalence. The 

findings demonstrate that both linguistic traditions preserve valuable ethnocultural knowledge, although 

they differ in conceptualization, symbolic representation, and cultural coding. The research contributes to 

comparative paremiology, intercultural communication, and translation studies. 

Keywords: paremiology, Bauernregeln, agrarian proverbs, meteorological proverbs, linguocultural 

studies, comparative linguistics, lacuna, cultural code, folk wisdom, translation. 

 

Kirish. Til xalqning tarixiy xotirasi, turmush tarzi va dunyoqarashini o‗zida mujassamlashtiruvchi eng 

muhim madaniy hodisalardan biridir. Har bir millat asrlar davomida tabiatni kuzatish, mehnat faoliyatini 

tashkil etish va ijtimoiy tajribani umumlashtirish jarayonida turli paremiologik birliklarni yaratgan. Ushbu 

birliklar xalqning hayotiy tajribasi, qadriyatlari va mentalitetini ixcham hamda obrazli shaklda ifodalashi 

bilan ajralib turadi. Shu jihatdan qaralganda, agrar va meteorologik paremiyalar insonning tabiat bilan o‗zaro 

munosabatini, dehqonchilik madaniyatini hamda xalq meteorologiyasi elementlarini aks ettiruvchi muhim til 

birliklari hisoblanadi. 
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Nemis paremiologik tizimida Bauernregeln alohida o‗rin egallaydi. Mazkur paremiyalar 

dehqonlarning ko‗p asrlik kuzatuvlari asosida shakllangan bo‗lib, ob-havo, fasllar almashinuvi, hosildorlik 

va qishloq xo‗jaligi ishlarini rejalashtirish bilan bog‗liq xalqona bilimlarni ifodalaydi. Ular nafaqat amaliy 

tavsiya vazifasini bajargan, balki nemis xalqining madaniy xotirasi va dunyoqarashining ajralmas qismi 

sifatida avloddan-avlodga o‗tib kelgan. 

O‗zbek xalq maqollarida ham tabiat, suv, yomg‗ir, shamol, quyosh, fasllar va mehnat bilan bog‗liq 

ko‗plab paremiyalar mavjud. Biroq ularning mazmuni ko‗proq axloqiy-me'yoriy xulosalar, mehnatsevarlik, 

sabr-toqat va hayot falsafasini ifodalashga yo‗naltirilgan. Nemis tilidagi Bauernregeln esa ko‗pincha 

muayyan sana, diniy taqvim, meteorologik kuzatuv va agrar tajribaga asoslanishi bilan ajralib turadi. Shu 

sababli ikki xalq paremiologik tizimini qiyosiy o‗rganish lingvokulturologiya, paremiologiya va 

tarjimashunoslik uchun dolzarb ilmiy masala hisoblanadi. 

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Agrar-meteorologik paremiya, ya‘ni dehqonchilik va ob-havo 

bilan bog‗liq maqollar, xalq madaniyatining muhim qismidir. Nemis va o‗zbek tillarida bu paremiya turlari 

o‗ziga xos xususiyatlarga ega bo‗lib, har ikkala madaniyatning tabiat bilan aloqasini, qishloq xo‗jaligi 

tajribalarini va ob-havo sharoitlariga nisbatan xalqning kuzatishlarini aks ettiradi. 

Nemis tilidagi agrar-meteorologik paremiya ko‗plab tadqiqotchilar tomonidan o‗rganilgan. Schmidt 

(2015) tomonidan olib borilgan tadqiqotda, nemis Bauernregeln‘lari asosan ob-havo sharoitlari va qishloq 

xo‗jaligi amaliyotlariga asoslanganligi ta‘kidlanadi. Ular ko‗pincha aniq meteorologik hodisalarga, masalan, 

yomg‗ir, qor yoki quyoshli kunlarga oid bo‗lib, dehqonlar uchun hayotiy ahamiyatga ega bo‗lgan 

maslahatlarni o‗z ichiga oladi. Bu maqollar xalqning tabiatga bo‗lgan munosabatini va uning o‗zgarishlariga 

qanday javob berishini ko‗rsatadi. 

O‗zbek tilidagi agrar-meteorologik paremiya ham o‗zining boyligi va xilma-xilligi bilan ajralib turadi. 

Abdullaeva (2020) tomonidan olib borilgan tadqiqotda, o‗zbek maqollarining ko‗pchiligi qishloq hayoti va 

ob-havo sharoitlariga bog‗liq ekanligi ta‘kidlanadi. O‗zbek xalq maqollari ko‗pincha hayotiy tajribalarni, 

tabiat hodisalarini va mehnat jarayonlarini aks ettiradi. Masalan, ‗‗Yomg‗ir yog‗sa, yerga suyuqlik yetar‖ 

kabi maqollar, ob-havo sharoitlarining dehqonchilikka ta‘sirini ochib beradi. 

Lingvokulturologik nuqtai nazardan, nemis va o‗zbek agrar-meteorologik paremiya o‗rtasidagi farqlar 

va o‗xshashliklar madaniyatlarning o‗ziga xosligini ko‗rsatadi. Khan (2019) tomonidan o‗tkazilgan 

tadqiqotda, lakuna hodisasi – bu til va madaniyatlar o‗rtasidagi tafovutlarni anglatadi. Nemis va o‗zbek 

tillaridagi ayrim agrar-meteorologik tushunchalar bir-biriga to‗liq mos kelmasligi mumkin, bu esa tarjima 

jarayonida qiyinchiliklar tug‗dirishi mumkin. 

Peterson (2022) tomonidan olib borilgan tadqiqotlar, agrar-meteorologik paremiya orqali ikki 

madaniyat o‗rtasidagi umumiy qadriyatlarni va ularning tabiatga bo‗lgan munosabatini tushunishga yordam 

beradi. Ushbu maqollar orqali xalqning urf-odatlari, an‘anaviy bilimlari va tabiat bilan aloqasining qanday 

shakllanganini ko‗rish mumkin.  

Shunday qilib, nemis va o‗zbek tillarida agrar-meteorologik paremiya lingvokulturologik talqini, 

tilshunoslik va madaniyatshunoslik sohalarida yangi bilimlarni keltirib chiqarishi mumkin. Bu tadqiqotlar 

orqali biz nafaqat tilning strukturasini, balki madaniyatlarning umumiy va maxsus jihatlarini ham 

o‗rganamiz. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotning maqsadi nemis va o‗zbek tillaridagi agrar-meteorologik 

paremiyalarning lingvokulturologik xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilish, ularning semantik tuzilishini, milliy-

madaniy kodlarini hamda tarjima jarayonida yuzaga keladigan paremiologik lakunalarni aniqlashdan iborat. 

Tadqiqot natijalari qiyosiy tilshunoslik, madaniyatlararo kommunikatsiya va nemis tilini o‗qitish 

metodikasiga oid ilmiy izlanishlarni boyitishga xizmat qiladi. 

Paremiologik birliklarni lingvokulturologik nuqtai nazardan tadqiq etish bugungi tilshunoslikning 

istiqbolli yo‗nalishlaridan biri hisoblanadi. Zamonaviy lingvistika tilni faqat kommunikativ vosita sifatida 

emas, balki milliy madaniyat, tarixiy tajriba va xalqning dunyoqarashini mujassamlashtiruvchi murakkab 

semiotik tizim sifatida talqin qiladi. Shu bois maqollar, matallar va boshqa paremiologik birliklarni qiyosiy 

tahlil qilish til va madaniyat o‗rtasidagi uzviy bog‗liqlikni aniqlashda muhim metodologik asos bo‗lib xizmat 

qiladi. 

Paremiya xalqning ko‗p asrlik kuzatuvlari va hayotiy tajribasi asosida shakllangan ixcham, obrazli va 

umumlashtirilgan fikrni ifodalovchi til birligidir. U nafaqat axloqiy-me'yoriy vazifani bajaradi, balki 

xalqning tabiat, jamiyat va inson haqidagi konseptual tasavvurlarini ham saqlaydi. Shu jihatdan agrar-

meteorologik paremiyalar xalq meteorologiyasi, dehqonchilik madaniyati va ekologik tafakkurning til 

vositasidagi ifodasi sifatida alohida ilmiy qiziqish uyg‗otadi. 

Nemis tilidagi Bauernregeln tizimi agrar paremiologiyaning eng rivojlangan namunalaridan biri 

hisoblanadi. Ushbu paremiyalar asosan ob-havo kuzatuvlari, fasllar almashinuvi, diniy kalendar va qishloq 
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xo‗jaligi ishlarini rejalashtirish bilan bog‗liq xalq tajribasini ifodalaydi. Ularning aksariyati ritmik tuzilishga 

ega bo‗lib, qofiyalanish va sintaktik parallelizm orqali eslab qolishga qulay shaklda yaratilgan. Bu esa 

Bauernregelnni nafaqat til hodisasi, balki xalq og‗zaki ijodining muhim elementi sifatida ham tavsiflaydi. 

O‗zbek paremiologik tizimida esa tabiat hodisalari ko‗proq inson mehnati, rizq-ro‗z, sabr, saxovat va 

hayot falsafasi bilan bog‗liq holda talqin qilinadi. Masalan, yomg‗ir, bahor, suv yoki quyosh haqidagi 

maqollar ko‗pincha axloqiy xulosa chiqarishga xizmat qiladi. Shu sababli nemis va o‗zbek agrar 

paremiyalarining funksional vazifalari o‗xshash bo‗lsa-da, ularning konseptual asoslari hamda madaniy 

kodlari o‗ziga xos xususiyatlarga ega. 

Mazkur tadqiqotda qiyosiy-tipologik, tavsifiy, lingvokulturologik va semantik tahlil metodlaridan 

foydalanildi. Qiyosiy-tipologik metod yordamida nemis va o‗zbek tillaridagi agrar-meteorologik paremiyalar 

o‗rtasidagi umumiy va farqli jihatlar aniqlandi. Tavsifiy metod orqali ularning leksik-semantik tarkibi hamda 

sintaktik tuzilishi o‗rganildi. Lingvokulturologik yondashuv esa paremiyalarda ifodalangan milliy 

qadriyatlar, madaniy ramzlar va konseptlarni izohlash imkonini berdi. 

Shuningdek, tadqiqot davomida paremiologik lakuna hodisasiga alohida e‘tibor qaratildi. Lakuna bir 

tilda mavjud bo‗lgan, ammo ikkinchi tilda aynan shu mazmun va shaklda ifodalanmaydigan til birliklarini 

anglatadi.[1] Agrar paremiyalar misolida bunday hodisa ayniqsa yaqqol namoyon bo‗ladi. Nemis tilidagi 

ko‗plab Bauernregeln muayyan avliyo kunlari (Sankt Martin, Sankt Georg, Siebenschläfer, Mariä Lichtmess) 

bilan bog‗liq bo‗lib, o‗zbek madaniyatida bunday diniy taqvim mavjud emas. Natijada tarjimada to‗liq 

ekvivalent topish qiyinlashadi va deskriptiv yoki funksional tarjima usullaridan foydalanishga to‗g‗ri keladi. 

Olingan natijalar va ularning tahlili. Lingvokulturologik nuqtai nazardan qaralganda, har bir 

paremiya o‗zida ma‘lum bir madaniy kodni mujassamlashtiradi. Tadqiqot natijasida agrar-meteorologik 

paremiyalarda quyidagi asosiy kodlar ajratildi:[2] 

agrar kod – dehqonchilik, hosildorlik, ekin ekish va hosil yig‗ish bilan bog‗liq birliklar;  

meteorologik kod – yomg‗ir, qor, shamol, sovuq, issiq, quyosh kabi tabiat hodisalari;  

temporal kod – fasllar, oylar, muayyan sanalar va xalq taqvimi;  

diniy kod – avliyolar kuni, diniy bayramlar va xristian kalendari bilan bog‗liq birliklar;  

aksiologik kod – mehnatsevarlik, tejamkorlik, sabr va tajriba kabi qadriyatlarni ifodalovchi mazmun.  

Mazkur kodlarning qiyosiy tahlili nemis va o‗zbek paremiologik tizimlari o‗rtasidagi umumiylik va 

farqlarni chuqurroq anglash imkonini beradi. Ayniqsa, Bauernregelnda diniy va temporal kodlarning 

ustunligi kuzatilsa, o‗zbek maqollarida agrar va aksiologik kodlar yetakchi o‗rinni egallaydi. Bu esa har ikki 

xalqning tarixiy taraqqiyoti, xo‗jalik yuritish shakli hamda madaniy qadriyatlari bilan bevosita bog‗liq. 

Tadqiqot metodologiyasining muhim jihatlaridan yana biri konseptual tahlil hisoblanadi. Ushbu 

yondashuv yordamida ‗‗tabiat‖, ‗‗hosil‖, ‗‗mehnat‖, ‗‗yomg‗ir‖, ‗‗bahor‖, ‗‗qish‖ kabi konseptlarning nemis 

va o‗zbek paremiologiyasida qanday semantik maydon hosil qilishi aniqlanadi. Natijada agrar paremiyalar 

nafaqat til hodisasi, balki xalq tafakkurining konseptual modeli sifatida ham talqin qilinadi. 

Nemis tilidagi Bauernregeln va o‗zbek agrar paremiyalarining lingvokulturologik qiyosi. Nemis xalq 

og‗zaki ijodida Bauernregeln (dehqon qoidalari) qishloq xo‗jaligi madaniyatining muhim tarkibiy qismi 

hisoblanadi. Ular dehqonlarning ko‗p asrlik kuzatuvlari asosida shakllangan bo‗lib, ob-havo, fasllarning 

almashinuvi, hosildorlik va dehqonchilik ishlarini rejalashtirishga oid tajribalarni mujassamlashtiradi. Ushbu 

paremiyalar nafaqat xalq meteorologiyasi namunasi, balki nemis etnomadaniyatining konseptual modeli 

sifatida ham alohida ilmiy ahamiyatga ega [3]. 

O‗zbek xalq maqollarida ham tabiat va dehqonchilik bilan bog‗liq paremiyalar salmoqli o‗rin 

egallaydi. Biroq ular ko‗proq inson mehnati, sabr-toqat, rizq, halollik va hayotiy tajriba bilan bog‗langan 

umumlashgan xulosalarni ifodalaydi. Shu bois ikki xalqning agrar paremiyalari funksional jihatdan o‗xshash 

bo‗lsa-da, ularning mazmuniy tuzilishi va madaniy asoslari sezilarli darajada farqlanadi. 

Masalan, nemis tilidagi quyidagi Bauernregelni ko‗rib chiqamiz: Ist der Januar hell und weiß, wird 

der Sommer sicher heiß. Mazkur paremiyada qish faslidagi ob-havo yozning qanday kelishini bashorat 

qiluvchi omil sifatida talqin etiladi. Bu yerda ‗‗yanvar‖ va ‗‗yoz‖ o‗rtasidagi sabab-natija munosabati xalq 

kuzatuvlariga asoslangan. O‗zbek tilida aynan shu mazmundagi maqol uchramaydi. Bu esa paremiologik 

lakunaning mavjudligini ko‗rsatadi. Tarjimada ushbu birlikning mazmuni tavsifiy usul orqali ifodalanadi [4]. 

Shuningdek, Abendrot – Gutwetterbot, Morgenrot – mit Regen droht. Mazkur paremiyada quyosh 

botishi va tong paytidagi osmon rangiga qarab ob-havo bashorat qilinadi. O‗zbek xalq tajribasida ham osmon 

rangiga oid ayrim kuzatuvlar mavjud bo‗lsa-da, ular mustaqil paremiologik birlik sifatida tizimlashmagan. 

Shu sababli bu yerda ham to‗liq ekvivalent kuzatilmaydi. 

Boshqa tomondan, o‗zbek xalq maqollarida tabiat hodisalari ko‗proq mehnat falsafasi bilan bog‗liq: 

Yerga mehr bergan elga non beradi.[5] Mazkur maqolda yer nafaqat tabiiy obyekt, balki baraka va rizq 

timsoli sifatida konseptuallashtiriladi. Nemis Bauernregelnida esa yerning o‗zi emas, balki ob-havo va vaqt 
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omili markaziy o‗rinni egallaydi. Demak, nemis paremiyalarida meteorologik konsept, o‗zbek 

paremiyalarida esa mehnat konsepti ustunlik qiladi. 

1-jadval. 

Nemis va o„zbek agrar paremiyalarining qiyosiy tavsifi 

Nemis Bauernregel O„zbek maqoli Umumiy jihat Farqli jihat 

Ist der Januar hell und weiß, 

wird der Sommer heiß. 
Muqobili mavjud emas 

Ob-havo kuzatuvi 
Lakuna 

Abendrot – Gutwetterbot. 
Muqobili mavjud emas 

Tabiat belgisi Meteorologik bashorat 

faqat nemis tilida 

Wie die Saat, so die Ernte. Nima eksang, shuni 

o‗rasan. 

Mehnat natijasi To‗liq funksional 

ekvivalent 

Ohne Fleiß kein Preis. Mehnat qilgan to‗yadi. Mehnatsevarlik Semantik moslik 

Was du heute kannst 

besorgen… 

Bugungi ishni ertaga 

qo‗yma. 
Vaqt qadri To‗liq ekvivalent 

 

Jadvaldan ko‗rinadiki, umumiy axloqiy mazmunga ega paremiyalarda funksional ekvivalentlik yuqori 

bo‗lsa, meteorologik paremiyalarda lakunalar soni ancha ko‗p. 

Paremiologik lakunaning yuzaga kelish sabablari. Tahlillar shuni ko‗rsatadiki, nemis va o‗zbek 

tillari o‗rtasidagi paremiologik lakunalar quyidagi omillar bilan izohlanadi: 

1. Geografik omil. Germaniya mo‗tadil dengiz iqlimiga ega bo‗lsa, O‗zbekiston keskin kontinental 

iqlim hududiga kiradi. Natijada ob-havo kuzatuvlari ham turlicha shakllangan. 

2. Diniy omil. Nemis Bauernregelnining katta qismi xristian taqvimi bilan bog‗liq. 

Masalan, Regnet es am Siebenschläfertag, regnet es sieben Wochen danach. ‗‗Siebenschläfer‖ kuni 

bilan bog‗liq mazkur paremiyaning o‗zbek madaniyatida ekvivalenti mavjud emas. 

3. Xo„jalik yuritish shakli. Nemis dehqonchiligi asosan bug‗doy, arpa va uzum yetishtirishga 

asoslangan bo‗lsa, o‗zbek dehqonchiligi sug‗orma dehqonchilik, paxtachilik va bog‗dorchilik bilan 

chambarchas bog‗liq. Natijada paremiyalarda qo‗llaniladigan konseptlar ham farqlanadi. 

4. Madaniy kodlarning farqlanishi. Nemis paremiyalarida: avliyolar; diniy bayramlar; oy nomlari; 

hafta kunlari asosiy semantik marker vazifasini bajaradi. 

O‗zbek maqollarida esa: yer; suv; mehnat; rizq; baraka; sabr kabi konseptlar yetakchi hisoblanadi. 

 

2-jadval.  

Agrar paremiyalarda madaniy kodlarning taqsimlanishi 

Madaniy kod Nemis paremiologiyasi O„zbek paremiologiyasi 

Agrar kod +++ +++ 

Meteorologik kod +++ ++ 

Diniy kod +++ + 

Temporal kod +++ ++ 

Aksiologik kod ++ +++ 

Mehnat konsepti ++ +++ 

Hosildorlik +++ +++ 

 

Jadvaldan ko‗rinadiki, nemis paremiyalarida meteorologik va temporal kodlar ustunlik qilsa, o‗zbek 

paremiyalarida aksiologik va mehnat konseptlari yetakchi o‗rinni egallaydi. Mazkur farq har ikki xalqning 

tarixiy taraqqiyoti, tabiiy-geografik sharoiti va xo‗jalik yuritish an‘analari bilan belgilanadi. 

Agrar-meteorologik paremiyalarda milliy-madaniy konseptlarning ifodalanishi. Nemis va o‗zbek 

tillaridagi agrar-meteorologik paremiyalarni lingvokulturologik nuqtai nazardan qiyosiy tahlil qilish shuni 

ko‗rsatadiki, ular xalqning ko‗p asrlik kuzatuvlari, mehnat tajribasi va tabiat bilan uzviy munosabatini aks 

ettiruvchi muhim paremiologik qatlamni tashkil etadi. Ushbu birliklar faqatgina ob-havo yoki dehqonchilik 

faoliyatiga oid tavsiyalar majmui emas, balki milliy dunyoqarash, qadriyatlar tizimi va etnomadaniy 

tajribaning til vositasidagi ifodasidir. Shu sababli agrar paremiyalarni o‗rganishda ularning semantik 

mazmuni bilan bir qatorda madaniy asoslarini ham tahlil qilish muhim ahamiyat kasb etadi. 

Lingvokulturologiyada paremiya xalqning konseptual olamini aks ettiruvchi madaniy belgi sifatida 

qaraladi. V.A. Maslova ta'kidlaganidek, til birliklari milliy madaniyatning asosiy tashuvchisi bo‗lib, ularda 

xalqning tarixiy tajribasi va qadriyatlari mujassamlashadi.[6] Shuning uchun har bir maqol yoki matal 

muayyan madaniy konseptni ifodalovchi semantik model hisoblanadi. Agrar-meteorologik paremiyalarda 
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bunday konseptlar, avvalo, tabiat, mehnat, vaqt, hosil, baraka va ob-havo tushunchalari bilan bog‗liq holda 

namoyon bo‗ladi. Maslova, shuningdek, til va madaniyatning o‗zaro aloqasi milliy tafakkur xususiyatlarini 

tushunishda asosiy omil ekanini qayd etadi  

Nemis tilidagi Bauernregeln tizimida meteorologik konsept markaziy o‗rin egallaydi. Dehqonlarning 

uzoq yillik kuzatuvlari asosida shakllangan ushbu paremiyalar yil fasllari, oylar, shamol yo‗nalishi, 

yog‗ingarchilik va harorat o‗zgarishlarini hosildorlik bilan uzviy bog‗laydi. Masalan: Morgenrot bringt 

Regen, Abendrot bringt Segen. Mazkur paremiya tong va shom osmonining rangiga qarab ob-havo bashorat 

qilinishini ifodalaydi. Bunda tabiat hodisasi kelajakdagi mehnat natijasi bilan bog‗lanadi. O‗zbek 

paremiologiyasida esa osmon rangiga asoslangan mustaqil meteorologik maqollar deyarli uchramaydi. Bu 

holat nemis va o‗zbek paremiologiyasi o‗rtasidagi lingvokulturologik tafovutni namoyon etadi. 

Muhokama. O‗zbek xalq maqollarida esa agrar konsept mehnat va inson faoliyati bilan bevosita 

bog‗langan. Masalan, ―Yerga mehr bergan elga non beradi‖, ―Mehnat qilgan to‗yadi‖, ―Bahorning bir kuni 

yilga tatir‖ kabi maqollarda yer va fasl insonning mehnatsevarligi hamda rizq tushunchasi bilan 

uyg‗unlashgan. Demak, o‗zbek paremiologiyasida tabiat mustaqil kuzatuv obyekti sifatida emas, balki inson 

hayoti va mehnati bilan uzviy bog‗liq hodisa sifatida talqin qilinadi. Bu esa o‗zbek xalqining dehqonchilik 

madaniyati va qadriyatlar tizimini aks ettiradi. 

Qiyosiy tahlillar shuni ko‗rsatadiki, nemis Bauernregelnida vaqt konsepti alohida ahamiyatga ega. 

Ko‗plab paremiyalar muayyan sana yoki avliyolar kuni bilan bog‗langan. Masalan: Ist der Georg warm und 

schön, wird man gute Ernte seh'n. Ushbu  paremiya Avliyo Georg kuni kuzatilgan ob-havo yil hosiliga ta‘sir 

ko‗rsatishini ifodalaydi. O‗zbek xalq maqollarida esa muayyan diniy sana emas, balki fasllarning 

almashinuvi yoki oylarning umumiy tavsifi uchraydi. Masalan, ―Qish g‗amini yozda ye‖, ―Kuzgi mehnat – 

qishki rohat‖ kabi maqollar vaqtni amaliy tajriba va mehnat rejalashtirish vositasi sifatida talqin qiladi. 

Mazkur farqlar paremiologik lakuna hodisasining yuzaga kelishiga sabab bo‗ladi. Lakuna ikki tilda 

mazmunan yoki shaklan mos keladigan paremiologik birlikning mavjud emasligini bildiradi. Agrar-

meteorologik paremiyalar misolida lakuna asosan to‗rt ko‗rinishda namoyon bo‗ladi: 

leksik lakuna – muayyan tushuncha yoki nomning boshqa tilda mavjud emasligi;  

semantik lakuna – mazmun jihatdan mos keluvchi birlikning yo‗qligi;  

lingvokulturologik lakuna – madaniy kodlarning farqlanishi;  

pragmatik lakuna – paremiyaning kommunikativ vazifasi boshqa tilda aynan takrorlanmasligi.  

Nemis tilidagi avliyolar nomi bilan bog‗liq Bauernregeln aynan lingvokulturologik lakunaning yorqin 

namunasi hisoblanadi. Chunki o‗zbek madaniyatida xristian taqvimi va unga oid xalq meteorologiyasi 

shakllanmagan. Natijada tarjimada bunday paremiyalarni so‗zma-so‗z berish emas, balki tavsifiy yoki 

funksional ekvivalent orqali ifodalash maqsadga muvofiq bo‗ladi. 

Tarjimashunoslik nuqtai nazaridan agrar paremiyalarni adekvat tarjima qilish murakkab vazifalardan 

biridir. Chunki tarjimon faqat leksik birlikni emas, balki uning ortida turgan madaniy axborotni ham qayta 

yaratishi lozim. V.N. Teliya frazeologik birliklarning milliy-madaniy xususiyatlari tarjima jarayonida alohida 

e'tibor talab qilishini ta'kidlaydi. Shuning uchun Bauernregelnni o‗zbek tiliga tarjima qilishda funksional 

ekvivalent, izohli tarjima va lingvokulturologik sharhlash usullaridan kompleks foydalanish samarali natija 

beradi. 

Shuningdek, agrar-meteorologik paremiyalarni o‗rganish nemis tilini xorijiy til sifatida o‗qitishda ham 

muhim didaktik ahamiyatga ega. Ular orqali talabalar nafaqat yangi leksik birliklarni o‗zlashtiradilar, balki 

nemis xalqining tarixiy tajribasi, dehqonchilik madaniyati va tabiatga munosabati bilan ham tanishadilar. 

O‗zbek maqollari bilan qiyosiy tahlil esa madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish, tarjima 

ko‗nikmalarini shakllantirish va til birliklarining milliy xususiyatlarini anglash imkonini beradi. Shu bois 

agrar paremiyalarni lingvokulturologik yondashuv asosida o‗qitish zamonaviy chet tili ta‘limida samarali 

metodlardan biri sifatida baholanishi mumkin. 

Xulosa. Tahlillar shuni ko‗rsatadiki, nemis va o‗zbek agrar-meteorologik paremiyalari turli tarixiy-

madaniy sharoitda shakllangan bo‗lsa-da, ularni birlashtiruvchi umumiy jihat – insonning tabiat bilan uyg‗un 

yashash, mehnatni qadrlash va hayotiy tajribani keyingi avlodlarga ixcham hamda obrazli shaklda 

yetkazishga intilishidir. Shu nuqtayi nazardan, agrar paremiyalar ikki xalqning etnomadaniy xotirasini 

saqlovchi va madaniyatlararo muloqotda muhim vosita bo‗lib xizmat qiluvchi paremiologik qatlam sifatida 

e‘tirof etilishi mumkin. 
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Abstract. This article investigates how automated translation technology, particularly when 

translating from English to Uzbek, contributes to the formation and reinforcement of gender stereotypes and 

biases. Through the exploration of machine learning techniques, corpus design, and algorithmic decision-

making, the paper examines not only the linguistic outcomes but also the social impacts such automated 

translations have in the multilingual digital landscape. The analysis highlights the complexities of 

translating gendered language and the potential for misrepresentation or distortion due to technological 

limitations, training data issues, and underlying cultural attitudes. This research aims to contribute to the 

growing awareness of ethical and social considerations in natural language processing and machine 

translation development. 

Keywords: automated translation, gender bias, stereotypes, English-Uzbek, natural language 

processing, machine translation, linguistic bias, algorithmic fairness. 

 

ВЫЯВЛЕНИЕ ГЕНДЕРНЫХ СТЕРЕОТИПОВ И ПРЕДВЗЯТОСТЕЙ В 

АВТОМАТИЧЕСКОМ ПЕРЕВОДЕ С АНГЛИЙСКОГО НА УЗБЕКСКИЙ  ЯЗЫК 

 

Аннотация. В данной статье исследуется, как технологии автоматического перевода, 

особенно при переводе с английского на узбекский язык, способствуют формированию и усилению 

гендерных стереотипов и предубеждений. Анализ охватывает машинное обучение, структуру 

корпусов и алгоритмическое принятие решений, рассматривая не только лингвистические 

результаты, но и социальное воздействие подобных переводов в многоязыковой цифровой среде. 

Исследование подчѐркивает сложности перевода языков с гендерной дифференциацией и 

возможные искажения из-за технологических ограничений, проблем обучающих данных и 

культурных особенностей. Работа направлена на повышение осведомленности об этических и 

социальных аспектах разработки машинного перевода и обработки естественного языка. 

Ключевые слова: автоматический перевод, гендерная предвзятость, стереотипы, англо-

узбекский, обработка естественного языка, машинный перевод, лингвистическая предвзятость, 

алгоритмическая справедливость. 

 

INGLIZ TILIDAN O„ZBEK TILIGA AVTOMATLASHTIRILGAN TARJIMADA GENDER 

STEREOTIPLARI VA KAMSITUVLARINI ANIQLASH 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilidan o‗zbek tiliga avtomatlashtirilgan tarjima texnologiyalari 

hamda ularning gender stereotiplari va kamsituvlarini shakllantirish va kuchaytirishdagi o‗rni o‗rganiladi. 

Mashina o‗rganish texnikalari, korpus tuzilishi va algoritmik qarorlar qabul qilish jarayonining tahlili 

orqali nafaqat lingvistik natijalar, balki ushbu avtomatlashtirilgan tarjimalarning ko‗p tilli raqamli 

muhitdagi ijtimoiy ta‘siri ham ko‗rib chiqiladi. Tadqiqot natijalari genderli tilni tarjima qilishdagi 

murakkabliklar, texnologik chegaralar, o‗rgatilgan ma‘lumotlar muammolari va madaniy qarashlar sababli 

yuzaga keladigan noto‗g‗ri talqinlar va buzilmalar xavfini yoritib beradi. Bu izlanish tabiiy tilni qayta 

ishlash va mashina tarjimasi sohalarida axloqiy va ijtimoiy masalalarga e‘tiborni kuchaytirishga xizmat 

qiladi. 

Kalit so‘zlar: avtomatlashtirilgan tarjima, genderga oid kamsituv, stereotiplar, inglizcha-o‗zbekcha, 

tabiiy tilni qayta ishlash, mashina tarjimasi, lingvistik kamsituv, algoritmik adolat. 

 

Introduction. Automated translation technologies have become an integral part of global 

communication. From facilitating real-time multilingual interactions to supporting language learning and 
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cross-cultural understanding, tools powered by artificial intelligence like Google Translate, Microsoft 

Translator, and other machine translation engines are shaping how people across the world share information 

and relate to each other. English, as a global lingua franca, is a frequent source language in these automated 

translations, and minority languages like Uzbek benefit greatly from the accessibility these tools offer. 

However, the very foundations on which such technologies are built carry significant challenges and risks, 

particularly regarding social issues like gender representation. One underestimated aspect of automated 

translation is the perpetuation and amplification of gender stereotypes and biases. These biases are not 

simply technical artifacts but are drawn directly from the language resources and cultural contexts upon 

which the technology is based. The intersection of language, culture, and technology brings about amplified, 

sometimes invisible, forms of gendered thinking in translated texts. When English is translated into Uzbek, 

unique challenges arise due to differences in linguistic structure, grammatical gender marking, and the 

interpretation of gender itself. This article delves deeply into the ways automated translation, far from being 

a neutral bridge, can subtly or overtly reproduce and reinforce gender stereotypes, potentially distorting both 

individual and collective identities. 

Materials and methods. A fundamental starting point is to understand how gender is encoded in 

English and Uzbek. The English language generally uses distinct gendered pronouns, such as ―he‖ and ―she,‖ 

which make it relatively easy for a human translator to track and replicate gender in translation tasks. In 

contrast, Uzbek does not use gendered pronouns in the third person, and most nouns are not marked for 

gender. Instead, gender may be inferred contextually through other lexical or semantic cues, or omitted 

entirely. This creates a translation space that is at once flexible but also prone to the insertion of assumptions, 

especially in roles or contexts where gender is culturally salient. Automated translation systems are designed 

to alleviate human effort by instantly converting text from the source to the target language using vast 

datasets and computational models. The ―neutrality‖ of these machines is often overstated; machines are only 

as neutral as the data they are trained on, and as objective as the objectives set by human designers and 

developers. As a result, automated translation is susceptible to all the biases currently circulating in social 

language and its associated histories [1]. 

It is essential to examine the reasons why gender stereotyping and gender bias occur in automated 

translation technologies. The most direct reason is that statistical and neural machine translation systems rely 

on parallel corpus data: large sets of texts in two or more languages. These corpora are mainly composed of 

publicly available texts from the internet, literature, news media, and social sources, where the presence of 

patriarchal values, traditional gender roles, and a gendered division of labor is well-documented. For 

instance, if a significant number of English texts describe doctors as ―he‖ and nurses as ―she,‖ the model is 

more likely to translate the neutral Uzbek ―shifokor‖ back into ―he‖ or ―doctor‖ in future English 

translations, or to give masculine context to the word ―shifokor‖ when translating from English to Uzbek.  

Similarly, the Uzbek word ―do‗st‖ (friend) is gender-neutral, but when translating from English 

phrases like ―my friend‖, the system may arbitrarily assign a gender based on surrounding words or previous 

patterns, regardless of the intention of the original author. Although neural networks have improved 

translation accuracy by capturing syntactic and semantic regularities in data, they also learn and reproduce 

the biases and stereotypes present in training corpora. Studies suggest that unless actively counteracted, such 

biases are not only replicated but often magnified through the mechanisms of statistical processing, resulting 

in outputs that overrepresent or hyperbolize common gender associations found in the data. 

Diving into the specifics of English-Uzbek translation, we find that automated translation engines 

frequently introduce unintended and misleading gender information into target texts. Take, for example, 

sentences involving professional or familial roles. When translating ―The student answered the question,‖ an 

automated system may use neutral forms, but often, if the context includes cues like ―he‖ or ―she,‖ the Uzbek 

output may lean toward masculine or feminine verb endings or contextually assign roles according to gender 

stereotypes present in training data.  

Moreover, ambiguous or non-binary pronouns in English present irreconcilable problems for current 

technology. The English ―they/them‖ pronouns, used increasingly for gender non-binary individuals, are 

virtually impossible for machines to render faithfully in Uzbek, given the language‘s lack of comparable 

non-binary expressions. What results is typically the omission or forced ―translation‖ into either a masculine 

or feminine reference depending on what the algorithm ‗thinks‘ is most probable, thereby erasing non-binary 

or gender-neutral identities [2]. 

Another common scenario involves activities or attributes typically marked as masculine or feminine 

by society. English phrases like ―the intelligent leader‖ or ―the caring teacher‖ might be translated in Uzbek 

in a way that aligns intelligence with male-coded subjects and caring with female-coded ones, reinforcing 

outdated stereotypes about gendered abilities and personality traits. All these patterns evidence how 
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automated translation technology can be an unintentional agent of socialization, teaching its users skewed 

correlations between roles, attributes, and gender that are neither accurate nor desirable in modern, 

egalitarian societies. 

The influence of gender bias in automated translation extends well beyond the boundaries of 

computational linguistics and natural language processing. As an increasing number of people rely on 

automated translations for information gathering, education, business, and social interactions, the risk is that 

such biases will shape the next generation‘s understanding of gender roles, perpetuate gender inequality, and 

close off possibilities for more nuanced gender discourse. Young users, language learners, or those 

unfamiliar with the subtleties of a language might internalize machine-generated translations, assuming their 

authenticity.  

These subtle yet pervasive reinforcements of gender norms can discourage women from pursuing 

certain careers, reinforce exclusionary stereotypes in public discourse, or create barriers for those who wish 

to challenge binary or traditional gender assignments. 

Moreover, the internationalization of automated translation technologies means that these biases are 

exported across cultures; stereotypes that are prominent in one language or society may be mapped onto 

another where they did not previously exist, thus globalizing narrow gender concepts instead of facilitating 

local autonomy and diversity. 

Understanding and mitigating gender bias in automated translation is not a technical issue alone but a 

multidimensional problem requiring insights from linguistics, gender studies, ethics, and software 

engineering. One major way forward is improving the quality, diversity, and representativeness of training 

data. Curating corpora to ensure balanced representation of genders across professions, activities, and 

contexts is a starting point [3]. 

Developers must also design machine learning algorithms capable of detecting linguistic ambiguity 

and choosing neutral expressions whenever possible. Some emerging research suggests developing fairness-

aware translation systems that can cue users or offer alternate translations when gendered interpretations are 

possible. Transparency in the translation process is another important aspect. If users are made aware that a 

translation is ambiguous or potentially biased, they can exercise greater agency in interpreting or adapting 

the output. Finally, including diverse voices, especially from women, non-binary, and marginalized language 

communities, in the development and evaluation of these technologies is vital for ensuring sensitivity and 

inclusivity [4]. 

As sophisticated as automated translation technologies have become, they remain imperfect, especially 

where subtle semantic, pragmatic, or cultural meanings are concerned. There is a continued need for humans 

to be ―in the loop,‖ performing post-editing, monitoring, or validation. Professional translators with 

awareness of gender sensitivity can review and correct outputs to reflect equitable gender representations. 

Their feedback, in turn, can be used to train smarter algorithms that better balance the demands of fluency 

with the need for fairness.  

Furthermore, interdisciplinary collaboration between computational linguists, gender theorists, 

sociolinguists, and end-users can drive innovative approaches. Sentiment analysis, corpus linguistics, and 

sociological surveys can help identify and map recurring gendered patterns in translations, while user-

centered design can help create interfaces that empower users to make conscious choices. To illustrate the 

points above, consider a real-world example of how automated translation engines have struggled with the 

translation of occupational nouns. In several cases, when translating a sentence such as ―My friend is a 

nurse,‖ the system might default to the Uzbek word ―hamshira,‖ traditionally denoting a female nurse, 

therefore making an assumption about the friend‘s gender when the original English sentence is gender-

neutral. Conversely, when translating ―My friend is an engineer,‖ the output may use language or context 

markers indicating maleness, despite the increasing presence of women engineers in both English and Uzbek 

societies [5]. 

These examples demonstrate that without intervention, automated systems are likely to mirror not only 

linguistic habits but social prejudices. This has implications for educational materials, health 

communications, legal documents, and more, since these translations shape the way people perceive reality 

and shape their expectations of the world. 

Over the past few years, researchers have proposed several solutions to address gender bias in machine 

translation, including algorithmic debiasing techniques, data augmentation, and adversarial training. Some 

systems include options to specify gender when translating, although these are in early stages and often 

require manual intervention. Nevertheless, current solutions are far from comprehensive. The complexity of 

gender as a social construct, and the challenge of accurately mapping concepts across languages with 

different grammatical systems and sociocultural realities, means that a fully ―bias-free‖ translation is 
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currently unachievable. The best solutions recognize this complexity and strive to offer transparency, 

context, and user agency, rather than false objectivity. 

In recent years, machine translation systems have rapidly improved in terms of fluency, accuracy, and 

naturalness. However, beneath these advancements, there remain significant issues regarding the 

perpetuation and even amplification of gender biases and stereotypes in automatically translated texts. Our 

analysis focuses on translations from English to Uzbek—two languages that differ markedly in their 

grammatical treatment of gender—and investigates the ways in which biases may arise, manifest, and persist 

during the translation process. This analysis seeks both to illustrate the kinds and consequences of gender 

bias in machine translation output and to spark broader discussions about their mitigation. 

Results and discussions. English and Uzbek treat gender differently at the linguistic level. English 

frequently uses gender-neutral terms, especially for professions, roles, and activities (―doctor,‖ ―teacher,‖ 

―friend,‖ and so on), whereas Uzbek, although also not gendered grammatically, uses personal pronouns and 

context to infer gender. However, the underlying patriarchal and traditional structures in both languages' 

cultures (and broader data sets) can influence how machine translation systems render these terms. The 

critical issue lies in the pre-trained models‘ heavy reliance on data that often reflect stereotypical gender 

associations, leading to persistent biases in translation. 

Our comprehensive analysis uncovered several recurring patterns of gender stereotyping and bias in 

automated translation from English to Uzbek. 

One of the most common and problematic occurrences is the inappropriate assignment of gender to 

previously gender-neutral roles. For example, the English sentence ―The doctor helped the patient,‖ should 

ideally translate to an Uzbek sentence that does not assign a specific gender to the doctor. However, most 

automated translation systems default to masculine pronouns or masculine contexts—especially for positions 

of authority and prestige, such as ―doctor,‖ ―professor,‖ ―scientist,‖ and ―manager.‖ In contrast, roles 

considered traditionally feminine or less prestigious, such as ―nurse,‖ ―teacher,‖ or ―homemaker,‖ often 

result in translations that use feminine indicators. 

Even in cases where both doctor and patient are gender-neutral in the English sentence, the translation 

frequently assigns the male gender to the doctor and the female gender to the patient, subtly reinforcing 

existing social hierarchies. We noted that automated translation often distributes gendered language in ways 

that reinforce traditional gender roles. For instance, when translating sentences like, ―She is a computer 

programmer,‖ the Uzbek translation sometimes includes additional context or vocabulary designed to 

‗clarify‘ or even ‗correct‘ this information, changing the perceived gender by either using masculine forms or 

by adding qualifiers such as ―despite being a woman.‖ The underlying effect is to imply that certain jobs are 

unexpected or anomalous for women, perpetuating stereotypes about occupational gender segregation. 

Similarly, expressions describing domestic activities—such as ―He cooks dinner every night‖—are 

sometimes translated in ways that feminize or masculinize the activity according to traditional cultural 

expectations rather than allowing the original‘s challenge to these norms to remain intact. This not only 

distorts the meaning of the original text but actively perpetuates gender stereotypes. Given that Uzbek, much 

like English, does not have a grammatical structure for non-binary or gender-neutral pronouns, we observed 

that automated translation systems tend either to ignore such language or to incorrectly convert them into 

binary (he/she) language.  

For example, ―They are my best friend,‖ referring to a single non-binary individual, is rendered in 

Uzbek using either a masculine or feminine pronoun, erasing the non-binary identity entirely. This lack of 

inclusivity not only fails to preserve the speaker‘s intention but further enforces binary gender structures. 

Automated translations often reinforce stereotypes relating to family structures and roles. For instance, in 

translating sentences such as ―The parent brought their child to school,‖ the translation may default to 

―mother‖ or ―father‖ based on the activity described, reflecting normative assumptions about family 

responsibility (e.g., associating school-related activities with mothers and financial support with fathers). 

This kind of translation not only introduces bias absent from the original text but also subtly shapes readers‘ 

perceptions according to traditional roles. 

To illustrate these biases more precisely, we selected a range of sentences that were ambiguous or 

neutral in English and processed them through leading machine translation systems. Throughout the results, 

we observed that the majority of professional roles (such as ―engineer,‖ ―pilot,‖ ―surgeon‖) were routinely 

translated using masculine pronouns or terms, whereas roles like ―nurse,‖ ―teacher,‖ or ―librarian‖ were often 

feminized. Sentences that included hobbies or household activities displayed similar patterns: traditionally 

―masculine‖ tasks were assigned to men, while ―feminine‖ tasks were assigned to women. In one example, 

the sentence ―Alex is planning to travel abroad for research‖ was translated in a way that implied Alex was 

male, despite the gender neutrality of the name and context. In another, ―Jordan takes care of the children 
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after work,‖ the translation implied Jordan is female, again making an unwarranted gender assignment. Such 

translations are indicative of how deeply embedded gender stereotypes inform even the supposedly neutral 

outputs of translation systems. 

The reproduction and amplification of gender bias in automated translation have serious implications. 

Firstly, it undermines the intent and accuracy of the source material, leading to misrepresentation of people 

and ideas. When a woman or non-binary person writing in English is implicitly recast as a man or woman 

according to stereotype in Uzbek, this not only erases personal identity but also limits the imagination of 

Uzbek readers about gender roles. 

Secondly, perpetuating these stereotypes can reinforce cultural biases and slow progress toward gender 

equality. When machine translations consistently portray certain professions as male and certain family or 

care roles as female, they subtly but persistently communicate to users - especially young language learners -

that such distributions are natural, correct, or inevitable. 

One core source of these biases lies in the underlying data. Most machine translation models are 

trained on vast corpora of text scraped from the internet, which incorporates the existing biases of published 

language. If men are overrepresented as doctors and women as nurses in the training data, these proportions 

are likely to be reflected in the model‘s output. Additionally, language models that have not been explicitly 

fine-tuned to detect and correct for such biases will not only preserve them but may even amplify them, 

especially as they attempt to infer unspecified pronouns or gender from limited context. The absence of 

comprehensive datasets containing counter-stereotypical expressions prevents the model from learning more 

balanced forms of translation. 

The automation of translation removes many immediate human checks and balances that could catch 

or correct bias, making implicit prejudices more visible and persistent. Professional human translators often 

employ strategies to retain gender neutrality, or at least to reflect the ambiguity of the source text. Automated 

systems, however, have a tendency to ―choose‖ a gender based not on textual evidence but on stereotype, 

and to do so systematically across thousands of translations.  

Moreover, when the output is perceived as objective or ―data-driven,‖ users may be less likely to 

question or correct it, giving these biases further power to shape perceptions over time. 

We observed that gender bias in automated translation varies by domain. In news, scientific text, and 

technical writing, the tendency to assign gender to professional roles is somewhat less pronounced, though 

still present. In literary and informal contexts, where the language allows for more creativity and 

subjectivity, the stereotypes are often stronger and even more noticeable. The system is sometimes more 

likely to add implied content, such as using endearments or gender-specific honorifics, in ways not present in 

the original text. 

Uzbek, like many languages, has the potential to evolve toward greater gender inclusivity. However, if 

automated translation systems systematically reinforce outdated structures, there is a risk of stagnation or 

regression in actual usage. Particularly as machine translation is increasingly used for education and 

communication, the language habits introduced by these systems have the power to shape future usage, 

especially among younger speakers. 

Informal feedback from Uzbek-speaking users indicates that these gender biases are noticed but rarely 

challenged. Many readers accept the choices made by machine translation as authoritative, unless confronted 

with overtly incorrect or nonsensical translations. The subtlety with which stereotypes are inserted makes 

them less likely to be detected and corrected, further exacerbating the problem. 

Our findings strongly suggest the need for improved awareness and deliberate intervention to address 

gender bias in automated translation. Some possible strategies include: 

- Expanding and diversifying training data to include a greater number of counter-stereotypical and 

gender-neutral sentences. 

- Introducing explicit algorithms or modules to detect when gender is ambiguous or unspecified, and 

to preserve this ambiguity in the translation. 

- Collaborating with human translators to construct guidelines or best practices for machine translation 

systems to follow regarding gender representation. 

- Allowing users to specify their preferences for gender-neutral or gender-inclusive translations. 

Although recent advances in AI and Natural Language Processing have improved the accuracy and 

fluency of automated translation, issues related to gender bias remain stubbornly persistent. Efforts to 

address these problems are ongoing, with some recent systems introducing customizable settings for gender 

in translation, but widespread adoption is still limited. Until more robust measures are implemented, it is 

likely that these biases will continue to color translation outputs in ways both subtle and profound. 
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The statistical analysis of machine translation outputs—especially concerning gender representation 

and bias - helps to reveal underlying trends that might otherwise remain obscured. By examining a wide 

range of English sentences and analyzing their automated Uzbek translations, patterns and consistencies 

regarding gender stereotyping become evident. This section summarizes the main patterns, tendencies, and 

deviations found during the systematic, comparative translation of gendered language, professional titles, and 

familial relationships. The key findings below are described qualitatively, focusing on the prevalence of 

specific linguistic biases rather than relying on specific quantitative results. 

During the process of translating sentences that mention various professions and titles, a consistent 

skew emerges. When English refers to a role or profession in gender-neutral terms, machine translation 

frequently inserts a masculine or feminine marker in Uzbek based on traditional societal assumptions about 

the gender typically associated with the given role. For example, professions historically dominated by men 

are overwhelmingly rendered with masculine pronouns or possess masculine connotations in Uzbek 

translations.  

This is frequently observed with terms such as ―engineer,‖ ―scientist,‖ ―journalist,‖ and ―leader.‖ 

Conversely, professions and roles that society often views as feminine tend to be translated with female 

markers in Uzbek, as seen with terms such as ―nurse,‖ ―secretary,‖ and ―homemaker.‖ The tendency to 

default to these traditional associations is one of the most prominent statistical patterns across evaluated 

translations. This suggests that the machine translation models are significantly influenced by the dominant 

statistical occurrence of gendered associations present in the data on which they were trained. When English 

sentences use names or pronouns that are not explicitly gendered, automated translation tends to resolve 

ambiguity by inserting a specific gender in the Uzbek result. 

 The resolution often defaults to cultural stereotypes. For instance, sentences with names that are either 

uncommon in Uzbek or are unisex in English are typically assigned masculine gender if the context is a 

position of power or authority. In domestic or caregiving contexts, the ambiguity is most often resolved by 

assuming a feminine role.  

These default assignments are not random or evenly distributed: rather, they reflect a statistical bias 

within the dataset that has been internalized by the translation model. The pattern persists regardless of the 

lack of gender-specific clues in the source sentence, highlighting the model‘s reliance on stereotypes within 

the statistical framework of its training. A further statistical bias manifests in the correlation between 

personal pronouns and occupations. In translations of sentences where "he" or "she" is paired with a 

profession, ―he‖ is most consistently paired with high-status or traditionally male occupations, while ―she‖ is 

more often paired with lower-status or traditionally female roles.  

This statistically significant trend not only distorts the potential neutrality of the English language but 

also projects culturally entrenched gender divisions into the Uzbek translation. In cases where pronouns and 

roles are ambiguous or could apply to any gender, the system statistically favors historically dominant 

gender roles, which is representative of the model‘s inherited cultural and linguistic biases. When translating 

sentences concerning family roles or parenting, automated systems show a clear tendency to assign ―mother‖ 

to activities involving child-rearing, nurturing, or households, and ―father‖ to those concerning authority, 

provision, or discipline.  

Even when the English text deliberately uses the non-gendered term ―parent,‖ the majority of Uzbek 

translations introduce a specific gender, guided by the context of the activity described in the sentence. This 

persistent pattern includes both explicit and implicit gender assignments, reinforcing prevailing societal 

stereotypes about parenting roles. The statistical prevalence of this bias can be observed throughout most 

translated corpora involving family or relational contexts. The analysis also reveals how automated 

translation models handle non-binary and gender-inclusive language: these forms are almost always mapped 

onto binary gender categories in Uzbek. Non-gendered pronouns, or plural pronouns used as singular 

markers in English, are rarely maintained in Uzbek translation.  

Instead, the translation process statistically prefers to assign a masculine or feminine pronoun, usually 

relying on standard gender splits seen throughout other translation examples. This indicates a near-complete 

lack of statistical representation for non-binary or inclusive forms in both the training data and model output. 

Examining different domains (such as education, literature, journalism, and everyday conversation), the 

statistical analysis reveals some variation in the strength and type of gender stereotyping. In educational and 

formal texts, stereotypical gender assignments are somewhat less pronounced, though still present. In 

everyday and conversational translations, as well as subtitles or informal correspondence, the frequency and 

intensity of gender stereotypes increase.  

The language model‘s statistical approach allows it to adjust slightly to domain, but the overall 

tendencies remain dominated by entrenched, culturally specific gender roles. 
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Analyzing outputs from different versions of translation software over time demonstrates that gender 

stereotyping and bias, while occasionally reduced with updates, persist as dominant trends. Modest 

improvements can be traced to interventions in training data or slight adjustments in algorithmic strategies, 

yet none fully eliminate the statistical patterns of gendered assumptions. The inertia of these deeply rooted 

trends underscores the challenge of overcoming dataset imbalances and the limitations of current modeling 

techniques.  

The statistical trends discovered throughout this analysis clearly indicate a persistent and deeply 

embedded pattern of gender stereotype reinforcement in automated translation from English to Uzbek. This 

is driven not by conscious intent, but by statistical associations learned from the training data and encoded 

into the translation algorithms. The results highlight the urgent need for intervention at multiple levels: 

revising and balancing datasets to better represent gender diversity, fine-tuning translation models to 

recognize and avoid harmful stereotypes, and incorporating mechanisms for users to select gender-neutral or 

inclusive outputs when ambiguity exists in the source language. Such interventions could contribute to 

reducing the statistical likelihood of gender bias propagation in future translations and promote more 

accurate, fair, and socially responsible machine translation practices. 

Conclusion. Automated translation from English to Uzbek occupies a critical space in twenty-first-

century digital life, presenting opportunities for connection, learning, and empowerment while 

simultaneously risking the propagation of old and new forms of gender bias. As this paper demonstrates, 

gender stereotypes and biases in automated translations are the result of deep-seated patterns in training data, 

algorithmic optimization choices, and a lack of critical reflection on the part of developers and trainers. 

Machine translation systems have the inherent potential to challenge or reinforce social norms. The 

responsibility for ensuring fairness falls equally on technologists, linguists, language communities, and end 

users. Continued interdisciplinary research, transparent data practices, inclusive development teams, and 

proactive algorithmic design are necessary to address gender bias and to ensure that machine translation 

supports, rather than hinders, the realization of gender equity in our increasingly connected world. The way 

forward is complex but urgent: as automated translation technologies continue to evolve and influence 

multilingual societies, so must our dedication to identifying, understanding, and correcting the ways in which 

they echo and perpetuate gender stereotypes. Only by integrating ethical, linguistic, and technical 

perspectives can we ensure that future translation tools reflect not only linguistic accuracy but also the values 

of equity, diversity, and respect. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada polifunksional so‗zlarning lingvistik tabiati, ularning grammatik, 

semantik va pragmatik xususiyatlari hamda lingvistik modellashtirish masalalari tahlil qilinadi. Tadqiqotda 

polifunksional birliklarning turli nutqiy vaziyatlarda bajaradigan funksiyalari tavsiflanib, ularni aniqlashda 

kontekst, sintaktik qurilish va semantik muhitning ahamiyati yoritilgan. Shuningdek, lingvistik 

modellashtirishning zamonaviy kompyuter lingvistikasi, tabiiy tilni qayta ishlash, avtomatik matn tahlili va 

sun‘iy intellekt texnologiyalaridagi o‗rni asoslab berilgan. Tadqiqot natijasida polifunksional so‗zlarni 

kompleks yondashuv asosida modellashtirish ularning funksional xususiyatlarini aniq tavsiflash hamda 

o‗zbek tilining elektron resurslari va lingvistik dasturlarini takomillashtirishda muhim ilmiy-amaliy 

ahamiyat kasb etishi aniqlangan. 

Kalit so‘zlar: polifunksional so‗z, lingvistik modellashtirish, semantika, sintaksis, pragmatika, 

kompyuter lingvistikasi, tabiiy tilni qayta ishlash, kontekst, funksional tahlil, o‗zbek tili. 

 

ПРОБЛЕМА ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО МОДЕЛИРОВАНИЯ  

ПОЛИФУНКЦИОНАЛЬНЫХ СЛОВ 

 

Аннотация. В данной статье анализируется лингвистическая природа полифункциональных 

слов, их грамматические, семантические и прагматические свойства, а также вопросы 

лингвистического моделирования. В исследовании описываются функции полифункциональных 

единиц в различных речевых ситуациях и подчѐркивается важность контекста, синтаксической 

структуры и семантического окружения при их идентификации. Также обосновывается роль 

лингвистического моделирования в современной компьютерной лингвистике, обработке 

естественного языка, автоматическом анализе текста и технологиях искусственного интеллекта. 

В результате исследования установлено, что моделирование полифункциональных слов на основе 

комплексного подхода имеет важное научное и практическое значение для точного описания их 

функциональных свойств и совершенствования электронных ресурсов и лингвистических программ 

узбекского языка. 

Ключевые слова: полифункциональное слово, лингвистическое моделирование, семантика, 

синтаксис, прагматика, компьютерная лингвистика, обработка естественного языка, контекст, 

функциональный анализ, узбекский язык. 

 

THE ISSUE OF LINGUISTIC MODELING OF POLYFUNCTIONAL WORDS 

 

Abstract. This article analyzes the linguistic nature of polyfunctional words, their grammatical, 

semantic and pragmatic properties, and issues of linguistic modeling. The study describes the functions of 

polyfunctional units in various speech situations, and highlights the importance of context, syntactic 

structure, and semantic environment in their identification. It also substantiates the role of linguistic 

modeling in modern computer linguistics, natural language processing, automatic text analysis, and 

artificial intelligence technologies. As a result of the study, it was determined that modeling polyfunctional 

words based on a complex approach is of significant scientific and practical importance in accurately 

describing their functional properties and improving electronic resources and linguistic programs of the 

Uzbek language. 

Keywords: polyfunctional word, linguistic modeling, semantics, syntax, pragmatics, computer 

linguistics, natural language processing, context, functional analysis, Uzbek language. 

 

Kirish. So‗zlarning nutqda turli grammatik va semantik vazifalarda kelishi, ya‘ni ularning 

polifunksionalligi zamonaviy tilshunoslikning eng dolzarb muammolaridan biri hisoblanadi. Bugungi kunda 

tilshunoslik fani nafaqat til hodisalarini tasvirlash, balki ularni aniq va tizimli tarzda modellashtirishga 

alohida e‘tibor qaratmoqda, chunki bu yondashuv tilni kompyuter vositasida qayta ishlash imkoniyatlarini 
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kengaytiradi. Ayniqsa, o‗zbek tilshunosligida polifunksional so‗zlarning lingvistik modellashtirish masalasi 

hozirgacha yetarlicha o‗rganilmagan, bu esa mavzuning ilmiy dolzarbligini belgilaydi. 

Polifunksional so‗zlar ko‗pincha turkumlararo xususiyatlarga ega bo‗lib, ularning funksiyasi faqat 

lug‗aviy ma‘nosi bilan emas, balki kontekst, sintaktik qurilish va kommunikativ vaziyat bilan ham 

belgilanadi. Shu sababli ularni an‘anaviy grammatik tasnif doirasida to‗liq izohlash qiyin. Lingvistik 

modellashtirish esa mazkur birliklarning ishlash mexanizmini tizimli ravishda tavsiflash, ularning funksional 

xususiyatlarini matematik va mantiqiy modellarga asoslangan holda ifodalash imkonini beradi. 

Bugungi kunda sun‘iy intellekt, tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing), mashinali 

tarjima va avtomatik matn tahlili kabi yo‗nalishlarning rivojlanishi polifunksional birliklarni chuqur tahlil 

qilish zaruratini yanada kuchaytirmoqda. Til korpuslari asosida lingvistik modellar yaratish ushbu 

birliklarning semantik va sintaktik xususiyatlarini aniqlashda muhim vosita bo‗lib xizmat qiladi. Mazkur 

maqolada polifunksional so‗zlarning lingvistik tabiati, ularni modellashtirish usullari hamda zamonaviy 

kompyuter lingvistikasidagi qo‗llanilish imkoniyatlari ilmiy jihatdan tahlil qilinadi [1]. 

Tadqiqot metodologiyasi va adabiyotlar tahlili.  Mazkur tadqiqotda tavsifiy, qiyosiy, distributiv, 

komponent tahlili hamda lingvistik modellashtirish metodlaridan foydalanildi. Avvalo, polifunksional so‗zlar 

nazariyasiga oid ilmiy manbalar tahlil qilinib, ularning grammatik va semantik xususiyatlari umumlashtirildi. 

Shuningdek, o‗zbek tilidagi badiiy, publitsistik va ilmiy matnlardan olingan misollar asosida polifunksional 

birliklarning qo‗llanish chastotasi va funksional o‗zgarishlari o‗rganildi. 

Lingvistik modellashtirish jarayonida har bir so‗zning lug‗aviy ma‘nosi, sintaktik vazifasi, morfologik 

ko‗rsatkichlari hamda pragmatik funksiyasi o‗zaro bog‗liq tizim sifatida ko‗rib chiqildi. Tadqiqotda 

kontekstual tahlil usuli orqali bir xil shakldagi birliklarning turli vazifalarda qo‗llanishi aniqlanib, ularning 

funksional modeli ishlab chiqildi. 

Model quyidagi bosqichlardan tashkil topdi: 

1. Polifunksional so‗zni aniqlash; 

2. Morfologik xususiyatlarini belgilash; 

3. Sintaktik vazifasini aniqlash; 

4. Kontekst asosida semantik funksiyasini tahlil qilish; 

5. Pragmatik vazifasini baholash; 

6. Yakuniy lingvistik modelni shakllantirish. 

Mazkur metodologiya til birliklarini tizimli ravishda tahlil qilish hamda ularning funksional 

imkoniyatlarini aniq tavsiflash imkonini beradi. 

Polifunksional so‗zlarni lingvistik modellashtirish masalasini tadqiq etishda o‗zbek tilshunosligida 

yaratilgan nazariy manbalar muhim metodologik asos bo‗lib xizmat qiladi. Xususan, N. Mahmudov va A. 

Nurmonovning ―O‗zbek tilining nazariy grammatikasi‖ asarida tilning grammatik tizimi, so‗z turkumlari, 

sintaktik munosabatlar hamda lisoniy birliklarning funksional xususiyatlari keng yoritilgan. Mualliflar 

grammatik hodisalarni formal belgilar bilangina emas, balki ularning semantik va funksional xususiyatlari 

bilan birgalikda tahlil qilish zarurligini ta‘kidlaydilar [3]. Mazkur yondashuv polifunksional so‗zlarning turli 

nutqiy vaziyatlarda bajaradigan grammatik vazifalarini aniqlashda muhim nazariy asos vazifasini bajaradi. 

Asarda grammatik kategoriyalarning o‗zaro bog‗liqligi hamda kontekstning til birliklari funksiyasini 

belgilashdagi roli batafsil yoritilgan bo‗lib, bu polifunksional birliklarni lingvistik modellashtirish jarayonida 

muhim metodologik tayanch hisoblanadi. 

Sh. Safarovning ―Pragmalingvistika‖ asarida esa til birliklarining pragmatik xususiyatlari, nutqiy 

vaziyat, kommunikativ maqsad hamda so‗zlovchi va tinglovchi o‗rtasidagi munosabatlarning lisoniy birliklar 

mazmuniga ta‘siri ilmiy asosda tahlil qilingan. Muallif til hodisalarini faqat grammatik yoki semantik 

jihatdan emas, balki ularning kommunikativ vazifasi bilan uyg‗un holda o‗rganish zarurligini asoslaydi. 

Ayniqsa, polifunksional so‗zlarning turli kommunikativ vaziyatlarda turlicha pragmatik yuklama kasb etishi 

haqidagi qarashlar mazkur tadqiqot uchun muhim ahamiyatga ega. Pragmalingvistik yondashuv orqali bir xil 

shakldagi so‗zlarning nutq jarayonida turli ma‘no va vazifalarni bajarishi izohlanadi. Bu esa polifunksional 

birliklarni lingvistik modellashtirishda pragmatik omillarni ham hisobga olish zarurligini ko‗rsatadi [4]. 

Mazkur ilmiy manbalar tahlili shuni ko‗rsatadiki, polifunksional so‗zlarni tadqiq etishda grammatik, 

semantik va pragmatik yondashuvlarning o‗zaro integratsiyasi muhim ahamiyat kasb etadi. Aynan shu 

yondashuv asosida polifunksional birliklarning lingvistik modeli ishlab chiqilishi ularning funksional 

imkoniyatlarini to‗liq ochib berish hamda tabiiy tilni qayta ishlash tizimlarida samarali qo‗llash imkonini 

yaratadi. 

Natija va muhokama. Tadqiqot natijalari polifunksional so‗zlarning til tizimida juda murakkab 

funksional tuzilishga ega ekanligini ko‗rsatdi. Bir xil leksik birlik turli nutq vaziyatlarida mutlaqo boshqa 
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grammatik vazifani bajarishi mumkin. Bu holat ayniqsa yordamchi so‗zlar, modal birliklar, bog‗lovchilar va 

ayrim ravishlarning qo‗llanishida yaqqol kuzatiladi. 

Masalan, ―ham‖ so‗zi qo‗shish ma‘nosini bildiruvchi bog‗lovchi vazifasida ham, kuchaytirish 

yuklamasi sifatida ham, ayrim hollarda ta‘kidlovchi birlik sifatida ham qo‗llanadi. Xuddi shuningdek, 

―faqat‖, ―yana‖, ―hatto‖, ―endi‖, ―bilan‖, ―uchun‖ kabi birliklar ham kontekstga qarab turli sintaktik va 

semantik vazifalarni bajaradi. 

Lingvistik modellashtirish natijasida polifunksional so‗zlarning funksional o‗zgarishi quyidagi 

omillarga bog‗liq ekanligi aniqlandi: 

 nutq konteksti; 

 sintaktik qurilish; 

 kommunikativ maqsad; 

 semantik muhit; 

 pragmatik vaziyat. 

Tahlillar shuni ko‗rsatdiki, bitta so‗zning funksiyasini faqat morfologik belgilar asosida aniqlash 

yetarli emas. Uni to‗liq tavsiflash uchun sintaktik, semantik va pragmatik omillarni kompleks ravishda 

hisobga olish zarur. 

Kompyuter lingvistikasi nuqtai nazaridan polifunksional so‗zlarni avtomatik aniqlash uchun ko‗p 

bosqichli lingvistik modeldan foydalanish yuqori aniqlikni ta‘minlaydi. Morfologik analiz, sintaktik parsing 

va semantik tahlilning integratsiyasi natijasida so‗zning ayni kontekstdagi haqiqiy funksiyasini aniqlash 

imkoniyati sezilarli darajada oshadi [8]. 

1-jadval. 

Polifunksional so„zlarning lingvistik modellashtirish jarayonidagi funksional xususiyatlari 

Polifunksional 

so„z 

Grammatik 

vazifasi 

Kontekstga bog„liq funksiyasi Modellashtirishdagi tavsifi 

aniq Sifat, ravish, 

modal so‗z 

Predmet belgisini, harakat tarzini 

yoki so‗zlovchining ishonchini 

bildiradi 

Grammatik va pragmatik 

belgilar birgalikda aniqlanadi. 

ham Bog‗lovchi, 

yuklama 

Qo‗shish, ta‘kidlash, kuchaytirish 

ma‘nolarini ifodalaydi 

Kontekst asosida funksional 

model quriladi. 

faqat Yuklama, 

ravish 

Chegaralash va ajratish ma‘nolarini 

bildiradi 

Semantik va sintaktik omillar 

asosida tahlil qilinadi. 

yana Ravish, 

yuklama 

Takrorlanish, davomiylik yoki 

qo‗shimcha ma‘noni ifodalaydi 

Nutqiy vaziyatga qarab 

funksiyasi belgilanadi. 

endi Ravish, modal 

birlik 

Vaqt, o‗tish yoki munosabatni 

bildiradi 

Pragmatik va kommunikativ 

omillar hisobga olinadi. 

1-jadval ma‘lumotlari shuni ko‗rsatadiki, polifunksional so‗zlarning grammatik maqomi doimiy emas. 

Ularning vazifasi nutq konteksti, sintaktik qurilish va kommunikativ maqsadga qarab o‗zgaradi. Shu sababli 

bunday birliklarni lingvistik modellashtirishda faqat morfologik belgilarni emas, balki semantik va 

pragmatik xususiyatlarni ham kompleks ravishda hisobga olish zarur. Taklif etilgan model polifunksional 

so‗zlarning turli vazifalarini aniq ajratish imkonini beradi hamda tabiiy tilni qayta ishlash, avtomatik matn 

tahlili va kompyuter lingvistikasi tizimlarida qo‗llash uchun nazariy asos yaratadi. 

Sun‘iy intellekt asosidagi zamonaviy til modellari ham aynan kontekstual tahlil tamoyiliga asoslanadi. 

Transformer arxitekturasi va neyron tarmoqlar yordamida polifunksional birliklarning ma‘nosi atrofidagi 

boshqa so‗zlar bilan bog‗liq holda aniqlanadi. Shu sababli lingvistik modellashtirish nafaqat nazariy 

tilshunoslik, balki mashinali tarjima, avtomatik matn tahlili, ovozni tanish, chatbotlar hamda elektron 

lug‗atlar yaratishda ham muhim ahamiyat kasb etadi. 

Bundan tashqari, polifunksional so‗zlarni lingvistik modellashtirish jarayonida korpus lingvistikasi 

imkoniyatlaridan foydalanish muhim ahamiyat kasb etadi. Katta hajmdagi elektron matnlar bazasi asosida 

polifunksional birliklarning qo‗llanish chastotasi, ularning sintaktik modellari va semantik o‗zgarishlari 

aniqlanishi mumkin. Korpus ma‘lumotlari orqali bir xil so‗zning turli uslub va janrlarda qanday 

funksiyalarni bajarishi statistik jihatdan tahlil qilinadi.  

Tadqiqot natijalari shuni ko‗rsatdiki, polifunksional so‗zlarning funksional xususiyatlarini aniqlashda 

morfologik tahlilning o‗zi yetarli emas. So‗zning haqiqiy vazifasini belgilash uchun uning sintaktik 

pozitsiyasi, semantik muhiti hamda pragmatik vazifasi o‗zaro uyg‗unlikda tahlil qilinishi zarur. Aynan 

kompleks yondashuv asosida ishlab chiqilgan lingvistik model polifunksional birliklarni yuqori aniqlik bilan 

tasniflash imkonini beradi. Mazkur modelni elektron lug‗atlar, intellektual qidiruv tizimlari, avtomatik 
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grammatik tahlil dasturlari va o‗zbek tilining milliy korpusiga integratsiya qilish til resurslarining sifatini 

sezilarli darajada oshiradi. Shu bilan birga, ushbu yondashuv o‗zbek tilining raqamli rivojlanishiga xizmat 

qilib, sun‘iy intellektga asoslangan lingvistik texnologiyalarni takomillashtirish, tabiiy tilni qayta ishlash 

algoritmlarining aniqligini oshirish hamda ilmiy tadqiqotlarda yangi metodologik yondashuvlarni 

shakllantirish uchun mustahkam nazariy va amaliy asos yaratadi [10]. 

Xulosa. Tadqiqot natijalari polifunksional so‗zlarning til tizimida murakkab va ko‗p qirrali funksional 

tabiatga ega ekanligini tasdiqladi. Ularning grammatik vazifasi faqat morfologik shakl bilan emas, balki 

kontekst, sintaktik qurilish va pragmatik omillar bilan belgilanadi. Shu sababli bunday birliklarni o‗rganishda 

kompleks lingvistik yondashuvdan foydalanish muhim hisoblanadi. 

Lingvistik modellashtirish polifunksional so‗zlarning funksional xususiyatlarini tizimli ravishda 

tavsiflash, ularning semantik va sintaktik munosabatlarini aniqlash hamda kompyuter lingvistikasida 

samarali qo‗llash imkonini beradi. Taklif etilgan model tabiiy tilni qayta ishlash, mashinali tarjima, 

avtomatik matn tahlili va sun‘iy intellekt tizimlarini rivojlantirish uchun nazariy hamda amaliy asos bo‗lib 

xizmat qiladi. 

Kelgusida o‗zbek tilining elektron korpuslari asosida polifunksional birliklarning statistik modeli 

ishlab chiqilishi, neyron tarmoqlar yordamida ularning avtomatik tasniflanishi hamda raqamli lingvistika 

yo‗nalishida qo‗llanilishi muhim ilmiy istiqbollarni ochib beradi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‗zbek tillaridagi ORZU/DREAM konsepti leksik-semantik 

maydon hamda frazeologik fond asosida qiyosiy-lingvomadaniy nuqtai nazardan tahlil qilinadi. Tadqiqotda 

konseptologiya, kognitiv tilshunoslik va frazeologiya nazariyalariga tayangan holda mazkur konseptning til 

birliklarida ifodalanish xususiyatlari, semantik tarkibi va milliy-madaniy mazmuni yoritiladi. Ingliz va 

o‗zbek tillaridagi ORZU/DREAM konseptini ifodalovchi leksik birliklar hamda frazeologik birikmalar 

qiyosiy o‗rganilib, ularning umumiy va farqli jihatlari aniqlanadi. Shuningdek, konseptga asoslangan 

yondashuv orqali xorijiy til ta‘limida lingvomadaniy kompetensiyani rivojlantirish imkoniyatlari ko‗rsatib 

beriladi. 

Kalit so‘zlar: konsept, ORZU/DREAM, leksik-semantik maydon, frazeologiya, lingvomadaniyat, 

kognitiv tilshunoslik, qiyosiy tahlil, xorijiy til ta‘limi. 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ КОНЦЕПТА МЕЧТА/DREAM В 

АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ: ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ И 

МЕТОДИКА ПРИМЕНЕНИЯ В ОБУЧЕНИИ ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

 

Аннотация. В данной статье концепт МЕЧТА/DREAM в английском и узбекском языках 

анализируется с сопоставительно-лингвокультурологической точки зрения на основе лексико-

семантического поля и фразеологического фонда. В исследовании, опирающемся на теории 

концептологии, когнитивной лингвистики и фразеологии, рассматриваются особенности 

выражения данного концепта посредством языковых единиц, его семантическая структура и 

нatsiонально-культурное содержание. Проводится сопоставительный анализ лексических единиц и 

фразеологических сочетаний, репрезентирующих концепт МЕЧТА/DREAM в английском и узбекском 

языках, выявляются их общие и отличительные характеристики. Кроме того, раскрываются 

возможности применения концептуального подхода в обучении иностранным языкам для развития 

лингвокультурной компетенции. 

Ключевые слова: концепт, МЕЧТА/DREAM, лексико-семантическое поле, фразеология, 

лингвокультура, когнитивная лингвистика, сопоставительный анализ, обучение иностранным 

языкам. 

 

LINGUOCULTURAL FEATURES OF THE ORZU/DREAM CONCEPT IN ENGLISH AND 

UZBEK: LEXICO-SEMANTIC ANALYSIS AND METHODOLOGY OF APPLICATION IN 

FOREIGN LANGUAGE TEACHING 

 

Abstract. This article examines the ORZU/DREAM concept in English and Uzbek from a comparative 

linguocultural perspective based on its lexical-semantic field and phraseological fund. The study, grounded 

in the theories of conceptology, cognitive linguistics, and phraseology, highlights the peculiarities of 

expressing this concept through linguistic units, its semantic structure, and national-cultural content. A 

comparative analysis of lexical units and phraseological expressions representing the ORZU/DREAM 

concept in English and Uzbek is conducted, revealing their common and distinctive features. The article also 

discusses the possibilities of applying a concept-based approach in foreign language teaching to develop 

students‘ linguocultural competence. 

Keywords: concept, ORZU/DREAM, lexical-semantic field, phraseology, linguoculture, cognitive 

linguistics, comparative analysis, foreign language teaching. 

 

Kirish. Zamonaviy tilshunoslikda antropotsentrik yondashuvning rivojlanishi natijasida til inson 

tafakkuri, madaniyati va milliy dunyoqarashini aks ettiruvchi kognitiv tizim sifatida o‗rganilmoqda. Shu 
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jihatdan konseptologiya til birliklari orqali inson ongida shakllangan tushunchalarning milliy-madaniy 

mazmunini tadqiq etuvchi muhim yo‗nalish hisoblanadi. 

ORZU/DREAM konsepti insonning kelajakka intilishi, maqsadlari, umidlari va ideallari bilan bog‗liq 

universal konseptlardan biri bo‗lib, turli tillarda o‗ziga xos tarzda ifodalanadi. Ingliz tilida dream leksemasi 

―orzu‖ va ―tush‖ ma‘nolarini birlashtirsa, o‗zbek tilida ushbu mazmunlar ―orzu‖, ―umid‖, ―niyat‖, ―tush‖ 

kabi bir necha leksik birliklar orqali ifodalanadi. Mazkur konseptni qiyosiy o‗rganish nafaqat ingliz va 

o‗zbek tillari o‗rtasidagi semantik farqlarni aniqlash, balki xorijiy til ta‘limida talabalarning lingvomadaniy 

kompetensiyasini rivojlantirish uchun ham muhim ahamiyat kasb etadi. Chunki konseptlar orqali xalqning 

tarixiy tajribasi, qadriyatlari va dunyoni idrok etish usullari namoyon bo‗ladi. 

Konsept inson ongida shakllangan, til vositalari orqali ifodalanadigan va milliy madaniyatni aks 

ettiruvchi kognitiv birlik sifatida talqin qilinadi. ORZU/DREAM konsepti ham insonning ichki dunyosi, 

ruhiy holati va ijtimoiy qadriyatlari bilan chambarchas bog‗liq bo‗lgan murakkab lingvomadaniy hodisadir. 

Tadqiqot metodologiyasi va adabiyotlarning tahlili. So‗nggi yillarda antropotsentrik va kognitiv 

yondashuvlar asosida konseptlarni o‗rganish tilshunoslikning dolzarb yo‗nalishlaridan biriga aylandi. 

Zamonaviy tadqiqotlarda konsept inson ongida shakllanuvchi, til birliklari orqali namoyon bo‗luvchi va 

muayyan madaniyat vakillarining dunyoqarashini aks ettiruvchi kognitiv birlik sifatida talqin qilinmoqda. 

Olib borilgan tadqiqotlarda konseptlarning lingvomadaniy xususiyatlari, ularning semantik tuzilishi 

hamda turli diskurslarda ifodalanish shakllari keng o‗rganilgan. Jumladan, Evans (2019) kognitiv semantika 

doirasida konseptlarning inson tajribasi va tafakkuri bilan bog‗liqligini tahlil qilgan [1]. Kövecses (2020) 

metaforik tafakkur va madaniy konseptlarning shakllanish jarayonlarini tadqiq etib, mavhum tushunchalar til 

orqali qanday ifodalanishini ko‗rsatgan [2]. 

Goddard va Wierzbicka (2019) madaniyatlararo semantika yo‗nalishida universal va milliy 

xususiyatga ega bo‗lgan konseptlarni qiyosiy o‗rganib, turli xalqlarning qadriyatlari til birliklarida aks 

etishini asoslagan [3]. Sharifian (2017) esa kognitiv madaniyatshunoslik doirasida til, tafakkur va madaniyat 

o‗rtasidagi uzviy munosabatlarni yoritgan [4]. 

Frazeologik birliklarning milliy-madaniy xususiyatlarini o‗rganishda Dobrovol‘skij va Piirainen 

(2020) tomonidan olib borilgan tadqiqotlar muhim ahamiyatga ega bo‗lib, unda frazeologizmlarning 

konseptual va madaniy asoslari tahlil qilingan. Langlotz (2021) frazeologik birliklarning ma‘no shakllanishi 

va kognitiv mexanizmlarini tadqiq etgan [5]. 

ORZU/DREAM konseptining bevosita tadqiqiga bag‗ishlangan zamonaviy ishlarda ham ushbu 

tushunchaning semantik va diskursiv xususiyatlari o‗rganilgan. Elce, Handjaras va Bernardi (2021) tush 

matnlarining leksik-semantik xususiyatlarini tabiiy tilni qayta ishlash (NLP) metodlari yordamida tahlil 

qilgan [6]. Das va hammualliflar (2025) katta hajmdagi tush narrativlarini korpus lingvistikasi asosida 

o‗rganib, tush va orzu tushunchalarining matndagi ifodalanish shakllarini aniqlagan [7]. Mathes va Dempfle 

(2025), Maier (2026) esa tush diskursining lingvistik va kognitiv jihatlarini tadqiq qilgan [8]. 

Lantolf va Thorne (2017) tomonidan ishlab chiqilgan sotsiomadaniy nazariya doirasidagi tadqiqotlarda 

til o‗rganish jarayoni insonning ijtimoiy tajribasi va madaniy muhiti bilan uzviy bog‗liq hodisa sifatida talqin 

qilinadi. Olimlarning fikricha, til birliklarini o‗zlashtirish faqat yangi so‗z va grammatik shakllarni 

yodlashdan iborat emas, balki ushbu birliklar ortida mavjud bo‗lgan konseptual va madaniy mazmunni 

anglash jarayonini ham qamrab oladi [9]. Shu jihatdan ORZU/DREAM kabi konseptlarni o‗rganishda 

talabalar nafaqat dream, hope, wish kabi birliklarning lug‗aviy ma‘nolarini, balki ularning turli madaniy 

kontekstlarda qo‗llanish xususiyatlarini ham o‗zlashtiradilar. 

Kramsch (2021) esa xorijiy til ta‘limida til va madaniyatning ajralmasligini ta‘kidlab, til birliklari 

ma‘lum bir ijtimoiy va madaniy ma‘nolar tizimini ifodalashini ko‗rsatadi. Uning tadqiqotlarida chet tilini 

o‗rganish jarayoni faqat yangi til tizimini egallash emas, balki boshqa madaniy makonni anglash va 

madaniyatlararo muloqot kompetensiyasini shakllantirish vositasi sifatida qaraladi [10]. Shu nuqtai nazardan 

ORZU/DREAM konseptini o‗qitishda ingliz va o‗zbek tillaridagi orzu haqidagi tushunchalarni qiyoslash 

talabalarni turli madaniy qarashlarni anglashga yo‗naltiradi. 

Tahlil qilingan manbalar shuni ko‗rsatadiki, ORZU/DREAM konsepti turli lingvistik yo‗nalishlarda 

o‗rganilgan bo‗lsa-da, uning ingliz va o‗zbek tillaridagi leksik-semantik maydoni, frazeologik ifodalanishi 

hamda xorijiy til ta‘limidagi metodik imkoniyatlarini kompleks qiyosiy tadqiq etish masalasi hali yetarlicha 

yoritilmagan. 

Nazariy jihatdan ORZU/DREAM konsepti kognitiv tilshunoslikda inson ongida shakllangan, til 

birliklari orqali namoyon bo‗luvchi va muayyan madaniy tajribani aks ettiruvchi mental tuzilma sifatida 

qaraladi. Konseptning leksik-semantik maydoni uning mazmuniy tarkibini, frazeologik fondi esa obrazli, 

baholovchi va milliy-madaniy xususiyatlarini ochib berishga xizmat qiladi. 

 Tadqiqot obyekti – ingliz va o‗zbek tillaridagi ORZU/DREAM konsepti. 
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Tadqiqot predmeti – mazkur konseptning: 

 leksik-semantik maydoni; 

 frazeologik ifodalanishi; 

 ta‘lim jarayonida qo‗llash imkoniyatlari. 

1-jadval. 

Tadqiqotda foydalanilgan usullar 

Tadqiqot usuli Qo„llanish maqsadi 

Qiyosiy tahlil Ingliz va o‗zbek tillaridagi farqlarni aniqlash 

Komponent tahlil Leksik ma‘nolar tarkibini o‗rganish 

Lingvomadaniy tahlil Milliy xususiyatlarni ochib berish 

Frazeologik tahlil Obrazli ma‘nolarni tahlil qilish 

Metodik modellashtirish Konseptni o‗qitish usullarini ishlab chiqish 

Tahlil va olingan natijalar. 

ORZU/DREAM konseptining leksik-semantik maydoni va frazeologik fondining qiyosiy tahlili. 

Leksik-semantik maydon muayyan konsept atrofida birlashgan, o‗zaro ma‘noviy munosabatlarga ega 

bo‗lgan til birliklari tizimini ifodalaydi. ORZU/DREAM konsepti ham ikki tilda bir necha semantik 

qatlamlarni qamrab oladi: maqsad, istak, umid, ideal, kelajakka intilish va tush ko„rish. 

Qiyosiy tahlil natijasida mazkur konseptning asosiy leksik tarkibi quyidagicha aniqlandi (2-jadval): 

2-jadval. 

ORZU/DREAM konseptining leksik-semantik maydoni 

Ingliz tili Semantik mazmun 
O„zbek tilidagi 

muqobili 

dream orzu, ideal maqsad, tush orzu, tush 

hope ishonch bilan kutish umid 

wish xohish, istak istak, xohish 

aspiration yuksak maqsad, intilish intilish, maqsad 

ambition 
katta maqsad, muvaffaqiyatga 

intilish 
niyat, orzu-maqsad 

Jadvaldan ko‗rinib turibdiki, ingliz tilida dream konsepti atrofidagi birliklar asosan shaxsiy rivojlanish 

va individual maqsad bilan bog‗liq. O‗zbek tilida esa ushbu semantik maydonda shaxsiy maqsad bilan birga 

ma‘naviy qadriyatlar, oila va ijtimoiy munosabatlar bilan bog‗liq ma‘nolar ham faol ishtirok etadi. 

Masalan: 

 dream career – orzu qilingan kasb; 

 dream life – ideal hayot; 

 a dream come true – orzuning amalga oshishi. 

O‗zbek tilida esa: 

 ezgu orzu; 

 orzu-havas; 

 orzusiga yetmoq 
kabi birliklarda orzu tushunchasining axloqiy va ijtimoiy mazmuni kuchliroq namoyon bo‗ladi. 

ORZU/DREAM konseptining frazeologik ifodalanishi. Frazeologik birliklar muayyan xalqning 

milliy tafakkuri va madaniy tajribasini aks ettiruvchi muhim manbalardan hisoblanadi. ORZU/DREAM 

konseptiga oid frazeologizmlar ham insonning maqsadga munosabati, umid va intilishlarini ifodalaydi (3-

jadval). 

3-jadval. 

ORZU/DREAM konseptiga oid frazeologik birliklarning qiyosiy tahlili 

Ingliz tilidagi birlik Ma‟nosi O„zbek tilidagi ifodasi 

a dream come true orzuning amalga oshishi orzusi ushalmoq 

dream big katta maqsad qo‗yish katta orzu qilmoq 

follow your dream maqsad sari intilish orzu ortidan bormoq 

beyond my wildest dreams kutilganidan ham yuqori natija o‗ylaganidan ham ortiq 
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Tahlil natijasiga ko‗ra, ingliz tilidagi frazeologizmlarda shaxsiy tashabbus, muvaffaqiyat va 

imkoniyat g‗oyasi ustun bo‗lsa, o‗zbek tilidagi birliklarda ezgu niyat, baxt, oilaviy qadriyat va ma‟naviy 

qoniqish mazmuni kuchliroq namoyon bo‗ladi. 

ORZU/DREAM konseptini xorijiy til ta‟limida o„qitish metodikasi. Konseptga asoslangan ta‘lim 

zamonaviy xorijiy til o‗qitishning samarali yo‗nalishlaridan biri bo‗lib, til birliklarini ularning madaniy va 

kognitiv mazmuni bilan birgalikda o‗zlashtirish imkonini beradi. 

ORZU/DREAM konseptini o‗qitish uchun quyidagi metodik model taklif etiladi (1-rasm): 

 
 

1-rasm. ORZU/DREAM konseptini o„qitish modeli 

 

Ta‘lim jarayonida quyidagi topshiriqlardan foydalanish mumkin: 

1. Assotsiativ mashq 
Talabalar ―dream‖ so‗zi bilan bog‗liq so‗zlarni aniqlaydi: 

Dream → hope → success → future → goal 

2. Qiyosiy tahlil topshirig„i 
Talabalar ingliz va o‗zbek tillaridagi orzu haqidagi maqol va iboralarni taqqoslaydi. 

3. Kommunikativ topshiriq 
―My future dream‖ mavzusida taqdimot yoki munozara tashkil etiladi. 

4. Raqamli vositalardan foydalanish 
Wordwall, Quizizz kabi platformalar orqali: 

- leksik juftliklarni topish; 

- frazeologizmlarni moslashtirish; 

- konseptual xarita tuzish; 

- test topshiriqlarini bajarish kabi interaktiv mashqlar tashkil etiladi. 

Olib borilgan tadqiqot natijalari ORZU/DREAM konseptining ingliz va o‗zbek tillarida oddiy leksik 

birliklar yig‗indisi emas, balki inson tafakkuri, madaniy tajribasi, ijtimoiy qarashlari va milliy qadriyatlarini 

aks ettiruvchi murakkab lingvomadaniy tizim ekanligini ko‗rsatdi. Mazkur konsept har ikki tilda ham 
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insonning kelajak haqidagi tasavvurlari, maqsadlari, intilishlari va ideallari bilan bog‗liq universal 

mazmunga ega bo‗lsa-da, uning til vositalari orqali ifodalanish shakllari xalqning tarixiy tajribasi, dunyoni 

anglash modeli va madaniy qadriyatlari asosida farqlanadi. 

Qiyosiy tahlil natijasida aniqlandiki, ingliz tilidagi dream konsepti asosan individual shaxsning faol 

pozitsiyasi, shaxsiy muvaffaqiyatga erishish, mustaqil qaror qabul qilish va o‗z imkoniyatlarini ro‗yobga 

chiqarish g‗oyalari bilan bog‗liq holda shakllangan. Ingliz tilidagi dream big, follow your dream, a dream 

come true, beyond my wildest dreams kabi frazeologik birliklarda insonning tashabbuskorligi, maqsad sari 

qat‘iy harakati va kelajakdagi natijaga yo‗naltirilganligi asosiy semantik belgilar sifatida namoyon bo‗ladi. 

Mazkur birliklarda orzu ko‗proq shaxsning ichki motivatsiyasi va hayotiy strategiyasi bilan bog‗liq 

tushuncha sifatida talqin qilinadi. 

Munozara. O‗zbek tilidagi orzu konsepti esa individual maqsad va istaklar bilan bir qatorda 

jamoaviy, ma‘naviy hamda axloqiy qadriyatlar bilan chambarchas bog‗langan. Ezgu orzu, orzu-havas, 

orzusiga yetmoq kabi birliklarda orzu insonning shaxsiy ehtiyojidan tashqari, oilaviy baxt, farovon hayot, 

yaxshi niyat, kelajak avlodga bog‗liq umidlar va ijtimoiy ahamiyatga ega maqsadlar bilan uyg‗unlashadi. Bu 

holat o‗zbek lingvomadaniyatida insonning shaxsiy hayoti ko‗pincha jamiyat va oila qadriyatlari bilan 

bog‗liq holda baholanishini ko‗rsatadi. 

Tadqiqot davomida aniqlangan muhim semantik jihatlardan biri shundaki, ingliz tilidagi dream 

leksemasi ikki asosiy ma‘noni — «orzu» va «tush» tushunchalarini birlashtiradi. O‗zbek tilida esa ushbu ikki 

ma‘no asosan orzu va tush kabi mustaqil leksik birliklar orqali ifodalanadi. Mazkur farq tillarning voqelikni 

konseptualizatsiya qilish jarayonidagi o‗ziga xos xususiyatlarini ko‗rsatadi. Ya‘ni, bir xil mental mazmun 

turli tillarda turlicha semantik chegaralar va nominativ vositalar orqali namoyon bo‗lishi mumkin [11]. 

ORZU/DREAM konseptining leksik-semantik va frazeologik tahlili natijasida uning semantik tuzilishi 

uch asosiy komponentdan tashkil topishi aniqlandi (4-jadval): 

4-jadval. 

ORZU/DREAM konseptining semantik komponentlari 

Komponent Mazmun xususiyati 

Tushunchaviy 

komponent 
Orzu, maqsad, istak, umid va kelajak haqidagi tasavvurlarni ifodalaydi 

Obrazli komponent Umid, intilish, baxt, ideal hayot va muvaffaqiyat obrazlarini aks ettiradi 

Qadriyat komponenti 
Milliy madaniyat, axloqiy me‘yorlar, ijtimoiy qarashlar va hayotiy tamoyillarni 

namoyon etadi 

Mazkur komponentlar har ikki tilda umumiy konseptual asosga ega bo‗lsa-da, ularning mazmuniy 

ustuvorligi turlicha namoyon bo‗ladi. Ingliz tilida tushunchaviy komponent, ya‘ni maqsadga erishish va 

individual rivojlanish g‗oyasi kuchliroq bo‗lsa, o‗zbek tilida qadriyat komponenti, ya‘ni ezgulik, oila, 

jamiyat va ma‘naviy qoniqish bilan bog‗liq jihatlar faolroq ifodalanadi. 

Tadqiqot natijalari konseptga asoslangan yondashuvning xorijiy til ta‘limidagi metodik 

imkoniyatlarini ham ko‗rsatdi. ORZU/DREAM konseptini o‗rganish jarayonida talabalar nafaqat yangi 

leksik birliklar va frazeologik birikmalarni o‗zlashtiradilar, balki ushbu birliklarning madaniy mazmuni, 

qo‗llanish muhiti va konseptual asoslarini ham anglaydilar. Bu esa xorijiy tilni o‗rganishda so‗z boyligini 

kengaytirish bilan birga, lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirishga xizmat qiladi. 

Konsept asosida tashkil etilgan mashg‗ulotlar talabalarga turli madaniyatlarda bir xil tushunchaning 

qanday talqin qilinishini anglash imkonini beradi. Xususan, ingliz va o‗zbek tillaridagi orzu konseptiga oid 

birliklarni qiyoslash orqali talabalar nafaqat til farqlarini, balki turli xalqlarning fikrlash tarzi, qadriyatlari va 

kommunikativ xususiyatlarini ham o‗rganadilar. Bu esa madaniyatlararo muloqot samaradorligini oshirishda 

muhim omil hisoblanadi. 

Shuningdek, tadqiqot natijalari raqamli ta‘lim vositalari, interaktiv topshiriqlar va konseptual 

xaritalardan foydalanish ORZU/DREAM konseptini o‗qitishda samarali metodik vosita bo‗la olishini 

ko‗rsatdi. Bunday yondashuv orqali talabalar leksik birliklarni alohida yodlashdan ko‗ra, ularni muayyan 

konseptual tizim doirasida o‗zlashtiradilar [12]. 

Umuman olganda, ORZU/DREAM konseptining qiyosiy-lingvomadaniy tahlili shuni ko‗rsatadiki, 

mazkur konsept insoniyat uchun universal bo‗lgan mazmunga ega bo‗lsa-da, uning lingvistik ifodasi har bir 

xalqning madaniy xotirasi, qadriyatlari va dunyoqarashi bilan belgilanadi. Shu sababli bunday konseptlarni 

o‗rganish nafaqat nazariy tilshunoslik uchun, balki zamonaviy xorijiy til ta‘limi metodikasi uchun ham 

muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. 

Xulosa. O‗tkazilgan tadqiqot natijasida ORZU/DREAM konsepti ingliz va o‗zbek tillarida inson 

tafakkuri, madaniy tajribasi va milliy qadriyatlarini aks ettiruvchi muhim lingvomadaniy konsept ekanligi 
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aniqlandi. Mazkur konseptning leksik-semantik maydoni va frazeologik fondini qiyosiy o‗rganish ikki til 

o‗rtasidagi umumiy va farqli xususiyatlarni belgilash imkonini berdi. 

Tahlillar shuni ko‗rsatdiki, ingliz tilida dream konsepti asosan shaxsiy tashabbus, maqsadga intilish va 

muvaffaqiyatga erishish g‗oyalarini ifodalasa, o‗zbek tilida orzu tushunchasi ijtimoiy munosabatlar, 

ma‘naviy qadriyatlar va ezgu niyatlar bilan kengroq bog‗langan. 

ORZU/DREAM konseptini xorijiy til ta‘limi jarayoniga kiritish til o‗rganuvchilarning leksik 

zaxirasini boyitish bilan birga, ularning lingvomadaniy va kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishga 

xizmat qiladi. Konseptga asoslangan yondashuv, interaktiv mashqlar va raqamli ta‘lim vositalaridan 

foydalanish orqali til birliklarining nafaqat shakliy, balki mazmuniy va madaniy jihatlarini o‗zlashtirish 

imkoniyati yaratiladi. 

Shu nuqtayi nazardan, ORZU/DREAM kabi universal, ammo milliy xususiyatlarga ega konseptlarni 

qiyosiy-lingvomadaniy tadqiq etish va ularni ta‘lim jarayoniga tatbiq etish zamonaviy xorijiy til o‗qitish 

metodikasining istiqbolli yo‗nalishlaridan biri hisoblanadi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‗zbek xalq hajviy ertaklarida kulgi hamda satiraning 

lingvopragmatik xususiyatlari qiyosiy jihatdan tahlil qilingan. Tadqiqotda kulgi va satirani yuzaga 

keltiruvchi lingvistik vositalar, jumladan, kinoya, istehzo, mubolag‗a, frazeologik birliklar, implikatura, 

presuppozitsiya va nutq aktlarining kommunikativ funksiyalari yoritilgan. Ingliz va o‗zbek xalq hajviy 

ertaklarida qo‗llanilgan pragmatik strategiyalar qiyosiy tahlil qilinib, ularning umumiy hamda farqli 

jihatlari aniqlangan. Tadqiqot natijalari kulgi va satiraning milliy-madaniy omillar, kommunikativ 

an‘analar hamda lingvistik vositalar bilan uzviy bog‗liqligini ko‗rsatadi. Olingan xulosalar 

pragmalingvistika, qiyosiy tilshunoslik, lingvokulturologiya va folklorshunoslik yo‗nalishlaridagi ilmiy 

tadqiqotlarni rivojlantirish uchun nazariy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: hajviy ertak, lingvopragmatika, kulgi, satira, implikatura, presuppozitsiya, nutq akti, 

kinoya, istehzo, folklor, qiyosiy tahlil. 
 

ЛИНГВОПРАГМАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЮМОРА И САТИРЫ В 

АНГЛИЙСКИХ И УЗБЕКСКИХ НАРОДНЫХ ЮМОРИСТИЧЕСКИХ СКАЗКАХ 
 

Аннотация. В статье проведѐн сравнительный анализ лингвопрагматических особенностей 

юмора и сатиры в английских и узбекских народных юмористических сказках. Исследованы 

лингвистические средства формирования комического эффекта, включая иронию, сарказм, 

гиперболу, фразеологические единицы, импликатуру, пресуппозицию и речевые акты. Выполнен 

сравнительный анализ прагматических стратегий, используемых в английских и узбекских народных 

сказках, выявлены их общие и национально-специфические особенности. Полученные результаты 

показывают, что формирование юмора и сатиры тесно связано с национально-культурными 

факторами, коммуникативными традициями и языковыми средствами. Выводы исследования 

имеют теоретическое значение для дальнейшего развития прагмалингвистики, сравнительного 

языкознания, лингвокультурологии и фольклористики. 

Ключевые слова: юмористическая сказка, лингвопрагматика, юмор, сатира, импликатура, 

пресуппозиция, речевой акт, ирония, сарказм, фольклор, сравнительный анализ. 
 

LINGUOPRAGMATIC FEATURES OF HUMOR AND SATIRE IN ENGLISH AND UZBEK 

FOLK HUMOROUS TALES 
 

Abstract. This article presents a comparative analysis of the linguopragmatic features of humor and 

satire in English and Uzbek folk humorous tales. The study examines the linguistic devices that generate 

comic effects, including irony, sarcasm, hyperbole, phraseological units, implicature, presupposition, and 

speech acts, with particular attention to their communicative functions. A comparative analysis of pragmatic 

strategies employed in English and Uzbek folk tales identifies both universal and culture-specific 

characteristics. The findings demonstrate that the realization of humor and satire is closely associated with 

national cultural factors, communicative traditions, and linguistic resources. The results contribute to the 

theoretical development of pragmalinguistics, comparative linguistics, linguoculturology, and folklore 

studies. 

Keywords: humorous folk tale, linguopragmatics, humor, satire, implicature, presupposition, speech 

act, irony, sarcasm, folklore, comparative analysis. 

 

 Kirish. Xalq og‗zaki ijodi tilning tabiiy rivojlanish jarayonini, milliy tafakkurni va jamiyatning 

qadriyatlar tizimini aks ettiruvchi asosiy manbalardan biridir. Ertaklar tarkibida uchraydigan hajviy syujetlar 

voqelikni kulgi vositasida talqin qiladi. Bunday matnlarda kulgi estetik zavq uyg‗otish bilan cheklanmaydi; u 

qahramonlarning xatti-harakatiga baho beradi, ijtimoiy me‘yorlarni belgilaydi hamda tinglovchining voqeaga 

munosabatini yo‗naltiradi. Shu sababli hajviy ertaklarda qo‗llangan til birliklarini faqat semantik jihatdan 

emas, balki ularning nutqiy vazifasi va pragmatik mazmuni asosida tahlil qilish zarur. Lingvopragmatika 

nutqda ifodalangan ma‘noning shakllanish jarayonini, adresantning kommunikativ niyatini va adresat 
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tomonidan mazmunning anglanish mexanizmini o‗rganadi. Ushbu yo‗nalish doirasida so‗zning lug‗aviy 

ma‘nosi bilan cheklanib qolmasdan, kontekst, presuppozitsiya, implikatura, nutq vaziyati va madaniy 

bilimlar ham hisobga olinadi. Hajviy ertaklarda aynan shu omillar kulgi effektining yuzaga kelishini 

belgilaydi. Bir xil leksik birlik turli vaziyatlarda mutlaqo boshqa pragmatik mazmun kasb etishi, oddiy 

dialog esa yashirin tanqid yoki istehzoni ifodalashi mumkin. Natijada kulgi matnning alohida unsuri emas, 

balki bir necha lingvistik va ekstralingvistik omillarning o‗zaro ta‘siri mahsuli sifatida namoyon bo‗ladi. 

Ingliz va o‗zbek xalq hajviy ertaklari umumiy janr xususiyatlariga ega bo‗lsa-da, kulgining shakllanish 

usullari har ikki folklor an‘anasida bir xil emas. Ingliz ertaklarida kinoya ko‗pincha bilvosita ifoda, 

understatement, paradoks va vaziyat ironiyasi orqali hosil qilinadi. O‗zbek hajviy ertaklarida esa xalqona 

piching, mubolag‗a, keskin istehzo, obrazli taqqoslash va maqol-unsurlar kulgining asosiy manbai sifatida 

uchraydi. Ushbu farqlar tasodifiy hodisa emas. Ular xalqning tarixiy tajribasi, muloqot madaniyati, axloqiy 

me‘yorlari va milliy tafakkuri bilan bog‗liq holda shakllangan. 

Adabiyotlar tahlili. Kulgi va satira hodisasi falsafa, psixologiya, folklorshunoslik hamda 

tilshunoslikda turli nazariy yondashuvlar asosida izohlangan. Dastlabki tadqiqotlarda kulgining ijtimoiy va 

estetik tabiati asosiy e'tibor markazida bo‗lgan bo‗lsa, keyinchalik uning kommunikativ mohiyati, pragmatik 

mazmuni va nutqdagi funksiyasi alohida tadqiqot obyektiga aylandi. Natijada kulgining yuzaga kelish 

mexanizmini faqat estetik hodisa sifatida emas, balki til, tafakkur va kommunikativ vaziyatning o‗zaro 

bog‗liqligi orqali izohlash tendensiyasi shakllandi [1,10]. Kulgi nazariyasining rivojlanishida falsafiy 

yondashuvlar alohida bosqichni tashkil etadi. Mazkur yo‗nalish vakillari kulgining paydo bo‗lish sabablarini 

insonning ruhiy holati, tafakkuridagi nomuvofiqlik yoki ijtimoiy munosabatlar bilan bog‗laydi. H. Bergson 

kulgini mexanik harakatlarning tirik hayotga mos kelmasligi natijasida yuzaga keladigan hodisa sifatida 

tavsiflaydi. Uning fikricha, kulgi jamiyat tomonidan shaxs xatti-harakatlarini tartibga soluvchi vosita 

vazifasini bajaradi. Z. Freyd esa kulgining psixologik asoslariga e'tibor qaratib, uni inson ongidagi ruhiy 

zo‗riqishning yumshashi bilan izohlaydi. Mazkur nazariyalar kulgining umumiy tabiatini tushuntirgan 

bo‗lsa-da, uning til birliklari orqali qanday hosil bo‗lishi masalasini batafsil yoritmaydi [7,8]. Tilshunoslikda 

pragmatikaning mustaqil ilmiy yo‗nalish sifatida shakllanishi kulgi va satirani yangi nuqtai nazardan tahlil 

qilish imkonini yaratdi. J. L. Austin tilni faqat axborot uzatish vositasi sifatida emas, balki muayyan 

harakatni amalga oshiruvchi kommunikativ hodisa sifatida izohladi. Olim nutq aktlari nazariyasini ishlab 

chiqib, har bir nutqiy birlikning illokutsion maqsadi mavjudligini ko‗rsatdi. Keyinchalik J. R. Searle ushbu 

nazariyani rivojlantirib, nutq aktlarining tasnifini taklif etdi hamda kommunikativ maqsad va til birliklari 

o‗rtasidagi bog‗liqlikni izohladi. Hajviy ertaklarda uchraydigan kinoyali murojaatlar, yashirin tanqid va 

istehzoli dialoglarni aynan nutq aktlari nazariyasi asosida tahlil qilish mumkin [1,2].  

Pragmatik ma‘noni izohlashda H.P. Grice tomonidan ishlab chiqilgan implikatura nazariyasi alohida 

o‗rin egallaydi. Olim muloqot jarayonida aytilgan fikr bilan nazarda tutilgan mazmun har doim ham bir xil 

bo‗lmasligini ta‘kidlaydi. Kooperatsiya tamoyili va uning maksimalari buzilgan holatlarda yashirin ma'no 

yuzaga keladi. Hajviy ertaklarda qahramonlarning kinoyali javoblari, kutilmagan dialoglari yoki mantiqan 

nomuvofiq ifodalari aynan implikatura orqali kulgi effektini hosil qiladi. Shuning uchun pragmatik 

mazmunni aniqlashda matnning lug‗aviy mazmuni bilan cheklanib qolish yetarli emas; kontekst va 

adresatning fon bilimlari ham tahlil qilinadi [3]. G. Leech pragmatikaning nazariy asoslarini yanada 

kengaytirib, muloqotda xushmuomalalik tamoyilining rolini asoslab berdi. Uning qarashlariga ko‗ra, ayrim 

kommunikativ vaziyatlarda kinoya yoki istehzo bevosita tanqidga nisbatan samaraliroq ta‘sir ko‗rsatadi. 

Brown va Levinson esa muloqotda ―yuz‖ (face) tushunchasini markazga qo‗yib, tanqid yoki hajvning qanday 

strategiyalar orqali ifodalanishini tavsifladilar. Ushbu nazariyalar hajviy ertaklarda qahramonlar o‗rtasidagi 

dialoglarni tahlil qilishda metodologik asos sifatida qaraladi [4–6]. S. Levinson pragmatikani til tizimi bilan 

kommunikativ vaziyat o‗rtasidagi munosabatni o‗rganuvchi fan sifatida tavsiflaydi. Uning tadqiqotlarida 

presuppozitsiya, deixis va implikatura pragmatik tahlilning asosiy kategoriyalari sifatida ko‗rib chiqilgan. 

Ayniqsa, presuppozitsiya hajviy matnlarni anglashda muhim omillardan biri sanaladi. Chunki kulgi 

ko‗pincha matnda bevosita ifodalanmagan, biroq adresat uchun oldindan ma‘lum bo‗lgan axborot asosida 

shakllanadi. Shu sababli hajviy ertaklarning lingvopragmatik tahlili presuppozitsiyani hisobga olmagan holda 

to‗liq bo‗la olmaydi [5]. 

Folklorshunoslikda ertaklarning strukturaviy va janriy xususiyatlarini o‗rganish V. Propp nomi bilan 

bog‗liq. Olim ertak syujetini funksional elementlarga ajratib tahlil qildi va qahramonlarning harakatlari 

ma‘lum qonuniyat asosida rivojlanishini ko‗rsatdi. Proppning tadqiqotlari ertak kompozitsiyasini izohlashda 

muhim nazariy asos yaratdi, biroq unda til birliklarining pragmatik imkoniyatlari alohida tadqiq qilinmagan. 

A. Dundes folklorni madaniy axborot tizimi sifatida talqin qilib, matnni faqat syujet emas, balki 

kommunikativ hodisa sifatida ham o‗rganish zarurligini ta‘kidlaydi. Uning qarashlari folklor matnlarini 

zamonaviy lingvistik metodlar asosida tahlil qilish yo‗nalishining rivojlanishiga ta‘sir ko‗rsatdi [9,10]. 
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O‗zbek folklorshunosligida hajviy ertaklarning janr xususiyatlari, syujet qurilishi, obrazlar tizimi va xalq 

tafakkuri bilan bog‗liq jihatlar keng tadqiq etilgan. B. Sarimsoqov o‗zbek xalq og‗zaki ijodining janriy 

tizimini tavsiflar ekan, hajviy ertaklarning tarbiyaviy va ijtimoiy vazifalariga alohida e‘tibor qaratadi. T. 

Mirzayev va hammualliflar xalq ertaklarining poetik qurilishi, badiiy vositalari hamda milliy an‘analar bilan 

bog‗liq tomonlarini yoritgan. M. Jo‗rayev folklor matnlarini tarixiy-madaniy jarayonlar bilan uzviy bog‗liq 

holda tahlil qiladi. Sh. Turdimov esa o‗zbek folklorining nazariy asoslarini tizimlashtirib, janrlararo 

munosabatlarni izohlaydi. Ushbu tadqiqotlarda hajviy ertaklarning mazmuni va badiiy xususiyatlari keng 

yoritilgan bo‗lsa-da, kulgi va satiraning lingvopragmatik mexanizmlari alohida tadqiqot predmeti sifatida 

yetarli darajada tahlil qilinmagan [11–14]. So‗nggi yillarda lingvokulturologiya va pragmalingvistika 

yo‗nalishlarida folklor matnlarini o‗rganishga bag‗ishlangan tadqiqotlar soni ortib bormoqda. Biroq mavjud 

ishlarning aksariyatida milliy-madaniy birliklar, konseptlar yoki obrazlarning semantik xususiyatlari tahlil 

qilingan.  

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqotda ingliz va o‗zbek xalq hajviy ertaklarida kulgi hamda 

satiraning lingvopragmatik xususiyatlarini aniqlash maqsadida qiyosiy tilshunoslik, pragmalingvistika va 

diskurs tahlili metodologiyasi asos qilib olindi. Tadqiqotning metodologik yondashuvi kulgi hodisasini faqat 

badiiy-estetik vosita sifatida emas, balki kommunikativ maqsadni amalga oshiruvchi pragmatik mexanizm 

sifatida tahlil qilishga yo‗naltirildi. Tahlil jarayonida matnning semantik qatlamidan tashqari, uning 

kontekstual mazmuni, kommunikativ vaziyati, adresant va adresat o‗rtasidagi munosabat hamda milliy-

madaniy omillar ham hisobga olindi.  

Tadqiqotning asosiy metodini qiyosiy-tipologik tahlil tashkil etdi. Ushbu metod ingliz va o‗zbek xalq 

hajviy ertaklarida kulgi hamda satiraning umumiy va farqli jihatlarini aniqlash uchun qo‗llanildi. Qiyoslash 

jarayonida ikki xalq folklorida uchraydigan lingvistik birliklar, pragmatik strategiyalar va diskursiv 

xususiyatlar o‗zaro taqqoslandi. Lingvopragmatik tahlil metodi matnda ifodalangan yashirin mazmunni 

aniqlashda asosiy metod sifatida qo‗llanildi. Tahlil davomida qahramonlarning nutq aktlari, implikaturalari, 

presuppozitsiyalari, kinoyali ifodalari hamda kommunikativ niyatlari o‗rganildi. Har bir til birligi lug‗aviy 

ma‘nosi bilan emas, balki konkret nutq vaziyatida bajarayotgan pragmatik funksiyasi asosida izohlandi. 

Diskurs tahlili ertak matnining ichki tuzilishini, dialoglarning rivojlanish ketma-ketligini va kommunikativ 

strategiyalarni aniqlash uchun qo‗llanildi. 

 Ushbu metod yordamida kulgi effektining faqat alohida so‗z yoki ibora natijasida emas, balki butun 

diskurs davomida shakllanishi tahlil qilindi. Dialog ishtirokchilarining nutqiy xatti-harakatlari, javob 

replikalari va kontekst almashinuvi kulgining hosil bo‗lish mexanizmi bilan bog‗liq holda baholandi. 

Kontekstual tahlil metodi lingvistik birliklarning pragmatik mazmunini aniqlashda qo‗llanildi. Ayrim leksik 

yoki frazeologik birliklar matndan ajratilgan holda kulgi hosil qilmaydi. Ularning satirik yoki kinoyaviy 

mazmuni faqat kommunikativ vaziyat va kontekst doirasida namoyon bo‗ladi. Shu sababli barcha misollar 

ertakning umumiy mazmuni bilan uzviy bog‗liq holda tahlil qilindi. Tavsifiy metod yordamida kulgi va 

satirani ifodalovchi leksik, frazeologik, sintaktik hamda stilistik vositalar tizimlashtirildi. Komponent tahlil 

metodi esa ayrim til birliklarining semantik tarkibini ajratish hamda ularning pragmatik yuklamasini 

aniqlashda qo‗llanildi. Mazkur metodlarning o‗zaro uyg‗unligi ertak matnlaridagi kulgi va satiraning ko‗p 

qatlamli tabiatini izohlash imkonini berdi [5,15].  

1-jadval.  

Ingliz va o„zbek hajviy ertaklarining lingvopragmatik farqlari 

Mezon Ingliz folklori O„zbek folklori 

Kulgining asosiy 

manbai 

Vaziyat 

ironiyasi 

Xalqona piching 

Satira usuli Bilvosita Ochiq 

Dialog uslubi Ixcham Emotsional 

Pragmatik strategiya Indirectness Directness 

Baholash usuli Yashirin Ochiq 

Milliy kolorit Understatement Maqol va 

matallar 

2-jadvalda keltirilgan natijalar ikki xalq hajviy ertaklarida kulgi va satiraning ifodalanish usullari bir 

xil kommunikativ vazifani bajargan bo‗lsa-da, ularning pragmatik amalga oshirilish mexanizmlari turlicha 

ekanini ko‗rsatadi. Ingliz folklorida bilvosita nutq strategiyalari, vaziyat ironiyasi va understatement ko‗proq 

uchraydi. O‗zbek hajviy ertaklarida esa ochiq istehzo, xalqona piching va maqol hamda matallar asosidagi 

baholovchi nutq ustunlik qiladi. Bu tafovutlar milliy nutq madaniyati, tarixiy tajriba va kommunikativ 

me‘yorlarning o‗ziga xosligi bilan bog‗liq. Lingvopragmatik tahlil yagona mezonlar asosida amalga 

oshirildi. Birinchi bosqichda kulgi effektini yuzaga keltiruvchi leksik birliklar aniqlandi. Ikkinchi bosqichda 
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dialog va monologlarda qo‗llangan sintaktik konstruktsiyalar pragmatik nuqtayi nazardan baholandi. 

Uchinchi bosqichda kinoya, istehzo, mubolag‗a, paradoks va boshqa stilistik vositalarning kommunikativ 

vazifalari tahlil qilindi. To‗rtinchi bosqichda implikatura, presuppozitsiya va nutq aktlarining kulgi hamda 

satira hosil qilishdagi o‗rni aniqlandi. Yakuniy bosqichda ingliz va o‗zbek xalq hajviy ertaklari o‗rtasidagi 

umumiy qonuniyatlar hamda milliy farqlar qiyosiy jihatdan tavsiflandi. Mazkur metodologik yondashuv 

kulgi va satirani alohida til birliklari darajasida emas, balki matn, diskurs va kommunikativ vaziyatning 

o‗zaro bog‗liqligi asosida tahlil qilishni nazarda tutadi. Shu sababli tadqiqot natijalari tilning semantik 

imkoniyatlari bilan bir qatorda uning pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlarini ham qamrab oladi. 

Ingliz va o„zbek xalq hajviy ertaklarida kulgini hosil qiluvchi lingvistik vositalar. Hajviy 

ertaklarda kulgi tasodifiy emotsional holat emas, balki muayyan lingvistik vositalarning o‗zaro 

uyg‗unlashuvi natijasida shakllanadigan pragmatik hodisadir. Kulgining yuzaga kelishida leksik birliklar, 

frazeologizmlar, sintaktik konstruksiyalar, stilistik usullar hamda kontekst muhim rol o‗ynaydi. Ingliz va 

o‗zbek xalq hajviy ertaklari qiyoslanganda kulgi bir xil kommunikativ maqsadga yo‗naltirilgan bo‗lsa-da, uni 

hosil qiluvchi til vositalari va ularning qo‗llanish usullari o‗rtasida sezilarli farqlar kuzatiladi. 

Ingliz xalq hajviy ertaklarida kulgi ko‗pincha mantiqiy nomuvofiqlik asosida quriladi. Syujet rivojida 

qahramonning sodda fikrlashi, vaziyatni noto‗g‗ri baholashi yoki oddiy hodisani murakkablashtirishi komik 

effektni yuzaga keltiradi. Bunday hollarda kulgi alohida so‗z orqali emas, balki dialogning umumiy 

pragmatik tuzilishi va voqealar ketma-ketligi orqali hosil bo‗ladi. Masalan, ―The Three Sillies‖ ertagida 

qahramonlarning ehtimoliy voqeani real xavf sifatida qabul qilishi voqelik bilan tasavvur o‗rtasidagi 

nomuvofiqlikni yuzaga keltiradi. Natijada adresat vaziyatning mantiqsizligini anglab, komik mazmunni 

inferensiya orqali tiklaydi. Ushbu ertakda kulgi bevosita masxara qilish hisobiga emas, balki mantiqiy 

ziddiyatning bosqichma-bosqich kuchayishi natijasida shakllanadi [3,5].  ―The Wise Men of Gotham‖ 

turkumidagi hajviy ertaklarda esa kulgining asosiy manbai kinoyaviy dialoglar va paradoksal qarorlardir. 

Qahramonlarning tashqi tomondan oqilona ko‗ringan harakatlari voqea rivoji davomida mutlaqo samarasiz 

yoki kulgili natijaga olib keladi. Dialoglarda qo‗llangan oddiy leksik birliklar kontekst ta‘sirida yashirin 

kinoyani ifodalaydi. Bunday vaziyatlarda implikatura komik mazmunning asosiy tashuvchisiga aylanadi. 

O‗quvchi matnda ochiq aytilmagan bahoni mustaqil ravishda tiklaydi va aynan shu jarayon kulgi effektini 

yuzaga keltiradi [3–6]. O‗zbek xalq hajviy ertaklarida esa kulgi ko‗proq xalqona nutq elementlari orqali hosil 

qilinadi. Dialoglarda uchraydigan piching, istehzoli murojaatlar, mubolag‗a va obrazli taqqoslashlar satirik 

mazmunni kuchaytiradi. Ayniqsa, ―Kal va boy‖ ertagida boy obrazining ochko‗zligi va o‗z manfaatini 

ko‗zlab qilgan harakatlari keskin istehzo vositasida ochib beriladi. Boyning nutqida uchraydigan baholovchi 

birliklar keyingi voqealar bilan qarama-qarshi qo‗yilib, kulgi yuzaga keladi. Natijada satira shaxsning 

alohida xususiyatini emas, balki jamiyat tomonidan salbiy baholangan xulq-atvorni tanqid qiladi. ―Uch 

yolg‗onchi‖ ertagida kulgi dialoglarning mantiqiy rivojlanishi orqali shakllanadi. Har bir qahramon 

avvalgisidan ham ishonarsizroq voqeani bayon qiladi. Hikoyalar mazmunining bosqichma-bosqich 

mubolag‗alashuvi komik vaziyatni kuchaytiradi. Bu yerda kulgi bitta leksik birlik natijasi emas, balki ketma-

ket nutq aktlarining pragmatik munosabati mahsulidir. Adresat voqealarning haqiqatga mos kelmasligini 

anglagan sari satirik mazmun kuchayadi. Mazkur usul o‗zbek xalq hajviy ertaklarining eng xarakterli 

xususiyatlaridan biri sanaladi[11–14].  Ikki xalq folklorini qiyoslash natijasida kulgini hosil qiluvchi 

lingvistik vositalarning qo‗llanish chastotasi va funksiyasida ayrim tafovutlar aniqlandi. Ushbu natijalar 2-

jadvalda umumlashtirilgan. 

2-jadval.  

Ingliz va o„zbek xalq hajviy ertaklarida kulgini hosil qiluvchi lingvistik vositalarning  

qiyosiy tavsifi 

Lingvistik vosita Ingliz ertaklari O„zbek ertaklari Pragmatik vazifasi 

Kinoya (Irony) faol qo‗llanadi  o‗rtacha  Bilvosita baholash 

Istehzo o‗rtacha  faol qo‗llanadi  Tanqidni kuchaytirish 

Mubolag‗a kam uchraydi  faol qo‗llanadi  Komik effektni kuchaytirish 

Understatement faol qo‗llanadi  kam uchraydi Yashirin kulgi hosil qilish 

Frazeologik birliklar o‗rtacha  faol qo‗llanadi  Milliy koloritni ifodalash 

Dialogik piching o‗rtacha  faol qo‗llanadi  Baholovchi munosabatni ifodalash 

 

Jadval natijalari ingliz va o‗zbek hajviy ertaklarida kulgining umumiy kommunikativ vazifasi bir xil 

ekanini, biroq uni hosil qiluvchi lingvistik mexanizmlar turlicha shakllanganini ko‗rsatadi. Ingliz folklorida 

komik effekt ko‗proq vaziyat ironiyasi, understatement va implikatura orqali yuzaga chiqadi. O‗zbek hajviy 

ertaklarida esa istehzo, mubolag‗a, xalqona iboralar hamda dialogik piching ustunlik qiladi. Bu tafovutlar 

ikki xalqning nutq madaniyati, baholash usullari va kommunikativ an‘analari bilan bog‗liq. Tahlil natijalari 
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shuni ko‗rsatadiki, kulgi va satirani yuzaga keltiruvchi lingvistik vositalar alohida qo‗llanmaydi. Ular dialog 

tuzilishi, syujet rivoji, pragmatik kontekst va adresatning fon bilimlari bilan uzviy bog‗liq holda ishlaydi. 

Shu bois hajviy ertaklarni faqat leksik yoki stilistik nuqtai nazardan emas, balki lingvopragmatik tizim 

sifatida o‗rganish ilmiy jihatdan asosli yondashuv hisoblanadi [1–6].  

Ingliz va o„zbek xalq hajviy ertaklarining qiyosiy lingvopragmatik tahlili. Ingliz va o‗zbek xalq 

hajviy ertaklari turli tarixiy hamda madaniy muhitda shakllangan bo‗lsa-da, ularning asosiy kommunikativ 

maqsadi jamiyatda salbiy baholanadigan xatti-harakatlarni kulgi va satira orqali fosh etishdan iborat. Qiyosiy 

tahlil natijalari kulgining mazmuni emas, balki uni hosil qiluvchi lingvistik va pragmatik mexanizmlar 

xalqlarning muloqot madaniyati, dunyoqarashi hamda til tizimi ta‘sirida turlicha shakllanishini ko‗rsatdi. 

Ingliz xalq hajviy ertaklarida komik effekt ko‗pincha mantiqiy nomuvofiqlik, vaziyat ironiyasi va bilvosita 

nutq orqali yuzaga keladi. Qahramonlar o‗z fikrini ochiq tanqid shaklida emas, balki kinoya yoki tashqi 

jihatdan neytral ko‗rinadigan nutq birliklari vositasida ifodalaydi. Bunday hollarda satirik mazmun matnda 

bevosita berilmaydi. O‗quvchi dialogning umumiy konteksti, voqealar rivoji va pragmatik belgilar asosida 

yashirin ma‘noni mustaqil ravishda tiklaydi. Natijada kulgi adresatning inferensiya jarayonida shakllanadi. 

Mazkur xususiyat ingliz folklorida implikatura va bilvosita kommunikatsiyaning ustuvorligini ko‗rsatadi. 

O‗zbek xalq hajviy ertaklarida esa kulgi ko‗proq xalqona muloqot usullari orqali hosil qilinadi. Dialoglarda 

istehzo, piching, mubolag‗a va maqol hamda matallarga tayangan baholovchi birliklar faol qo‗llanadi. 

Qahramonlarning nutqida tanqid yashirilmaydi, balki obrazli ifodalar yordamida ochiq namoyon etiladi. Shu 

sababli satirik mazmunni anglash uchun murakkab inferensiya jarayoni talab qilinmaydi. Biroq xalqona 

iboralar va milliy presuppozitsiyalarni bilish kulgining to‗liq pragmatik mazmunini tushunishda muhim omil 

bo‗lib qoladi. Qiyosiy tahlil shuni ko‗rsatdiki, ingliz folklorida kulgi ko‗proq intellektual xarakterga ega. 

O‗quvchi voqealar o‗rtasidagi mantiqiy nomuvofiqlikni aniqlash orqali komik mazmunni anglaydi. O‗zbek 

hajviy ertaklarida esa kulgi ijtimoiy baholash bilan bevosita bog‗langan. Salbiy xulq-atvor ochiq tanqid 

qilinadi, xalqona hazil vositasida axloqiy xulosa shakllantiriladi. Har ikki holatda ham kulgi tarbiyaviy 

vazifani bajaradi, ammo kommunikativ strategiyalar va til birliklarining tanlanishida sezilarli tafovut 

kuzatiladi. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot ingliz va o‗zbek xalq hajviy ertaklarida kulgi hamda satiraning 

lingvopragmatik xususiyatlarini qiyosiy asosda yoritdi. Tahlil natijalari har ikki folklor an‘anasida kulgi va 

satira ijtimoiy tanqid hamda axloqiy baholashning asosiy kommunikativ vositalaridan biri ekanligini 

tasdiqladi. Ingliz xalq hajviy ertaklarida komik mazmun asosan vaziyat ironiyasi, understatement va 

implikatura orqali shakllanadi. O‗zbek xalq hajviy ertaklarida esa istehzo, mubolag‗a, piching, frazeologik 

birliklar hamda bevosita baholovchi nutq ustunlik qiladi. Ushbu tafovut milliy muloqot madaniyati va 

lingvomadaniy an‘analar bilan belgilanadi. Kulgi va satiraning pragmatik mazmuni alohida til birliklari 

orqali emas, balki kontekst, presuppozitsiya, implikatura, nutq aktlari va adresatning inferensiyasi asosida 

yuzaga keladi. Shu sababli komik effektning talqini matnning lingvistik tuzilishi bilan bir qatorda 

kommunikativ vaziyatga ham bog‗liq. 

Qiyosiy tahlil ingliz va o‗zbek hajviy ertaklarida qo‗llaniladigan pragmatik strategiyalar o‗rtasidagi 

umumiy va farqli jihatlarni aniqladi. Ingliz folklorida bilvosita ifoda yetakchi bo‗lsa, o‗zbek folklorida ochiq 

baholash va xalqona obrazlilik ustuvor hisoblanadi.Tadqiqot natijalari kulgi va satiraning lingvopragmatik 

modelini aniqlashtirdi hamda folklor matnlarini pragmalingvistik yondashuv asosida tahlil qilishning ilmiy 

asoslarini to‗ldirdi. Korpus lingvistikasi, kognitiv tilshunoslik va sun‘iy intellekt asosidagi matn tahlili 

usullarini qo‗llash kulgining lingvistik modellarini statistik jihatdan tavsiflash imkonini yaratadi. Boshqa 

turkiy va german xalqlari folklori bilan qiyosiy tahlil esa kulgining universal va milliy-madaniy belgilarini 

empirik materiallar asosida aniqlashga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‗zbek va ingliz tillaridagi besh asosiy rang konsepti: oq, qora, qizil, 

yashil va ko‗kning lingvomadaniy xususiyatlari semantik, frazeologik va semiotik darajalarda qiyosiy tahlil 

qilingan. Tadqiqotning dolzarbligi shundan iboratki, rang nomlari oddiy leksik birlik emas, balki har bir 

xalqning dunyoqarashi, tarixi va qadriyatlarini o‗zida mujassam etgan murakkab madaniy kod hisoblanadi, 

biroq amaliy ta‘limda bu jihatlari deyarli e‗tiborga olinmaydi. Maqolada B.Berlin va P.Kayning universal 

rang iyerarxiyasi nazariyasi, M.Byramning lingvomadaniy kompetensiya modeli hamda o‗zbek 

tilshunosligidagi konsept tadqiqotlari asosida tahlil olib borilgan va tadqiqot natijalari rang konseptlarining 

ikki tilda tizimli farqlanishini ko‗rsatadi. Aniqroq qilib aytadigan bo‗lsak, semantik darajada o‗zbek tilidagi 

―ko‗k‖ so‗zining ingliz tilidagi ―blue‖ va ―green‖ ranglarini birlashtirishi, frazeologik darajada rang 

iboralarining turli madaniy yo‗nalganligi, semiotik darajada esa  to‗y va motam marosimlaridagi ramziy 

ma‘nolarning tubdan farq qilishi aniqlangan. Maqolada keltirilgan tahlil rang konseptlarini lingvomadaniy 

kompetensiyasini shakllantirish uchun maqsadli o‗quv obyekti sifatida tanlashning ilmiy-nazariy asoslarini 

ochib beradi va amaliy metodik tavsiyalar bilan yakunlanadi. 

Kalit so‘zlar: lingvomadaniy kompetensiya, rang konseptlari, qiyosiy tilshunoslik, frazeologiya, 

semiotika, madaniyatlararo muloqot, o‗zbek va ingliz tillari, o‗qitish metodikasi, konsept tahlili. 

 

ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ ЦВЕТОВЫХ КОНЦЕПТОВ В 

ФОРМИРОВАНИИ ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЙ КОМПЕТЕНЦИИ У ШКОЛЬНИКОВ 

 

Аннотация. В данной статье представлен сопоставительный анализ лингвокультурных 

особенностей пяти основных цветовых концептов — белого, чѐрного, красного, зелѐного и синего - в 

узбекском и английском языках на семантическом, фразеологическом и семиотическом уровнях. 

Актуальность исследования обусловлена тем, что цветообозначения представляют собой не 

просто лексические единицы, а сложный культурный код, отражающий мировоззрение, историю и 

ценности народа, однако этот потенциал практически не учитывается в учебном процессе. Анализ 

опирается на теорию универсальной иерархии цветообозначений Б. Берлина и П. Кея, модель 

лингвокультурной компетенции М. Байрама, а также на исследования концептов в узбекском 

языкознании. Результаты показывают системные различия между двумя языковыми системами: на 

семантическом уровне узбекское слово ―ko‗k‖ объединяет английские ―blue‖ и ―green‖; на 

фразеологическом уровне цветовые идиомы имеют разную культурную направленность; на 

семиотическом уровне символика свадебных и траурных обрядов кардинально различается. 

Представленный анализ обосновывает научно-теоретическую базу для выбора цветовых концептов 

в качестве целенаправленного объекта обучения при формировании лингвокультурной компетенции 

завершается практическими методическими рекомендациями. 

Ключевые слова: лингвокультурная компетенция, цветовые концепты, сопоставительное 

языкознание, фразеология, семиотика, межкультурная коммуникация, узбекский и английский языки, 

методика обучения, концептуальный анализ. 

 

LINGUOCULTURAL FEATURES OF COLOR CONCEPTS IN THE FORMATION OF 

STUDENTS' LINGUOCULTURAL COMPETENCE 

 

Abstract. This article presents a comparative analysis of the linguocultural features of five basic color 

concepts - white black red green and blue - in the Uzbek and English languages at the semantic, 

phraseological and semiotic levels. The relevance of the study lies in the fact that color terms are not merely 

lexical units but complex cultural codes reflecting a nation‘s worldview, history and values a potential that is 

largely overlooked in educational practice. The analysis draws on Berlin and Kay‘s theory of the universal 

hierarchy of basic color terms, Byram‘s model of linguocultural competence, and existing concept-based 
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studies in Uzbek linguistics. The findings reveal systemic differences between the two language systems: at 

the semantic level. The Uzbek word ―ko‗k‖ merges the English categories ―blue‖ and ―green‖; at the 

phraseological level, color idioms display divergent cultural orientations; at the semiotic level, the 

symbolism of wedding and mourning rituals differs fundamentally between the two cultures. The analysis 

presented in the article substantiates the scientific and theoretical grounds for selecting color concepts as a 

purposeful object of instruction in forming linguocultural competence and concludes with practical 

methodological recommendations. 

Key words: linguocultural competence, color concepts, comparative linguistics, phraseology, 

semiotics, intercultural communication, Uzbek and English languages, teaching methodology, concept 

analysis. 

 

Kirish. Globallashuv sharoitida chet tilini o‗rgatish nafaqat grammatik va leksik bilim berishni, balki 

o‗quvchida madaniyatlararo muloqot uchun zarur bo‗lgan lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirishni 

ham talab qiladi. O‗quvchilar lingvomadaniy kompetensiyasini shakllantirishda rang konseptlarini 

o‗qitishdan foydalanish metodikasini takomillashtirish mavzusidagi tadqiqotning dolzarbligini shu bilan 

belgilashimiz mumkinki, rang nomlari faqatgina leksik birlik emas, balki har bir xalqning dunyoqarashi, 

an‘analari va qadriyatlarini aks ettiruvchi madaniy kod ham hisoblanadi. Lekin amaliyotda rang 

konseptlarining lingvomadaniy salohiyati ta‘lim jarayonida deyarli e‘tiborga olinmaydi, ular ko‗pincha oddiy 

leksik birlik sifatida o‗rgatiladi. Bu maqolaning maqsadi esa o‗zbek va ingliz tillaridagi besh asosiy rang 

konseptining qiyosiy tahlilini amalga oshirish va ularning lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirishdagi 

metodik ahamiyatini asoslashdan iborat. 

Adabiyotlar tahlili. Rang konseptlarining tillararo farqlanishi tilshunoslikda uzoq tarixga ega bo‗lib, 

B.Berlin va P.Kayning 98 tilni qamrab olgan fundamental tadqiqoti rang tizimlarining tillararo chegaralari 

sezilarli darajada farqlanishini isbotladi va asosiy rang terminlarining universal iyerarxiyasini aniqladi. 

Ularning konsepsiyasiga ko‗ra, har bir til ma‘lum tartibda rang nomlarini rivojlantiradi, biroq bu jarayonning 

yakuniy natijasini hisoblanadigan rang tizimining chegaralari tillar bo‗yicha sezilarli farq qiladi[1;78-b]. Bu 

nazariya keyingi yarim asr davomida ko‗plab tilshunoslik tadqiqotlariga asos bo‗lib xizmat qildi deyishimiz 

mumkin. 

M.Byram o‗zining kommunikativ kompetensiya modelida lingvomadaniy kompetensiyani bilim, 

ko‗nikma, tushinish ko‗nikmasi, o‗rganish ko‗nikmasi va munosabat kabi beshta komponent orqali izohlagan 

[2 214-b]. Mazkur model lingvomadaniy kompetensiyani nafaqat kognitiv, balki affektiv va operatsional 

jihatlarni ham qamrab oluvchi murakkab tuzilma sifatida ko‗rsata oladi. D.Deardorff esa madaniyatlararo 

kompetensiya jarayonini ichki (bilim, munosabat) va tashqi (xatti-harakat) natijalarga ajratib, bosqichma-

bosqich rivojlanish g‗oyasini ilgari surgan va uning modeli alohida ahamiyatga ega, chunki u 

kompetensiyani aniq bir martalik holat emas, balki uzluksiz jarayon sifatida talqin qiladi [3; 241-b]. 

Z.Kovecses metafora va emotsiya o‗rtasidagi bog‗liqlikni tahlil qilar ekan, rang nomlarining ko‗pgina 

tillarda hissiy holatlarini ifodalash uchun metaforik asos bo‗lib xizmat qilishini ko‗rsatgan edi [4;223-b]. Bu 

yondashuv ingliz tilidagi ―feel blue‖, ―see red‖ kabi iboralarning nafaqat tasodifiy, balki tizimli kognitiv 

asosga ega ekanligini tushinishga yordam beradi deyishimiz mumkin. 

So‗nggi yillarda o‗zbek tilshunosligida ham rang konseptlariga bag‗ishlangan tadqiqotlar paydo 

bo‗lmoqda. Qoraqalpoq davlat universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi kengashda himoya qilingan 

dissertatsiyada tadqiqotchi G.Djumamuratova [6;52-b] oq/white va qora/black rang konseptlarining 

lingvomadaniy xususiyatlarini qoraqalpoq va ingliz materialida tadqiq qildi va u mazkur konseptlarning 

frazeologik birliklar, naql va maqollar tarkibidagi qo‗llanish xususiyatlarini atroflicha o‗rgangan va rang 

kodiga doir illyustrativ lug‗atlar tuzishni tavsiya etgan. Bu tadqiqot rang konseptlarining qardosh tillar 

materialida tizimli tahlil qilinishi mumkinligini ko‗rsatadi va ushbu maqola uchun metodologik tayanch 

nuqtalardan biri bo‗lib xizmat qila oladi. 

F.Usmanov o‗zining manografiyasida o‗zbek milliy qadriyatlarining lingvomadaniy aspektini tahlil 

qilib, aksiolingvistik yondashuv asosida millatning ustuvor qadriyatlarini aniqlash tajribasini yoritdi va uning 

ishida qo‗llanilgan assotsiativ tahlil metodi rang konseptlarining madaniy ma‘nosini aniqlashda ham samarali 

qo‗llanilishi mumkin [7;214-b]. V.A.Maslova va M.V.Pimenova lingvomadaniyat kodlari nazariyasini ishlab 

chiqib, til birliklarining madaniy ma‘nosini tushinishda kontekst va an‘analarning hal qiluvchi rolini 

asosladilar [5;180-b] va shu o‗rinda ularning konsepsiyasi rang konseptlarini nafaqat lingvistik, balki 

madaniy kod sifatida talqin qilish imkonini bera oldi. 

O‗zbek tilshunosligida lingvomadaniy yo‗nalishning rivojlanishi haqida olib borilgan tadqiqotlar shuni 

ko‗rsatadiki, antropotsentrik paradigma o‗zbek tilshunosligiga maqollar, o‗xshatishlar va metaforik 

mazmunli til birliklarini tadqiq etish orqali kirib kelgan, biroq bu yondashuvning chet tili o‗qitish 
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metodikasiga tatbiqi hali yetarlicha rivojlanmagan. Zamonaviy tilshunoslikda konsept tushunchasiga 

lingvokognitiv va lingvomadaniy nuqtayi nazardan yondashuvlar farqlanadi: birinchisida individual ongdan 

madaniyatga, ikkinchisida esa madaniyatdan individual ongga yo‗nalganlik xos, bu farq rang konseptlarini 

tahlil qilishda metodologik ahamiyat kasb etadi. 

Xorijiy tadqiqotchilar orasida E.Usó-Juan va A.Martínez-Flor kommunikativ kompetensiya 

modellarini tahlil qilib, madaniyatlararo kompetensiyaning til o‗qitish jarayonida integratsiya uchun yagona, 

umumiy qabul qilingan yondashuv hali ishlab chiqilmaganini ta‘kidlaydilar [8;421-b], bu esa rang 

konseptlari kabi aniq va chegaralangan til birliklari asosida metodik model qurishning dolzarbligini 

kuchaytiradi. B.Spitzberg va G.Changnon madaniyatlararo kompetensiya modellarini besh toifaga, ya‘ni 

kompozitsion, ko‗p yo‗nalishli, rivojlanish, moslashuv va sabab-natija modellariga ajratib, sohaning nazariy 

xilma-xilligini tizimlashtirdilar [9;252-b]. 

Tahliliy adabiyotlar shuni ko‗rsatadiki, rang konseptlarining lingvomadaniy tabiati haqida yetarlicha 

nazariy material to‗plangan, shuningdek, qardosh tillar materialida amaliy tadqiqotlar mavjud bo‗lsada, 

o‗zbek va ingliz tillarining besh asosiy rang konsepti bo‗yicha to‗liq qiyosiy-lingvomadaniy tahlili va uning 

maktab ta‘limi metodikasiga tatbiqi alohida tadqiqot obyekti sifatida o‗rganilmagan. Aynan shu bo‗shliq 

ushbu maqola mavzusining ilmiy yangiligini va dolzarbligini belgilaydi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotda qiyosiy-tipologik tahlil, komponent tahlili va kontent tahlil 

metodlaridan foydalanildi, tahlil uchun o‗zbek va ingliz tillaridagi madaniy jihatdan boy beshta rang 

konsepti: oq, qora, qizil, yashil va ko‗k ranglari tanlab olindi, har bir konsept uch yo‗nalishda : semantik 

(asosiy lug‗aviy ma‘no), frazeologik (turg‗un birikmalar) va semiotik (ramziy-madaniy ma‘no) darajalarda 

tahlil qilindi. Tahlil manbai sifatida ikki tilning izohli va frazeologik lug‗atlari,shuningdek B.Berlin va 

P.Kay, M.Byram , Z.Kovecses kabi mualliflarning ilmiy ishlari qo‗llanildi. 

Tahlil va natijalar. Tadqiqot natijalariga ko‗ra o‗zbek va ingliz tillaridagi rang konseptlari semantik 

darajada eng ko‗zga tashlanadigan farqi ―ko‗k‖ konseptida ko‗rindi, o‗zbek tilida bitta ―ko‗k‖ so‗zi ingliz 

tilidagi ikki mustaqil ―blue‖ va ―green‖ ranglarini birlashtiradi ―ko‗k o‗t‖ va ―ko‗k osmon‖ iboralari o‗zbek 

tilida bir xil so‗z bilan ifodalansada, ingliz tilida bu ikki rang aniq chegaralanadi ―green grass‖ and ―blue 

sky‖ kabi . Bu holat 9-11 sinf o‗quvchilarida tizimli til xatolariga sabab bo‗lishi mumkin, chunki ona tilidagi 

kategoriya chegaralarini chet tiliga to‗g‗ridan to‗g‗ri ko‗chirish noto‗g‗ri talaffuz va tushunmovchilikka olib 

kelishi mumkin. 

Frazeologik darajada farqlar yanada chuqurroq namoyon bo‗ldi. O‗zbek tilida rang asosidagi iboralar 

ko‗proq ijobiy, milliy-madaniy ma‘nolarni ochib beradi, misol uchun: ―oq ko‗ngil‖ (samimiy pokdil), ―yashil 

bahor‖ (yangilik ramzi). Ingliz tilida esa rang asosidagi iboralar ko‗pincha ruhiy holatni va ijtimoiy 

munosabatni ifodalaydi: ―to feel blue‖ (g‗amgin bo‗lmoq), ―to see red‖ (g‗azablanmoq), ―to be green‖  

(tajribasiz bo‗lmoq), ―once in a blue moon‖ (juda kamdan kam). 9-11 sind o‗quvchilari uchun bu frazeologik 

qatlam til o‗rganishning eng murakkab, ayni vaqtda eng qiziqarli bo‗g‗ini hisoblanadi, chunki u sof lug‗aviy 

bilimdan tashqari chuqur madaniy kontekstni anglashni talab etadi. 

Semiotik, ya‘ni ramziy darajada farqlar hayotiy misollarda yaqqol ko‗rinadi. O‗zbek madaniyatida 

kelin libosining qizil atlas bo‗lishi baxt tantana ramzi hisoblanadi, g‗arb madaniyatida esa kelin libosi 

an‘anaviy oq rangda bo‗lishi ikki madaniyat o‗rtasidagi bir xil voqea to‗y marosimining tubdan farqli ramziy 

talqinini ko‗rsatadi. Yashil rang o‗zbek madaniyatida islomiy muqaddaslik bilan bog‗liq bo‗lsa, ingliz 

madaniyatida u ko‗proq ekologiya, tabiat va moliyaviy farovonlik, dollar rangi ramziga aylangan. Qora rang 

ikkala madaniyatda ham motam ramzi sifatida saqlanib qolgan lekin, ingliz tilida u qo‗shimcha ravishda 

rasmiylik va nafosat ma‘nosini ham bildiradi (―black tie‖- rasmiy kiyim kodi) bu esa o‗zbek madaniyatida 

mavjud emas. Bu holat umumta‘lim maktablarining yuqori sinf o‗quvchilarida til o‗rganishda qo‗shimcha 

tushunmovchiliklarni keltirib chiqarishi mumkin. 

Quyidagi jadvalda oq/white konseptining ikki tildagi qiyosiy tavsifi keltirilgan (to‗liq tahlil besh rang 

bo‗yicha amalga oshirilgan). 

1-jadval.  

Oq/white konseptining ikki tildagi qiyosiy tavsifi 

Jihat O „zbek tilida Ingliz tilida 

Asosiy ma‘no Poklik, tozalik, nur (oq) Purity, innocence (white) 

Madaniy ramz Baxt, ezgulik (―oq yo‗l‖) Tinchlik, taslim (―white flag‖) 

Frazeologik ibora ―Oq ko‗ngil‖, ―oq sut‖ ―White lie‖, ―white collar‖ 

Semiotik ma‘no 
Kelin libosi — qizil, oq — 

tozalik ramzi 
Kelin libosi — oq (an‘anaviy) 
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 Natijalarga ko‗ra besh rang konseptining (oq, qora, qizil, yashil, ko‗k) qiyosiy tahlili shuni 

ko‗rsatadiki, ularning har biri semantik, frazeologik va semiotik darajalarda o‗ziga xos tizimli farqlarga ega. 

Aynan shu farqlar ularni lingvomadaniy kompetensiyasini shakllantirish uchun nazariy jihatdan asoslangan 

o‗quv obyekti sifatida tanlashga imkon beradi. 

Olingan natijalarga ko‗ra, rang konseptlarini o‗qitishda an‘anaviy leksik yondashuv yetarli emas, 

o‗quvchiga faqat ―red‖ ―qizil‖ kabi to‗g‗ridan to‗g‗ri tarjimani berish noto‗g‗ri tasavvurni shakllantiradi, 

chunki bu ikki so‗z teng hajmdagi semantik maydonni qamrab olmaydi. Shuning uchun, rang konseptlarini 

o‗qitish uch bosqichli yondashuvni talab etadi: avval denotativ ma‘no, so‗ngra frazeologik qo‗llanilishi va 

nihoyat madaniy-ramziy ma‘no izchil tarzda o‗rgatilishi kerak. 

Shuningdek, tahlil natijalari rang konseptlarining nofaol (passiv) va faol (aktiv) bilim sifatida 

o‗zlashtirilishi o‗rtasidagi farqni ham ochib beradi. Ko‗pgina o‗quvchilar rang nomlarining tarjimasini biladi, 

lekin ularni nutqiy vaziyatda, masalan, hissiy holatni ifodalashda yoki madaniy kontekstni tushuntirishda 

qo‗llay olmaydi. Bu holat lingvomadaniy kompetensiyaning faqat bilim emas, balki amaliy ko‗nikma va 

munosabatni ham qamrab olishi zarurligini yana bir bor tasdiqlaydi 

Xulosa va takliflar. O‗tkazilgan tahlil natijalariga ko‗ra shuni aytishimiz mumkinmi, rang konseptlari 

faqat leksik birlik emas, balki ikki xalqning dunyoqarashi va qadriyatlarini aks ettiruvchi murakkkab 

lingvomadaniy hodisadir. O‗zbek va ingliz tillaridagi rang konseptlarining semantik, frazeologik va semiotik 

darajalardagi tizimli farqlari ―O‗quvchilar lingvomadaniy kompetensiyasini shakllantirishda rang 

konseptlarini o‗qitishdan foydalanish metodikasini takomillashtirish‖ mavzusidagi tadqiqot uchun ilmiy 

nazariy zamin yaratadi. Tavsiya etish mumkinki, chet tilini darslarida rang leksikasi alohida mavzu sifatida 

emas, balki madaniyatlararo qiyoslash va refleksiya vositasi sifatida o‗qitilishi kerak, bu esa o‗quvchilarda 

nafaqat til bilimini, balki madaniy sezgirlikni ham rivojlantirishga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada badiiy psixologizmning adabiyotshunoslikdagi nazariy mohiyati, 

estetik vazifasi hamda badiiy matnda namoyon bo‗lish shakllari ilmiy jihatdan tahlil qilinadi. Badiiy 

psixologizm inson ruhiy olamini tasvirlashga qaratilgan murakkab poetik hodisa sifatida talqin etilib, uning 

obraz yaratish, xarakter shakllantirish, konfliktni chuqurlashtirish va asar g‗oyasini ochishdagi o‗rni 

yoritiladi. Maqolada ichki monolog, ruhiy kechinma, psixologik detal, portret, dialog, xatti-harakat, tush, 

xotira va assotsiativ tasvir kabi vositalar badiiy psixologizmning muhim ifoda shakllari sifatida ko‗rib 

chiqiladi. Shuningdek, psixologizmning realistik, modernistik va zamonaviy nasr poetikasidagi o‗ziga xos 

xususiyatlari nazariy aspektda umumlashtiriladi. 

Kalit so‘zlar: badiiy psixologizm, ruhiy tahlil, obraz, xarakter, ichki monolog, psixologik detal, badiiy 

matn, poetika, qahramon ruhiyati. 

 

ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ПСИХОЛОГИЗМ И ЕГО НАУЧНО-ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ 

ОСНОВЫ 

 

Аннотация. В данной статье научно анализируются теоретическая сущность 

художественного психологизма в литературоведении, его эстетическая функция, а также формы 

проявления в художественном тексте. Художественный психологизм рассматривается как 

сложное поэтическое явление, направленное на изображение внутреннего мира человека. 

Раскрывается его роль в создании образа, формировании характера, углублении конфликта и 

выражении идейного содержания произведения. В статье такие средства, как внутренний монолог, 

душевные переживания, психологическая деталь, портрет, диалог, поступки персонажа, сон, 

память и ассоциативное изображение, рассматриваются как важные формы выражения 

художественного психологизма. Кроме того, в теоретическом аспекте обобщаются своеобразные 

особенности психологизма в поэтике реалистической, модернистской и современной прозы. 

Ключевые слова: художественный психологизм, психологический анализ, образ, характер, 

внутренний монолог, психологическая деталь, художественный текст, поэтика, психология героя. 

 

ARTISTIC PSYCHOLOGY AND ITS SCIENTIFIC-THEORETICAL FOUNDATIONS 

 

Abstract. This article provides a scholarly analysis of the theoretical essence of artistic psychologism 

in literary studies, its aesthetic function, and the forms of its manifestation in a literary text. Artistic 

psychologism is interpreted as a complex poetic phenomenon aimed at depicting the inner world of a person. 

The article highlights its role in creating literary images, shaping character, deepening conflict, and 

revealing the ideological content of a work. Such devices as inner monologue, emotional experience, 

psychological detail, portrait, dialogue, character‘s actions, dreams, memory, and associative depiction are 

examined as important forms of expressing artistic psychologism. In addition, the specific features of 

psychologism in the poetics of realistic, modernist, and contemporary prose are theoretically generalized. 

Keywords: artistic psychologism, psychological analysis, image, character, inner monologue, 

psychological detail, literary text, poetics, psychology of the character. 

 

Kirish. Badiiy adabiyotning asosiy estetik vazifalaridan biri insonni, uning ichki dunyosini, ruhiy 

kechinmalari va ong osti jarayonlarini badiiy obrazlar orqali ifodalashdan iboratdir. Inson ruhiyatini chuqur 

anglash, uning hayotiy voqelik bilan munosabatini ichki kechinmalar, iztirob, ikkilanma, quvonch, qo‗rquv, 

umid va ma‘naviy tanlovlar orqali ko‗rsatish adabiy ijodning eng muhim mezonlaridan biri sanaladi. Shu 
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jihatdan badiiy psixologizm adabiyotshunoslikda nafaqat tasvir usuli, balki obraz yaratish, xarakter 

mohiyatini ochish va badiiy g‗oyani chuqurlashtirishga xizmat qiluvchi muhim poetik kategoriya sifatida 

baholanadi. 

Badiiy psixologizm tushunchasi inson ruhiyati va badiiy matn o‗rtasidagi murakkab munosabatlarni 

anglatadi. U yozuvchining qahramon ichki olamini qanday badiiy vositalar yordamida ochishi, ruhiy 

holatlarni qanday kompozitsion va uslubiy usullar orqali ifodalashi, shuningdek, voqelik va shaxs ongidagi 

ziddiyatlarni qanday estetik shaklga keltirishini o‗rganadi. Badiiy psixologizm, ayniqsa, epik asarlarda 

qahramonning tashqi harakatlari bilan ichki kechinmalari o‗rtasidagi bog‗liqlikni ochib berishda muhim 

ahamiyat kasb etadi. 

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Jahon adabiyotshunosligida badiiy psixologizm masalasi 

Aristotelning xarakter va harakat haqidagi qarashlaridan boshlab, keyingi davrlarda Gegel, Belinskiy, 

Dostoyevskiy, Tolstoy, Freyd, Yung, Vygotskiy, Baxtin, Lotman kabi olim va mutafakkirlar qarashlarida 

turli yo‗nalishlarda talqin qilingan [1]. XX asrdan boshlab o‗zbek adabiyotshunosligida ham badiiy 

psixologizm muammosini o‗rganishga alohida e‘tibor berila boshlandi. XX asrning turli yillarida yaratilgan 

ilmiy ishlar, xususan, H.Umurovning ―Badiiy psixologizm va hozirgi o‗zbek romanchiligi‖, N.Shodiyevning 

―Abdulla Qahhorning psixologik tasvir mahorati‖(―Sarob‖ va ―Sinchalak‖ asarlari misolida), 

M.Abdurahmonovaning ―Abdulla Qodiriyning psixologik tasvir mahorati‖, A.Xolmurodovning ―Odil 

Yoqubov romanlarida psixologizm‖ kabi dissertatsiyalarida badiiy psixologizm masalasining turli qirralari 

tadqiq etilgan.  S.Matyoqubovning ―Badiiy psixologizm qirralari‖, A.Alimuhamedovning ―Abdulla Qahhor 

hikoyalarida ruhiy tasvir‖, I.Rahimovning ―Ruhiy tahlil va ijod‖, Jabbor Eshonqulning ―Ruhiy tahlil metodi 

xususida‖, O.Avazovaning ―Psixologik tahlil qirralari‖, M.Rustamovaning ―Hozirgi hikoyachilikda ruhiyat 

talqini‖ singari maqolalarida qahramon ruhiyati va uning badiiy asardagi ifodasiga xos ayrim muhim 

masalalar o‗rganilgan. Bundan tashqari o‗zbek olimlaridan A.Rasulov, B.Nazarov, U.Normatov, 

H.Boltaboyev, B.Karimov, Q.Yo‗ldoshev, D.Quronov, I.Yoqubov, A.Erkinov, Q.Qahramonovlarning 

doktorlik va nomzodlik dissertatsiyalarida, monografiya va maqolalarida, adabiyotshunoslik va adabiy 

tanqidga oid darslik hamda o‗quv qo‗llanmalarda badiiy psixologizm masalasiga doir muhim fikr-

mulohazalar bildirilgan. Bu holat badiiy psixologizmning milliy adabiyotimiz taraqqiyotida ham dolzarb 

ilmiy muammo ekanini ko‗rsatadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotning nazariy-metodologik asosini badiiy matnni poetik, 

psixologik, struktural va hermenevtik tahlil qilishga doir ilmiy yondashuvlar tashkil etadi. Maqolada badiiy 

psixologizmning mohiyatini ochishda adabiyotshunoslik, estetika, psixologiya va matn tahlili bilan bog‗liq 

nazariy qarashlardan foydalanildi. 

Nazariy-tahliliy metod asosida badiiy psixologizm tushunchasining ilmiy mohiyati, 

adabiyotshunoslikdagi talqinlari va poetik vazifalari o‗rganildi. Bu metod badiiy psixologizmni faqat ruhiy 

tasvir vositasi sifatida emas, balki badiiy tafakkurning murakkab shakli sifatida baholash imkonini beradi. 

Tipologik metod orqali badiiy psixologizmning turli ko‗rinishlari ichki monolog, psixologik portret, 

dialog, detal, xotira, tush, assotsiativ tasvir, ong oqimi kabi shakllari tasniflandi. Bu yondashuv psixologik 

tasvir vositalarining bir-biridan farqli va umumiy tomonlarini aniqlashga xizmat qiladi. 

Germenevtik metod asosida badiiy matnda yashirin ruhiy ma‘no qatlamlarini, qahramon 

kechinmalarining ichki sabablarini va muallif pozitsiyasining psixologik ifodasini talqin qilishga e‘tibor 

qaratildi. 

Psixopoetik tahlil usuli orqali badiiy psixologizmning obraz, xarakter, syujet va kompozitsiya bilan 

uzviy bog‗liqligi o‗rganildi. Chunki psixologizm alohida tasvir unsuri emas, balki butun asar poetikasini 

harakatga keltiruvchi ichki mexanizmdir. Maqolada asosiy material sifatida adabiyotshunoslikdagi nazariy 

qarashlar, badiiy psixologizm haqidagi ilmiy tadqiqotlar hamda o‗zbek va jahon nasrida shakllangan 

psixologik tasvir tajribalari umumlashtirildi [2,34]. 

Olingan natijalar va ularning tahlili. Tadqiqot natijalari shuni ko‗rsatadiki, badiiy psixologizm 

adabiy asarda inson ruhiy olamini aks ettirishning murakkab va ko‗p qatlamli poetik tizimidir. U 

qahramonning ruhiy holatini bevosita tasvirlash bilangina cheklanmaydi, balki uning xarakteri, 

dunyoqarashi, ijtimoiy muhitga munosabati, axloqiy tanlovi va ichki ziddiyatlarini ochishga xizmat qiladi. 

Badiiy psixologizmning asosiy belgilaridan biri ichki kechinmaning badiiylashtirilgan shaklda 

ifodalanishidir. Hayotiy voqelikda inson ruhiyati bevosita ko‗zga tashlanmaydi; u nutq, harakat, sukut, 

qarash, yuz ifodasi, tana holati, xotira yoki tasavvur orqali namoyon bo‗ladi. Badiiy adabiyot esa ana shu 

ko‗rinmas ruhiy jarayonlarni estetik shaklga keltiradi. Shu sababli psixologizm yozuvchidan nafaqat hayotiy 

kuzatuvchanlikni, balki inson qalbining nozik tovlanishlarini anglay olish mahoratini ham talab 

qiladi.Tahlillar badiiy psixologizmning bir nechta asosiy nazariy belgilarini ajratib ko‗rsatish imkonini 

beradi. Birinchidan, psixologizm qahramon ichki olamining badiiy tasviridir. Bunda inson ruhiyati bevosita 



LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137)  81 

 

emas, balki obrazli vositalar orqali ifodalanadi. Ikkinchidan, psixologizm xarakter yaratish vositasi sifatida 

xizmat qiladi. Qahramonning ruhiy kechinmalari uning qanday shaxs ekanini, qanday qadriyatlarga 

tayanishini va qanday ichki ziddiyatlar bilan yashashini ochib beradi. Uchinchidan, psixologizm konfliktni 

chuqurlashtiradi. Tashqi ziddiyatlar qahramon ongida ichki kurashga aylanadi. To‗rtinchidan, psixologizm 

asarning g‗oyaviy-estetik mazmunini kuchaytiradi, chunki har qanday badiiy g‗oya inson qalbi va ruhiy 

tajribasi orqali o‗quvchiga ta‘sir etadi. 

Badiiy psixologizmning nazariy asoslarini quyidagi jadval orqali umumlashtirish mumkin: 

Badiiy psixologizm 

belgisi 
Nazariy mazmuni Badiiy matndagi ko„rinishi 

Ruhiy kechinma Qahramonning ichki hissiy holati 
Iztirob, qo‗rquv, umid, afsus, 

ikkilanish 

Ichki ziddiyat 
Qahramon ongidagi qarama-qarshi 

holatlar 

Vijdon va manfaat, orzu va 

imkoniyat, muhabbat va nafrat 

kurashi 

Psixologik detal 
Kichik belgi orqali katta ruhiy 

holatni ochish 

Nigoh, sukut, titroq, rang 

o‗zgarishi, buyumga munosabat 

Ichki nutq 
Qahramonning o‗z-o‗zi bilan ruhiy 

muloqoti 

Ichki monolog, savol-javob, o‗zini 

ayblash 

Xotira va tush 
Ong osti va kechmish bilan bog‗liq 

tasvir 
Esdalik, orzu, tush ko‗rish, tasavvur 

Fiziologik o‗zgarish 
Ruhiy holatning tana orqali 

ifodalanishi 

Yuz oqarishi, qo‗l titrashi, ovoz 

bo‗g‗ilishi 

 

Ushbu belgilar badiiy psixologizmning matnda tasodifiy emas, balki muayyan poetik tizim asosida 

shakllanishini ko‗rsatadi. Ayniqsa, psixologik detal va ichki monolog qahramon ruhiyatini ochishda eng faol 

vositalar sifatida namoyon bo‗ladi [3, 57]. 

Badiiy psixologizmning muhim shakllaridan biri ichki monologdir. Ichki monolog orqali 

qahramonning ongida kechayotgan fikrlar, o‗z-o‗ziga murojaati, ruhiy iztirobi va ichki bahsi ifodalanadi. 

Bunda qahramon tashqi voqelikdan ko‗ra ko‗proq o‗z ichki dunyosi bilan yuzma-yuz keladi. Ichki monolog 

qahramonning chin mohiyatini ochishda muhim vosita sanaladi, chunki tashqi nutqda yashirilgan yoki 

ijtimoiy odob tufayli aytilmagan haqiqat ichki nutqda namoyon bo‗ladi. 

Badiiy psixologizmning yana bir muhim vositasi psixologik detaldir. Psixologik detal kichik tasviriy 

unsur orqali katta ruhiy holatni ochib beradi. Masalan, qahramonning titragan qo‗li, xira tortgan nigohi, jim 

qolishi, gap orasida to‗xtab qolishi, bir buyumga uzoq tikilishi yoki takroriy harakati uning ichki 

kechinmasini bevosita aytmasdan ko‗rsatadi. Badiiy psixologizmda detalning kuchi shundaki, u izohdan 

ko‗ra ta‘sirchanroq bo‗ladi. Yozuvchi ―qahramon qo‗rqdi‖ deb aytmaydi, balki qo‗rquvni tana harakati, ovoz 

ohangi, ko‗z qarashi yoki muhit tasviri orqali sezdiradi. Psixologik tasvirning yana bir shakli portret bilan 

bog‗liq. Badiiy portret faqat tashqi qiyofani tasvirlash emas, balki qahramon ruhiyatini ochishga xizmat 

qiluvchi vositadir. Yuzdagi charchoq, ko‗zdagi bezovtalik, kiyimdagi beparvolik, qomatdagi bukiklik yoki 

harakatdagi keskinlik orqali qahramonning ichki holati seziladi. Demak, psixologik portret tashqi belgi orqali 

ichki mohiyatni ifodalashga xizmat qiladi. Portretning psixologik vazifasi shundaki, u insonning tashqi 

qiyofasi orqali ichki holatini ochadi. Oddiy portret tasvirida qahramonning yuz-ko‗zi, kiyimi, qomati, 

harakatlari beriladi. Psixologik portretda esa ushbu tashqi belgilar ruhiy ma‘no kasb etadi. Masalan, 

qahramonning ko‗zidagi bezovtalik, yuzidagi xiralik, kiyimidagi tartibsizlik yoki qadam tashlashidagi 

ikkilanish uning ichki iztirobi, ruhiy charchog‗i yoki ma‘naviy bosimini bildirishi mumkin [4,96].  

Badiiy psixologizmda portret va detal ko‗pincha birgalikda ishlaydi. Yozuvchi qahramonning holatini 

―u iztirob chekdi‖ tarzida to‗g‗ridan-to‗g‗ri aytmaydi, balki uning ―lablari titrashi‖, ―ko‗zini olib qochishi‖, 

―gapini tugata olmasligi‖ kabi belgilar orqali ruhiy holatni sezdiradi. Bu esa badiiy matnda ko‗rsatish 

tamoyilining kuchayishiga olib keladi. D. Quronov badiiy obrazning asosiy xususiyati unda hayotiylik va 

umumlashmalik uyg‗unlashuvida ekanini ta‘kidlaydi [5]. Psixologik portret aynan shu uyg‗unlikni 

ta‘minlaydi: u bir tomondan individual qahramonning ruhiy holatini ko‗rsatsa, ikkinchi tomondan 

umuminsonga xos kechinmalarni ifodalaydi. 

Dialog ham badiiy psixologizmning faol vositalaridan biridir. Qahramonlar o‗rtasidagi suhbatda faqat 

axborot almashinuvi emas, balki ularning ruhiy pozitsiyasi, kayfiyati, niyati, ijtimoiy maqomi va ichki 

qarama-qarshiliklari namoyon bo‗ladi. Ayniqsa, keskin dialoglarda sukut, kinoya, yarim gap, takroriy ibora 

yoki ovoz ohangi psixologik yuk tashiydi. Ba‘zan qahramon aytgan so‗zidan ko‗ra aytmagan so‗zi bilan 

ko‗proq ochiladi. 
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Badiiy psixologizmning muhim jihatlaridan yana biri xatti-harakat psixologiyasidir. Qahramonning 

harakati uning ruhiy holatidan ajralgan holda tasvirlanmaydi. Har bir qaror, qadam, chekinish, sukut yoki 

qarshilik muayyan ichki sababga ega bo‗ladi. Kuchli psixologik asarlarda tashqi voqea ichki ruhiy 

jarayonning natijasi sifatida yuzaga chiqadi. Shu ma‘noda syujet faqat voqealar ketma-ketligi emas, balki 

qahramon ruhiyatining bosqichma-bosqich ochilish jarayonidir. 

Tadqiqot natijalari badiiy psixologizmning quyidagi asosiy vazifalarini aniqlash imkonini beradi: 

№ Badiiy psixologizm vazifasi Mazmuni 

1 Obraz yaratish Qahramonning individual ruhiy qiyofasini ochadi 

2 Xarakter shakllantirish 
Qahramonning ichki ziddiyati, irodasi, tanlovi va 

dunyoqarashini ko‗rsatadi 

3 Konfliktni chuqurlashtirish Tashqi ziddiyatni ichki ruhiy kurash bilan bog‗laydi 

4 G‗oyani kuchaytirish 
Asarning falsafiy-estetik mazmunini inson ruhiyati orqali 

ochadi 

5 Kompozitsiyani boyitish 
Xotira, tush, ichki monolog, assotsiatsiya orqali voqealar 

tizimini murakkablashtiradi 

6 Estetik ta‘sirni oshirish O‗quvchini qahramon kechinmasiga sherik qiladi 

 

Ushbu natijalar badiiy psixologizmning oddiy tasvir usuli emas, balki badiiy asarning ichki strukturasi, 

obrazlar tizimi va g‗oyaviy-estetik mazmunini belgilovchi asosiy omillardan biri ekanini ko‗rsatadi [5]. 

Badiiy psixologizm masalasini chuqur tahlil qilish uchun avvalo uning adabiy jarayondagi o‗rnini 

aniqlash lozim. An‘anaviy epik asarlarda voqea, syujet va tashqi harakat ustuvor bo‗lgan bo‗lsa, psixologik 

nasrda asosiy e‘tibor qahramonning ichki dunyosiga qaratiladi. Bunda tashqi voqealar qahramon ruhiyatini 

ochish vositasiga aylanadi. Shu sababli psixologik asarlarda voqea ko‗pincha ichki kechinma orqali 

anglanadi. Realistik adabiyotda badiiy psixologizm hayotiylik va xarakter mantiqiga asoslanadi. 

Qahramonning ruhiy holati ijtimoiy muhit, hayotiy sharoit, tarbiya, axloqiy qarashlar va shaxsiy tajriba bilan 

bog‗liq holda tasvirlanadi. Realistik psixologizmda qahramon ichki dunyosi aniq sabab va oqibatlar asosida 

ochiladi. Abdulla Qahhor, Oybek, Pirimqul Qodirov, O‗tkir Hoshimov kabi yozuvchilar ijodida qahramon 

ruhiyati ko‗pincha hayotiy voqelik, ijtimoiy munosabat va axloqiy tanlovlar bilan bog‗langan holda 

ifodalanadi [6]. 

Modernistik va postmodernistik adabiyotda esa psixologizm yanada murakkab shakl kasb etadi. Bu 

yo‗nalishda qahramon ruhiyati izchil voqealar orqali emas, balki parchalangan xotira, tush, ong oqimi, 

ramziy obrazlar, ichki dialog va assotsiativ tasvir orqali beriladi. Bunday asarlarda inson ruhiyati barqaror va 

tayyor holatda emas, balki izlanayotgan, o‗zini anglashga urinayotgan, ziddiyatli va ko‗p qatlamli jarayon 

sifatida namoyon bo‗ladi. Badiiy psixologizmning ilmiy-nazariy asoslarini belgilashda psixologiya va 

adabiyotshunoslik o‗rtasidagi munosabat alohida ahamiyatga ega. Psixologiya inson ruhiyatini ilmiy 

tushunchalar orqali izohlasa, adabiyot uni obraz, tasvir, ramz va badiiy til orqali ifodalaydi. Demak, badiiy 

psixologizm psixologiyaning adabiyotga oddiy ko‗chirilishi emas, balki ruhiy holatlarning estetik qayta 

yaratilishidir. Yozuvchi psixologik jarayonni klinik yoki ilmiy tahlil sifatida emas, balki badiiy haqiqat 

sifatida yaratadi [7]. 

Badiiy psixologizmda muallif pozitsiyasi ham muhim o‗rin tutadi. Muallif qahramon ruhiyatini ba‘zan 

bevosita izohlaydi, ba‘zan esa uni harakat, detal va nutq orqali o‗quvchining o‗zi anglashiga imkon beradi. 

Birinchi holatda analitik psixologizm yuzaga keladi; ikkinchi holatda esa yashirin yoki implitsit psixologizm 

kuchayadi. Zamonaviy nasrda ikkinchi usul ko‗proq uchraydi, chunki unda o‗quvchi faqat kuzatuvchi emas, 

balki ma‘no yaratish jarayonining faol ishtirokchisiga aylanadi. 

Badiiy psixologizmni quyidagi asosiy turlarga ajratish mumkin: 

Psixologizm turi Xususiyati Ifoda vositalari 

Bevosita psixologizm 
Qahramon ruhiyati muallif yoki qahramon 

nutqi orqali ochiq bayon qilinadi 

Ichki monolog, izoh, o‗z-o‗ziga 

murojaat 

Bilvosita psixologizm Ruhiy holat tashqi belgilar orqali sezdiriladi Detal, portret, harakat, sukut 

Analitik psixologizm 
Ruhiy jarayon sabab-oqibat asosida tahlil 

qilinadi 
Muallif sharhi, ichki tahlil 

Assotsiativ psixologizm 
Ruhiy holat xotira, tush va tasavvur oqimi 

orqali beriladi 
Xotira, tush, ong oqimi 

Dramatik psixologizm 
Ichki ziddiyat dialog va konflikt orqali 

ochiladi 
Dialog, bahs, qarama-qarshilik 
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Badiiy psixologizmning bunday tasnifi uni badiiy matnda aniqlash va tahlil qilish uchun nazariy asos 

bo‗lib xizmat qiladi. Ayniqsa, o‗zbek nasrida qahramon ruhiyatining milliy xarakter, axloqiy qadriyat, oila, 

jamiyat, vijdon, iymon, oriyat, iztirob va o‗zlikni anglash kabi tushunchalar bilan bog‗liq holda tasvirlanishi 

psixologizmning milliy-estetik xususiyatlarini aniqlash imkonini beradi [8]. 

Muhokama. O‗zbek realistik nasrida badiiy psixologizm, ko‗pincha, ijtimoiy hayot, oilaviy 

munosabat, ma‘naviy qadriyat, vijdon va burch masalalari bilan bog‗liq holda namoyon bo‗ladi. Abdulla 

Qahhor hikoyalarida psixologizm qisqa, ixcham, ammo o‗tkir detal orqali beriladi. O‗tkir Hoshimov nasrida 

esa qahramon ruhiyati xotira, iztirob, mehr, armon va insoniy mas‘uliyat orqali ochiladi. Shukur 

Xolmirzayev asarlarida qahramonning ichki dunyosi tabiat, muhit va milliy xarakter bilan bog‗langan holda 

tasvirlanadi. Mustaqillik davri nasrida esa psixologizm yanada murakkablashib, insonning o‗zligini anglash, 

ruhiy yolg‗izlik, zamon bilan ziddiyat, ichki erkinlik va ma‘naviy tanlov kabi masalalarni ifodalashga xizmat 

qilmoqda. Bu jarayonda badiiy psixologizm faqat qahramon kechinmasini ifodalash bilan cheklanmaydi, 

balki davr ruhini, jamiyatdagi ma‘naviy o‗zgarishlarni va inson tafakkuridagi yangilanishlarni ham aks 

ettiradi. N. Rahimjonov mustaqillik davri o‗zbek nasrida inson shaxsi, ruhiy olami va ma‘naviy izlanishlar 

tasviri kengayganini qayd etadi [6]. Demak, zamonaviy nasrda psixologizm insonning tashqi voqelik bilan 

emas, avvalo o‗z ichki dunyosi bilan kurashini ko‗rsatishga xizmat qilmoqda. 

Badiiy psixologizmning yana bir muhim tomoni shundaki, u o‗quvchining estetik idrokiga bevosita 

ta‘sir qiladi. Qahramon ruhiyatining chuqur tasviri o‗quvchini voqea kuzatuvchisidan kechinma hamrohiga 

aylantiradi. O‗quvchi qahramon bilan birga iztirob chekadi, ikkilanadi, tanlov qiladi va ma‘naviy xulosa 

chiqaradi. Shu bois badiiy psixologizm asarning ta‘sirchanligini ta‘minlovchi asosiy omillardan biridir. 

Badiiy psixologizm adabiy asarda inson ruhiy olamini badiiy-estetik jihatdan ifodalovchi murakkab 

poetik hodisadir. U obraz, xarakter, syujet, konflikt, kompozitsiya va badiiy til bilan uzviy bog‗liq holda 

namoyon bo‗ladi. Psixologizm orqali yozuvchi qahramonning tashqi hayoti bilan ichki dunyosi o‗rtasidagi 

murakkab munosabatlarni ochadi, insonning ruhiy iztiroblari, axloqiy tanlovi va ma‘naviy o‗sish jarayonini 

tasvirlaydi. Tadqiqot natijalariga ko‗ra, badiiy psixologizmning asosiy ifoda vositalari ichki monolog, 

psixologik detal, portret, dialog, xatti-harakat, tush, xotira va assotsiativ tasvirlardan iboratdir. Ushbu 

vositalar qahramon ruhiyatini turli darajada ochishga xizmat qiladi. Bevosita psixologizm qahramon 

kechinmasini ochiq ifodalasa, bilvosita psixologizm ruhiy holatni tashqi belgilar orqali sezdiradi. Analitik 

psixologizm ruhiy jarayonni izohlashga, assotsiativ psixologizm esa ong va xotira oqimini badiiylashtirishga 

asoslanadi. Badiiy psixologizmning ilmiy-nazariy asoslarini o‗rganish zamonaviy o‗zbek adabiyotshunosligi 

uchun muhim ahamiyatga ega. Chunki hozirgi nasrda insonning ichki dunyosi, ruhiy yolg‗izlik, ma‘naviy 

izlanish, jamiyat bilan ziddiyat va o‗zlikni anglash jarayonlari tobora chuqurroq tasvirlanmoqda. Shunday 

ekan, badiiy psixologizmni alohida poetik kategoriya sifatida o‗rganish nafaqat muayyan asar tahlili, balki 

milliy adabiyot taraqqiyotining nazariy mezonlarini aniqlash uchun ham muhimdir. 

Xulosa. Umuman olganda, badiiy psixologizmning nazariy asoslarini o‗rganish adabiy matnni 

chuqurroq talqin qilish imkonini beradi. Chunki har qanday badiiy asarda qahramon ruhiyati obrazlar tizimi, 

syujet rivoji, konflikt, muallif pozitsiyasi va badiiy til bilan uzviy bog‗liq holda shakllanadi. 

Psixologizmning kuchli yoki sustligi asarning estetik ta‘sir darajasini belgilaydi. Qahramon ruhiyati 

qanchalik asosli, tabiiy va ishonarli tasvirlansa, badiiy asarning o‗quvchiga ta‘siri shunchalik kuchli bo‗ladi. 

Badiiy psixologizmni tahlil qilishda faqat ―qahramon nimani his qildi?‖ degan savol bilan cheklanmaslik 

lozim. Aksincha, ―bu ruhiy holat qanday vositalar orqali ifodalandi?‖, ―muallif qaysi detal yoki nutq shakli 

bilan kechinmani ochdi?‖, ―qahramonning ichki dunyosi asar g‗oyasiga qanday xizmat qildi?‖ kabi savollar 

asosida yondashish zarur. Ana shundagina badiiy psixologizm adabiy matnning muhim poetik kategoriyasi 

sifatida to‗liq ochiladi. 

 

ADABIYOTLAR: 

 

1. Aristotel. Poetika. – Toshkent: G‗afur G‗ulom nomidagi Adabiyot va san‘at nashriyoti, 1980.   

2. Белинский В. Избранные эстетические работы. – Москва: Искусство, 1986.  

3. Бахтин М. Проблемы поэтики Достоевского. – Москва: Советский писатель, 1972.  

4. Выготский Л. Психология искусства. – Москва: Искусство, 1986.  

5. Лотман Ю. Структура художественного текста. – Москва: Искусство, 1970.  

6. Гинзбург Л. О психологической прозе. – Ленинград: Советский писатель, 1977.  

7. Хализев В. Теория литературы. – Москва: Высшая школа, 2002.  

8. Quronov D. Adabiyotshunoslikka kirish. – Toshkent: Akademnashr, 2018.  

9. Quronov D., Mamajonov Z., Sheraliyeva M. Adabiyotshunoslik lug‗ati. – Toshkent: Akademnashr, 

2013.  



LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137)  84 

 

10. Yo‗ldoshev Q. Badiiy tahlil asoslari. – Toshkent: Kamalak, 2016.   

11. Rasulov A. Badiiylik – bezavol yangilik. – Toshkent: Sharq, 2007.  

12. Karimov N. XX asr o‗zbek adabiyoti taraqqiyoti masalalari. – Toshkent: Fan, 2012.  

13. Normatov U. Ijod sehri. – Toshkent: Sharq, 2007.  

14. Rahimjonov N. Mustaqillik davri o‗zbek nasri. – Toshkent: Fan, 2010.  

15. Hamdam U. Badiiy tafakkur tadriji. – Toshkent: Yangi asr avlodi, 2002. 

16. Boboxonov M. Hozirgi o‗zbek romanlari strukturasida psixologizm muammosi. Dissertatsiya, 

SamDU, 2023.  

17. Qo‗chqorova M. Badiiy so‗z va ruhiyat manzaralari. – Toshkent: Muharrir, 2011.  

18. Kenjayeva P. Hozirgi o‗zbek hikoyalarida qahramon ruhiyatini tasvirlash tamoyillari. Dissertatsiya. 

– Toshkent, 2008.  

19. Tulabayeva R. Xudoyberdi To‗xtaboyev romanlarida badiiy psixologizm. Dissertatsiya. – Toshkent, 

2019. 

 

  



LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137)  85 

 

UO„K 801.85:92.242 
 

FRAZEOLOGIK BIRLIKLARNING LINGVOKULTUROLOGIK XUSUSIYATLARI 
 

 Djabbarova Shoira Baltayevna,  

Termiz davlat universiteti katta o‗qituvchisi, PhD  

shoirajabborova75@gmail.com 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada frazeologiya birliklarining lingvokulturologik xususiyatlari,ularning 

milliy mentaliteti va madaniy qarashlarini aks ettirishdagi o‗rni tahlil qilinadi. Maqolada frazeologik 

birliklarning shakllanishi, semantik tarkibi hamda ularning madaniy konnotatsiyalari tahlil qilinib,ularning 

turli xalqlar tili va madaniyatida qanday ifodalanishi lingvokulturologik nuqtai nazardan solishtiriladi. 

Shuningdek, frazeologik birliklarning xalqning tarixiy tajribasi, urf-odatlari, qadriyatlari va dunyoqarashi 

bilan uzviy bog‗liqligi ochib beriladi. Tadqiqotda frazeologizmlarning milliy o‗ziga xoslikni ifodalashdagi 

ahamiyati hamda ularning madaniy axborotni yetkazish vositasi sifatidagi funksiyalari yoritiladi. Maqolada 

turli tillardagi frazeologik birliklarning o‗xshash va farqli jihatlari qiyosiy tahlil qilinib, ularning tarjima 

jarayonidagi lingvomadaniy muammolari ham ko‗rib chiqiladi. Olingan natijalar frazeologik birliklarni 

o‗rganishda lingvokulturologik yondashuvning muhim ilmiy ahamiyatga ega ekanligini ko‗rsatadi. 

Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, semantika, frazemalar, lingvistik tahlil, pragmatika, sintagma.  
 

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ 

ЕДИНИЦ 
 

Aннотация. В данной статье анализируются лингвокультурологические особенности 

фразеологических единиц, а также их роль в отражении национального менталитета и культурных 

взглядов. В статье рассматриваются формирование фразеологических единиц, их семантическая 

структура и культурные коннотации, а также с лингвокультурологической точки зрения 

сопоставляется их выражение в языках и культурах различных народов. Кроме того, раскрывается 

тесная связь фразеологических единиц с историческим опытом народа, его обычаями, ценностями и 

мировоззрением. В исследовании освещается значение фразеологизмов в выражении национальной 

самобытности, а также их функции как средства передачи культурной информации. В статье 

проводится сравнительный анализ сходных и отличительных особенностей фразеологических 

единиц различных языков, а также рассматриваются лингвокультурные проблемы, возникающие в 

процессе их перевода. Полученные результаты показывают важное научное значение 

лингвокультурологического подхода в изучении фразеологических единиц. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, семантика, фраземы, лингвистический анализ, 

прагматика, синтагма. 
 

LINGUOCULTURAL FEATURES OF PHRASEOLOGICAL UNITS 

  

Abstract. This article analyzes the linguocultural features of phraseological units and their role in 

reflecting national mentality and cultural views. The article examines the formation of phraseological units, 

their semantic structure, and cultural connotations, and compares how they are expressed in the languages 

and cultures of different nations from a linguocultural perspective. In addition, the close relationship of 

phraseological units with the historical experience, traditions, values, and worldview of a nation is revealed. 

The study highlights the importance of phraseological units in expressing national identity and their 

functions as a means of transmitting cultural information. The article provides a comparative analysis of the 

similarities and differences of phraseological units in various languages and examines linguocultural 

problems arising in the process of their translation. The results obtained demonstrate the significant 

scientific importance of the linguocultural approach in the study of phraseological units. 

Keywords: phraseological units, semantics, phrases, linguistic analysis, pragmatics, syntagma. 
 

Kirish. Til jamiyatning tarixiy, ijtimoiy va madaniy rivojlanishini aks ettiruvchi muhim vositadir. Har 

bir xalqning dunyoqarashi, fikrlash tarzi, milliy qadriyatlari va hayot tajribasi uning lingvistik birliklarida, 

ayniqsa, frazeologik birliklarda aks etadi. Frazeologik birliklar nafaqat tilning majoziy va ifodali vositasi 

sifatida, balki xalqning ma‘naviy va madaniy merosini saqlovchi lingvistik birliklar sifatida ham katta 

ahamiyatga ega. Shuning uchun frazeologik birliklarni lingvistik nuqtayi nazardan o‗rganish zamonaviy 

tilshunoslikda eng dolzarb tadqiqot yo‗nalishlaridan biri hisoblanadi. 

Lingvistika – bu til va madaniyat o‗rtasidagi munosabatni o‗rganadigan fanlararo soha bo‗lib, unda 

xalqning milliy tafakkuri, urf-odatlari, an‘analari va qadriyatlari lingvistik birliklar orqali tahlil qilinadi. 
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Frazeologik birliklarning mazmuni ma‘lum bir xalqning tarixiy tajribasi, ijtimoiy hayoti va madaniy 

qarashlarini aks ettirganligi sababli ularni o‗rganish bizga milliy mentalitetning o‗ziga xos jihatlarini 

aniqlash imkonini beradi. Xususan, turli tillardagi frazeologik birliklarning qiyosiy tahlili xalqlarning 

umumiy va o‗ziga xos madaniy xususiyatlarini aniqlashga xizmat qiladi. 

Zamonaviy globallashuv jarayonida turli xalqlar o‗rtasidagi madaniy va lingvistik aloqalarning 

kengayishi frazeologik birliklarni chuqur o‗rganish zaruratini yanada oshiradi. Buning sababi frazeologik 

birliklarni tarjima qilishda nafaqat lingvistik xususiyatlarni, balki ularning asosidagi milliy va madaniy 

mazmunni ham hisobga olish kerak. Shu nuqtayi nazardan, frazeologik birliklarning lingvomadaniy 

xususiyatlarini o‗rganish tarjima nazariyasi, qiyosiy tilshunoslik va madaniyatlararo muloqot uchun katta 

ahamiyatga ega. 

Ushbu maqolada frazeologik birliklarning shakllanish omillari, semantik tuzilishi, madaniy 

konnotatsiyalari va ularning lingvomadaniy yondashuv asosida milliy o‗ziga xoslikni ifodalashdagi roli tahlil 

qilinadi. Tadqiqotda turli tillardagi frazeologik birliklarning o‗xshashliklari va farqlari, ularning milliy 

madaniyat bilan bog‗liq xususiyatlari va madaniy ma‘lumotlarni yetkazishdagi funksiyalari ochib beriladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Frazeologik birliklar tilning eng jozibali va murakkab 

qismlaridan biri hisoblanadi. Ular nafaqat tilning strukturaviy va semantik xususiyatlarini, balki til 

sohiblarining madaniyati, tarixi va dunyoqarashini ham o‗zida mujassam etadi. Shu sababli, frazeologik 

birliklarni lingvokulturologik nuqtayi nazardan o‗rganish, tilshunoslikda muhim bir yo‗nalish hisoblanadi. 

Ushbu maqolada frazeologik birliklarning lingvokulturologik jihatlari va ularning turli tillardagi o‗rganilish 

usullarini chuqurroq tahlil qilishga qaratilgan. Frazeologik birliklar, o‗z mohiyatiga ko‗ra, biror millatning 

madaniy merosi va an‘analari bilan chambarchas bog‗liq. Ular orqali biz til egallarining turmush tarzi, 

qadriyatlari, e‘tiqodlari va tabiatga munosabati haqida ma‘lumot olishimiz mumkin. Har bir frazeologik 

birlik, o‗z ichiga olgan madaniy ma‘lumotlar yordamida tilni o‗rganuvchilarga madaniyatlararo muloqotda 

ko‗priklar qurish imkoniyatini beradi.  

Frazeologiya nazariyasining birinchi tadqiqotchisi, shubhasiz, shveysar-fransuz tilshunosi Sharl Balli 

hisoblanadi. U o‗zining ―Stilistika ocherki‖ va ―Fransuz stilistikasi‖ nomli asarlarida so‗z birikmalari, ya‘ni 

frazeologizmlarni o‗rganishga bag‗ishlangan boblarni kiritgan edi. U frazeologik birikmalarning tashqi va 

ichki xususiyatlarini ajratgan. Uning ta‘limotiga ko‗ra, bunday birikmalarning struktural xususiyatlari tashqi 

belgilar, semantik tabiati esa ichki belgilar sanaladi. Frazeologiya asosan frazeologik birikmalarning 

semantik tabiatini, ichki belgilarini o‗rganish bilan shug‗ullanishi lozim.[1] F.de Sossyur esa ―Umumiy 

tilshunoslik kursi asarida sintagma va uning belgilari haqida so‗z yuritar ekan, tilda tayyor birikmalar 

(―готовые речения‖) mavjudligini ta‘kidlaydi, ularning uzual xarakteri ma‘nosi va sintaktik xususiyatidan 

kelib chiqadi. Ularni improvizatsiyalash (tayyorgarliksiz qo‗llash) mumkin emas, chunki bunday birikmalar 

tayyor holda, an‘anaga ko‗ra qo‗llanadi.[2] N. M. Shanskiy, Y. A. Bistrova va T. Aliqulovlar hamkorlikda 

yaratgan ―Rus tilidagi 700 frazeologik ibora‖ lug‗atida qayd etilishicha, ―agar tilni frazeologik iboralar bilan 

―buloq suvi‖ ga qiyoslash mumkin bo‗lsa, iboralar qatnashmagan tilni distillyatsiya qilingan suvga 

tenglashtirish mumkin. [3] 

Muhokama va natijalar.  Frazeologizmlar o‗zida muayyan millat madaniyatini aks ettiradi. Tilning 

hech qaysi birligi frazemalarchalik milliy koloritga ega emas. O‗zbek tili leksikasida mavjud frazemalarning 

deyarli hammasi lingvokulturologik xususiyatga ega. Masalan, ―Qo‗li ochiq‖ frazemasi saxiy ma‘nosida 

qo‗llanadigan belgi bildiruvchi frazema bo‗lib, aynan tanti va mehmondo‗st xalqimizning vakillariga 

nisbatan ishlatiladi. Yoki ―Do‗ppisini osmonga otmoq‖ iborasini olaylik, uning aytilishi va eshitilishi bizga 

o‗zbek xalqini va uning samimiy, sodda, tanti vakilining xushchaqchoq qiyofasini gavdalantiradi. ―Qo‗y 

og‗zidan cho‗p olmagan‖ – nihoyatda beozor, mo‗min iborasi fe‘l-atvor bildiruvchi frazema bo‗lib, yuvosh, 

xushfe‘l insonlarga nisbatan ishlatiladi. «Ha, shunaqangi dogʻuli edi u, yiqiladigan joyiga oldindan koʻrpa 

toʻshab qoʻyar, ishigayam, soʻzigayam hamisha birovlarni qalqon qilardi, oʻzi qoʻy ogʻzidan choʻp olmagan, 

buzoqning haqi bor deb sigirning sutini ichmaydigan faqir». Bu frazemaning lingvokulturologik ahamiyati 

katta. Bunda shaklan ham, mazmunan ham xalqimiz madaniyati va ma‘naviyatiga xos belgilar mavjud. 

Xalqimiz hayotida chorvadorlik ishining muhim o‗rni bor. Iborada yuvosh jonivor bo‗lmish qo‗y obrazi 

keltirilganligi ham shu omilga bog‗liq. 

Frazeologik birliklarni o‗rganish jarayonida lingvokulturologik yondashuvning ahamiyati katta. Ushbu 

yondashuv frazeologik birliklarning semantik va pragmatik xususiyatlarini, ularning madaniy va ijtimoiy 

kontekstini o‗rganishni o‗z ichiga oladi. Bu jarayonda frazeologik birliklarning kelib chiqishi, ularning 

qo‗llanilish tarixi va zamonaviy nutqdagi o‗rni tahlil qilinadi. Frazeologik birliklarni lingvokulturologik 

jihatdan o‗rganish bir necha bosqichlarni o‗z ichiga oladi. Birinchi bosqichda frazeologik birliklarning kelib 

chiqishi va ularning dastlabki ma‘nolari aniqlanadi. Bu jarayonda tarixiy va etimologik tahlil usullari 

qo‗llaniladi. Ikkinchi bosqichda frazeologik birliklarning semantik xususiyatlari tahlil qilinadi. Bu bosqichda 
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frazemalarning asosiy va qo‗shimcha ma‘nolari aniqlanadi. Uchinchi bosqichda esa frazeologik birliklarning 

madaniy va ijtimoiy kontekstdagi o‗rni o‗rganiladi. Bu jarayonda frazemalarning qo‗llanilish sohasi, ularning 

stilistik va pragmatik xususiyatlari tahlil qilinadi[1].  

Frazeologik birliklar xalqning milliy madaniyati, urf-odatlari va dunyoqarashini aks ettiruvchi muhim 

til birliklari hisoblanadi. Ayniqsa, rang komponentli frazeologizmlar tilning lingvokulturologik 

xususiyatlarini yorqin namoyon etadi. Ranglar inson tafakkurida ramziy ma‘no kasb etib, turli xalqlarda 

o‗ziga xos madaniy va emotsional assotsiatsiyalarni yuzaga keltiradi. Shu sababli o‗zbek va ingliz tillaridagi 

rangga oid frazeologik birliklarni qiyosiy tahlil qilish ikki xalqning mentaliteti va madaniy qarashlarini ochib 

berishda muhim ahamiyatga ega. 

Tahlillar shuni ko‗rsatadiki, o‗zbek tilida oq rang poklik, ezgulik va yaxshilik timsoli sifatida talqin 

qilinadi. Masalan, ―oq ko‗ngil‖ frazeologik birligi samimiy va beg‗ubor insonni ifodalaydi. Ingliz tilida ham 

oq rang ijobiy ma‘noda qo‗llanilib, ―white lie‖ iborasi ―beg‗araz yolg‗on‖ ma‘nosini anglatadi. Biroq ushbu 

frazeologizmda yolg‗on salbiy tushuncha bo‗lsa-da, oq rang orqali uning zararsiz yoki yaxshilik maqsadida 

aytilgani ifodalanadi. Demak, har ikki tilda oq rang poklik va ijobiylik bilan bog‗langan bo‗lsa-da, ularning 

qo‗llanish konteksti turlicha namoyon bo‗ladi. ―Qora‖ rang bilan bog‗liq frazeologik birliklarda esa ko‗proq 

salbiy ma‘no kuzatiladi. O‗zbek tilidagi ―qora kun‖ iborasi og‗ir va musibatli davrni anglatsa, ingliz tilidagi 

―black day‖ frazeologizmi ham aynan fojeali yoki omadsiz kun ma‘nosida ishlatiladi. Bu o‗xshashlik inson 

tafakkurida qora rangning umumiy ravishda qayg‗u va salbiy holatlar bilan bog‗lanishini ko‗rsatadi. 

Shuningdek, ingliz tilidagi ―black sheep‖ iborasi oiladagi yoki jamiyatdagi boshqalardan farq qiluvchi, 

ko‗pincha salbiy baholanadigan insonni ifodalaydi. O‗zbek tilida bunga yaqin ma‘noda ―oilaning yuzi qora 

bo‗ldi‖ kabi iboralar uchraydi. Ushbu misollar ranglar orqali ijtimoiy baholash va axloqiy munosabatlarning 

ifodalanishini ko‗rsatadi. ―Qizil‖ rang bilan bog‗liq frazeologizmlar ham lingvokulturologik jihatdan 

qiziqarli hisoblanadi. O‗zbek tilida ―qizil yuz bo‗lmoq‖ iborasi uyalish yoki hijolatni bildiradi. Ingliz tilida 

esa ―to see red‖ frazeologizmi kuchli g‗azablanish ma‘nosida qo‗llanadi. Demak, bir xil rang turli xalqlarda 

turlicha emotsional holatlarni ifodalashi mumkin. Bu esa rang semantikasining milliy madaniyat bilan 

chambarchas bog‗liqligini ko‗rsatadi[2].  

―Yashil‖ rang ingliz tilida ko‗pincha tabiat, yoshlik va tajribasizlik ramzi sifatida qo‗llanadi. Masalan, 

―greenhorn‖ iborasi tajribasiz odamni bildiradi. O‗zbek tilida esa yashil rang ko‗proq yoshlik va yangilanish 

ma‘nosini anglatadi. ―Yashil chiroq yoqmoq‖ iborasi biror ishga ruxsat bermoq ma‘nosida ishlatiladi. Ingliz 

tilidagi ―green light‖ frazeologizmi ham aynan shu ma‘noni bildiradi. Bu esa ayrim rang ramzlari xalqlararo 

umumiylikka ega ekanligini ko‗rsatadi. ―Ko‗k‖ rang bilan bog‗liq frazeologik birliklarda ham madaniy 

tafovutlar kuzatiladi. Ingliz tilidagi ―feel blue‖ iborasi tushkunlikka tushmoq ma‘nosini bildiradi. O‗zbek 

tilida esa ko‗k rang ko‗proq osmon, tinchlik va ulug‗lik bilan bog‗lanadi. Masalan, ―ko‗kga ko‗tarmoq‖ 

iborasi haddan tashqari maqtash ma‘nosida qo‗llaniladi. Demak, ingliz tilida ko‗k rang salbiy emotsional 

holatni anglatsa, o‗zbek tilida u ko‗proq ulug‗lik va yuksaklik ramzi sifatida talqin qilinadi. 

Umuman olganda, rang komponentli frazeologik birliklar xalqning tarixiy tajribasi, madaniy 

qadriyatlari va dunyoqarashini aks ettiruvchi muhim lingvistik vosita hisoblanadi. O‗zbek va ingliz tillaridagi 

rangga oid frazeologizmlar qiyosiy tahlili shuni ko‗rsatadiki, ayrim ranglar universal ramziy ma‘noga ega 

bo‗lsa, ba‘zilari milliy-madaniy xususiyatlar asosida turlicha talqin qilinadi. Shu jihatdan, rangga oid 

frazeologik birliklarni lingvokulturologik jihatdan o‗rganish til va madaniyat o‗rtasidagi uzviy bog‗liqlikni 

chuqurroq anglash imkonini beradi. Yuqorida keltirilgan fikrlar frazeologik birliklarning lingvokulturologik 

jihatlari va ularning o‗rganilishi bo‗yicha asosiy yo‗nalishlarni ochib beradi. Bu yo‗nalishlar tilshunoslikda 

frazeologik birliklarni o‗rganishning nazariy va amaliy asoslarini shakllantiradi va tilning boyligi va rang-

barangligini yanada chuqurroq tushunishga xizmat qiladi[3].  

Ko„k rang komponentli frazeologik birliklar: 

Ingliz tilida: Blue blood: Aristokratik yoki zodagonlikni anglatadi. Masalan, «She comes from a family 

of blue blood.» 

Once in a blue moon: Juda kamdan-kam hollarda. Masalan, «He visits his family once in a blue 

moon.» 

O‗zbek tilida: 

Ko‗k ko‗z: Beg‗uborlik yoki aybsizlikni anglatadi. Masalan, «Uning ko‗k ko‗zlarida halollik zohir 

edi.» 

Ko‗k chiroq: Umidsizlik yoki intizorlik holati. Masalan, «Yigitning ko‗k chiroqdek intizor kutishi juda 

ta‘sirli edi.» 

Frazeologik birliklarning lingvokulturologik tahlili ularning madaniy va ijtimoiy kontekstdagi rolini 

tushunishda muhim ahamiyatga ega. Rang komponentli frazeologik birliklar nafaqat semantik, balki madaniy 

ma‘nolarni ham ifodalaydi. Masalan, ingliz tilidagi «blue blood» iborasi aristokratiya va zodagonlikni 
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ifodalasa, o‗zbek tilidagi «ko‗k ko‗z» iborasi beg‗uborlik va aybsizlikni ifodalaydi. Bu misollar orqali rang 

komponentli frazeologik birliklarning turli tillardagi madaniy xususiyatlarini ko‗rish mumkin.Frazeologik 

birliklarning qo‗llanishi va ularning madaniy kontekstdagi o‗rni til sohiblarining dunyoqarashini va ijtimoiy 

hayotini aks ettiradi. Masalan, «yashil yo‗l» iborasi o‗zbek tilida oson va muammosiz yo‗lni ifodalasa, ingliz 

tilida «give the green light» iborasi ruxsat berish yoki biror narsani boshlashni anglatadi. Bu iboralar orqali 

turli tillarning madaniy kontekstlarini va ularning til sohiblari uchun qanday ahamiyatga ega ekanligini 

tushunish mumkin.  

Frazeologik birliklarning lingvokulturologik tahlili orqali tilning boyligi va rang-barangligini yanada 

chuqurroq tushunish mumkin. Bu jarayon tilshunoslar uchun tilni o‗rganishda va uni boshqa tillar bilan 

solishtirishda muhim ahamiyatga ega. Frazeologik birliklarning lingvokulturologik tahlili orqali tilning 

boyligi va rang-barangligini yanada chuqurroq tushunish mumkin. Bu jarayon tilshunoslar va til 

o‗rganuvchilar uchun tilni o‗rganishda va uni boshqa tillar bilan solishtirishda muhim ahamiyatga ega. Ingliz 

va o‗zbek tillaridagi rang komponentli frazeologik birliklarni qiyosiy tahlil qilish orqali ikki xalqning 

madaniy va lingvistik xususiyatlarini chuqurroq tushunish mumkin. Bu tahlil orqali frazeologik birliklarning 

turli tillardagi qo‗llanilishi, ma‘nosi va tasviriy xususiyatlari aniqlanadi[4].  

Red tape: Ortib ketgan byurokratiya yoki ortiqcha rasmiyatchilik. Masalan, «The project was delayed 

because of all the red tape.» 

Frazeologik birliklarning madaniy kontekstda o‗rganilishi orqali tilning chuqurroq tahlili amalga 

oshiriladi. Har bir frazeologik birlikning kelib chiqishi, tarixi va madaniy kontekstdagi o‗rni o‗rganiladi. Bu 

jarayon tilshunoslar uchun juda muhim, chunki frazeologik birliklar xalqning madaniy merosi va an‘analarini 

aks ettiradi. Frazeologik birliklarning madaniy kontekstda o‗rganilishi bir necha bosqichni o‗z ichiga oladi. 

Birinchi bosqichda frazeologik birliklarning kelib chiqishi va ularning dastlabki ma‘nolari aniqlanadi. 

Ingliz va o‗zbek tillarida rang komponentli frazeologik birliklarning lingvokulturologik tahlili bizga 

ikki xalqning madaniyati, tarixi va turmush tarzini yaxshiroq tushunishga imkon berdi. Ushbu tadqiqot 

jarayonida rang komponentlari yordamida ifodalangan frazeologik birliklarning semantik, pragmatik va 

madaniy jihatlari aniqlandi. Rang komponentli frazeologik birliklar ikki tilda ham o‗ziga xos xususiyatlarga 

ega bo‗lib, har bir tilning o‗ziga xos madaniy kodlarini aks ettiradi. Ingliz tilidagi «red-handed» yoki «green 

thumb» kabi iboralar o‗ziga xos madaniy va ijtimoiy ma‘nolarni ifodalagan bo‗lsa, o‗zbek tilidagi «qizil 

chiroq» yoki «yashil yo‗l» iboralari xalqimizning turmush tarzini va an‘analarini aks ettiradi. Frazeologik 

birliklarning qiyosiy tahlili orqali biz rang komponentlarining turli tillarda qanday ma‘nolarni ifodalashini va 

ularning madaniy kontekstda qanday qo‗llanilishini ko‗rdik.[4] 

 Xulosa. Xulosa qilib shuni aytishimiz mumkinki, har bir frazeologik birlik xalqning turmush tarzi, 

urf-odatlari va qadriyatlarini ifodalaydi. Bu iboralar orqali biz xalqning hayoti va dunyoqarashini yaxshiroq 

tushunamiz. Frazeologik birliklarni o‗rganish orqali tilning boyligi va rang-barangligini chuqurroq tushunish, 

til o‗rganuvchilar uchun yangi imkoniyatlarni ochish mumkin. Shuningdek, bu tahlil lingvokulturologiya 

faniga yangi yondashuvlar olib kiradi va tilni o‗rganishning nazariy va amaliy asoslarini boyitadi. Umuman 

olganda, ingliz va o‗zbek tillarida rang komponentli frazeologik birliklarning tahlili xalqning madaniyati va 

tilini chuqurroq tushunish uchun muhim vosita bo‗lib xizmat qiladi. Bu tahlil tilshunoslar va til 

o‗rganuvchilar uchun tilning murakkab va boy tuzilishini ochib beradi, madaniyatlararo aloqalarni 

mustahkamlashga yordam beradi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada sud lingvistik ekspertizasida tahdid va tajovuzkor nutqiy aktlar 

tarkibida yashirin shaklda ifodalanuvchi axborotni aniqlash masalalari tadqiq etiladi. Tadqiqotda tahdid 

mazmunining lingvistik tabiati nutqiy aktlar nazariyasi, pragmatik tahlil va kommunikativ strategiyalar 

asosida yoritiladi. Tahdidli bayonotlarda zarar yetkazish niyati ko‗pincha to‗g‗ridan-to‗g‗ri 

ifodalanmasdan, modal birliklar, shartli konstruksiyalar, ogohlantiruvchi shakllar hamda bilvosita ishoralar 

orqali namoyon bo‗lishi aniqlanadi. Shu sababli sud lingvistik ekspertizasida bunday matnlarni baholashda 

faqat leksik tajovuzkorlik belgilariga emas, balki bayonotning kommunikativ kuchi, adresatga 

yo‗naltirilganligi va kelajakdagi harakatni bildiruvchi pragmatik komponentlariga e‘tibor qaratish zarur. 

Tadqiqot natijalari tahdidli nutqiy aktlarni aniqlashda lingvopragmatik mezonlardan foydalanish ekspert 

xulosalarining ilmiy asoslanganligini oshirishini ko‗rsatadi. 

Kalit so‘zlar: sud lingvistik ekspertizasi, tahdid, nutqiy akt, pragmatik kuch, implitsit ma‘lumot, 

kommunikativ strategiya, modal vositalar, tajovuzkor diskurs, ekspert tahlili. 

 

МЕХАНИЗМЫ ВЫЯВЛЕНИЯ ИМПЛИЦИТНОЙ ИНФОРМАЦИИ В КОНТЕКСТЕ 

УГРОЖАЮЩИХ И АГРЕССИВНЫХ РЕЧЕВЫХ АКТОВ В СУДЕБНО-

ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ЭКСПЕРТИЗЕ 

 

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы выявления информации, выраженной в 

скрытой форме, в составе угрожающих и агрессивных речевых актов при проведении судебно-

лингвистической экспертизы. Исследуется лингвистическая природа содержания угроз с опорой на 

теорию речевых актов, прагматический анализ и коммуникативные стратегии. Установлено, что 

намерение причинить вред в угрожающих высказываниях зачастую не выражается прямо, а 

проявляется через модальные единицы, условные конструкции, формы предупреждения и косвенные 

намѐки. В связи с этим при анализе подобных текстов в рамках судебно-лингвистической 

экспертизы необходимо уделять внимание не только маркерам лексической агрессии, но и 

коммуникативной силе высказывания, его направленности на адресата, а также прагматическим 

компонентам, указывающим на совершение действий в будущем. Результаты исследования 

демонстрируют, что использование лингвопрагматических критериев при идентификации 

угрожающих речевых актов повышает научную обоснованность экспертных заключений. 

Ключевые слова: судебно-лингвистическая экспертиза, угроза, речевой акт, прагматическая 

сила, имплицитная информация, коммуникативная стратегия, модальные средства, агрессивный 

дискурс, экспертный анализ. 

 

MECHANISMS FOR IDENTIFYING IMPLICIT INFORMATION IN THE CONTEXT OF 

THREATENING AND AGGRESSIVE SPEECH ACTS IN FORENSIC LINGUISTIC EXPERTISE 

 

Abstract. This article examines issues related to identifying information expressed in a covert manner 

within threatening and aggressive speech acts during forensic linguistic analysis. The study elucidates the 

linguistic nature of the content of threats based on speech act theory, pragmatic analysis, and 

communicative strategies. It is established that the intent to cause harm in threatening statements is often not 

expressed directly but manifests through modal units, conditional constructions, warning forms, and indirect 

allusions. Therefore, when evaluating such texts in forensic linguistic analysis, it is essential to focus not 

only on markers of lexical aggression but also on the communicative force of the statement, its orientation 

toward the addressee, and pragmatic components indicating future action. The research findings 

demonstrate that employing linguopragmatic criteria in identifying threatening speech acts enhances the 

scientific validity of expert conclusions. 

mailto:kurbanov_elbek@yahoo.com


LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137)  90 

 

Key words: forensic linguistic analysis, threat, speech act, pragmatic force, implicit information, 

communicative strategy, modal devices, aggressive discourse, expert analysis. 

 

Kirish. Insonlararo kommunikatsiyada tahdid mazmuni har doim ham ochiq buyruq yoki aniq zarar 

yetkazish va‘dasi shaklida ifodalanmaydi. Ko‗pincha bunday mazmun bilvosita shaklda berilib, adresat 

tomonidan vaziyat, nutqiy maqsad va kommunikativ sharoit asosida anglashiladi. Shu sababli sud lingvistik 

ekspertizasida tahdidli bayonotlarni aniqlash oddiy leksik tahlil bilan chegaralanmaydi, balki nutqning 

pragmatik kuchini aniqlashni talab qiladi [1; 4]. 

 Tahdidning lingvistik xususiyati shundan iboratki, unda asosiy ma‘no mavjud harakat haqida axborot 

berish emas, balki adresatga muayyan ta‘sir ko‗rsatish, uni qo‗rqitish yoki ma‘lum harakatga majbur 

qilishdan iborat bo‗ladi. Bunda bayonotning tashqi shakli bilan uning kommunikativ vazifasi o‗rtasida farq 

yuzaga kelishi mumkin. Masalan: ―Keyingi safar bunday holat boshqacha yakunlanadi.‖ Mazkur jumlada 

bevosita zarar yetkazish harakati ko‗rsatilmagan. Biroq ―boshqacha yakunlanadi‖ konstruksiyasi kelajakdagi 

salbiy oqibat ehtimolini anglatib, adresat ongida tahdid sifatida qabul qilinishi mumkin. 

 Sud lingvistik ekspertizasida bunday holatlarda quyidagi savollar muhim hisoblanadi: bayonotda 

tahdid ma‘nosi mavjudmi; tahdid ochiq yoki yashirin shaklda ifodalanganmi;  nutq kimga yo‗naltirilgan;  

adresatda qo‗rquv yoki bosim hissini shakllantirish maqsadi mavjudmi.  

 Tahdidli nutqiy aktlarning o‗ziga xosligi shundaki, ular nafaqat mazmun, balki kommunikativ 

harakat sifatida ham baholanadi. Ya‘ni ekspert uchun muhim jihat ―nima aytilgani‖ bilan birga ―ushbu gap 

orqali nima bajarilgani‖ masalasidir. Mazkur tadqiqotning maqsadi sud lingvistik ekspertizasida tahdid va 

tajovuzkor nutqiy aktlar tarkibida mavjud bo‗lgan implitsit ma‘lumotlarni aniqlash mexanizmlarini 

lingvopragmatik mezonlar asosida yoritishdan iborat. 

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Tahdid va tajovuzkor nutqiy aktlarning lingvistik tabiati 

pragmalingvistika, nutqiy aktlar nazariyasi, diskurs tahlili hamda sud lingvistik ekspertizasi doirasida turli 

ilmiy yondashuvlar asosida o‗rganilgan. Mazkur masalaning nazariy asoslari, avvalo, J. Austin va J. Searle 

tomonidan ishlab chiqilgan nutqiy aktlar nazariyasi bilan bog‗liq. J. Austin nutqni nafaqat ma‘lumot uzatish 

vositasi, balki muayyan harakatni amalga oshiruvchi kommunikativ hodisa sifatida talqin qilib, lokutiv, 

illokutiv va perlokutiv aktlarni farqlaydi [1]. J. Searle esa nutqiy aktlarning kommunikativ maqsadi, adresant 

niyati va kontekst bilan aloqasini tizimli ravishda tavsiflaydi [2]. Mazkur nazariy qarashlar tahdidni faqat 

leksik-semantik mazmun orqali emas, balki adresatga ta‘sir ko‗rsatishga qaratilgan illokutiv harakat sifatida 

baholash imkonini beradi. 

Implitsit ma‘noning yuzaga kelish mexanizmlarini izohlashda H.P. Gricening kommunikativ 

implikatura nazariyasi hamda S.C. Levinsonning pragmatik yondashuvi alohida ahamiyat kasb etadi [3; 4]. 

Ushbu yondashuvlarga ko‗ra, bayonotning real kommunikativ mazmuni uning bevosita semantik tarkibidan 

kengroq bo‗lishi mumkin. Adresat aytilmagan ma‘noni kommunikativ vaziyat, fon bilimlari, ishtirokchilar 

o‗rtasidagi munosabat va nutqiy maqsad asosida tiklaydi. Bu holat, ayniqsa, tahdidning bilvosita shakllarida 

muhim bo‗lib, ―oqibati yaxshi bo‗lmaydi‖, ―hali ko‗rasiz‖ yoki ―bu haqda yana gaplashamiz‖ kabi 

konstruksiyalarning tahdid sifatidagi pragmatik qiymati kontekst yordamida aniqlanadi. 

Sud lingvistik ekspertizasi doirasida M. Coulthard va A. Johnson, J. Olsson hamda R.W. Shuy 

tadqiqotlarida til birliklarining huquqiy nizolardagi funksiyasi, nutqiy niyatni aniqlash va konfliktli 

kommunikatsiyani lingvistik tahlil qilish masalalariga alohida e‘tibor qaratilgan [5; 6; 7]. Mazkur tadqiqotlar 

ekspert tahlilida alohida so‗z yoki grammatik konstruksiyani kontekstdan ajratgan holda baholash yetarli 

emasligini ko‗rsatadi. Nutqiy birlikning ekspertlik ahamiyati uning kim tomonidan, kimga, qanday vaziyatda 

va qanday kommunikativ maqsadda qo‗llanganligi bilan belgilanadi. 

A.N. Baranov hamda E.I. Galyashina ishlarida sud lingvistik ekspertizasining nazariy va metodologik 

masalalari, matnda ifodalangan baholash, kommunikativ niyat hamda yashirin mazmunni aniqlash 

tamoyillari yoritilgan [8; 9]. Ushbu yondashuvlar tahdid va tajovuzkor nutqiy aktlarni baholashda semantik, 

pragmatik va kontekstual ko‗rsatkichlarni kompleks tarzda hisobga olish zarurligini ko‗rsatadi. T.A. van Dijk 

va N. Faircloughning diskurs hamda hokimiyat munosabatlariga doir qarashlari esa tajovuzkor 

kommunikatsiyada tilning bosim, nazorat va adresat xatti-harakatiga ta‘sir ko‗rsatish vositasi sifatidagi 

funksiyasini tushuntirish imkonini beradi [10; 11; 12]. 

Adabiyotlar tahlili shuni ko‗rsatadiki, tahdid fenomenining nutqiy akt sifatidagi xususiyatlari va sud 

lingvistik ekspertizasining umumiy metodologik tamoyillari yetarlicha o‗rganilgan bo‗lsa-da, tahdid va 

tajovuzkor nutqda implitsit ma‘lumotni aniqlash mexanizmlarini modal vositalar, shartli konstruksiyalar, 

bilvosita ogohlantirish, ishora, kommunikativ bosim va kontekst mezonlari asosida yagona ekspertlik modeli 

doirasida tizimlashtirish masalasi alohida tadqiqotni talab qiladi. Mazkur tadqiqot aynan shu jihatni 

yoritishga qaratilgan. 
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Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqot sifat tahliliga asoslangan lingvopragmatik yondashuv 

doirasida amalga oshirildi. Tadqiqotning asosiy obyekti tahdid va tajovuzkor nutqiy aktlarda ochiq 

ifodalanmagan, biroq kommunikativ vaziyat hamda lingvistik vositalar orqali anglashiladigan implitsit 

ma‘lumot hisoblanadi. Tadqiqot predmeti sifatida esa tahdid mazmunini yuzaga keltiruvchi modal birliklar, 

kelajak referensiyasi, shartli konstruksiyalar, bilvosita ogohlantirishlar, ishoraviy ifodalar hamda ularning 

kommunikativ-pragmatik xususiyatlari olindi. 

Tahlil jarayonida nutqiy aktlar tahlili, lingvopragmatik tahlil, kontekstual tahlil, semantik 

interpretatsiya va diskursiv tahlil usullaridan foydalanildi. Nutqiy aktlar tahlili yordamida bayonotlarning 

lokutiv mazmuni, illokutiv maqsadi va ehtimoliy perlokutiv ta‘siri o‗rtasidagi munosabat aniqlandi. 

Lingvopragmatik tahlilda bayonotning tashqi grammatik shakli bilan uning kommunikativ vazifasi 

o‗rtasidagi nisbat o‗rganildi. Kontekstual tahlil orqali esa ifodaning tahdid sifatida talqin qilinishiga ta‘sir 

qiluvchi kommunikativ vaziyat, adresant va adresat munosabati hamda oldingi muloqot omillari hisobga 

olindi. 

Tadqiqotda tahdid mazmunini aniqlash uch asosiy analitik darajada amalga oshirildi. Birinchi 

bosqichda tahdidga ishora qiluvchi lingvistik markerlar — modal birliklar, kelajak vaqt shakllari, shart 

konstruksiyalari va ogohlantiruvchi ifodalar aniqlandi. Ikkinchi bosqichda ushbu birliklarning pragmatik 

qiymati, ya‘ni ularning oddiy axborot, maslahat, ogohlantirish yoki tahdid vazifasida qo‗llanish imkoniyati 

baholandi. Uchinchi bosqichda bayonotning kommunikativ maqsadi va adresatga yo‗naltirilgan ta‘siri tahlil 

qilindi. 

Tahlil natijalarini tizimlashtirishda yo‗naltirilganlik, kelajakdagi salbiy oqibat, kommunikativ bosim, 

tajovuzkor niyat va kontekst mezonlari asos qilib olindi. Mazkur metodologik yondashuv tahdid mazmunini 

alohida so‗z yoki grammatik konstruksiya asosida emas, balki lingvistik shakl – pragmatik ma‘no – 

kommunikativ maqsad – adresatga ta‘sir munosabati doirasida kompleks baholash imkonini beradi. 

Olingan natijalar va ularning tahlili. 

 Tahdidli bayonotlarda implitsit ma‘lumotni yuzaga keltiruvchi mexanizmlar 

 Tadqiqot natijalari shuni ko‗rsatadiki, tahdid mazmuni ko‗pincha bevosita ―zarar yetkazaman‖, 

―jazolayman‖ kabi ochiq shakllarda emas, balki turli pragmatik vositalar orqali yashirin tarzda ifodalanadi. 

Bunday holatlarda adresant aniq harakatni bayon qilmasdan, adresatda muayyan xavotir yoki ehtiyotkorlik 

hissini shakllantiruvchi kommunikativ strategiyalardan foydalanadi. Shu sababli sud lingvistik ekspertizasida 

tahdidni aniqlashda faqat tajovuzkor leksik birliklarni izlash emas, balki nutqning yashirin ta‘sir 

mexanizmlarini tahlil qilish muhim hisoblanadi [1; 4]. 

 Tahlil natijalariga ko‗ra, tahdidli nutqiy aktlarda implitsit ma‘lumotni shakllantiruvchi asosiy 

mexanizmlar quyidagi guruhlarga ajratildi:  

 1. Modal vositalar orqali yuzaga keladigan tahdid mazmuni. Tahdidli bayonotlarda modal 

birliklar adresantning kelajakdagi harakatga nisbatan ishonchi, qat‘iyligi yoki muqarrarlikni ifodalash 

vositasi sifatida xizmat qiladi. Bunday birliklar bevosita tahdidni bildirmasa-da, vaziyatga qarab salbiy 

oqibatning muqarrarligi haqidagi tasavvurni shakllantirishi mumkin. 

 Masalan: ―Buni unutib qo‗ymaysiz.‖ Mazkur bayonotda aniq qanday harakat amalga oshirilishi 

ko‗rsatilmagan. Biroq ―unutib qo‗ymaysiz‖ konstruksiyasi adresatga nisbatan kelajakda muayyan ta‘sir yoki 

oqibat bo‗lishi haqidagi ishorani beradi. Ushbu ifodaning tahdid sifatidagi qiymati uning lug‗aviy 

ma‘nosidan emas, balki kommunikativ vaziyatdagi pragmatik kuchidan kelib chiqadi. 

 Modal vositalar orqali shakllanuvchi tahdidlarni aniqlashda quyidagilar hisobga olinadi: harakatning 

kelajak bilan bog‗langanligi;  natijaning qat‘iy yoki muqarrar tarzda taqdim etilishi;  adresatda bosim hissini 

shakllantirish imkoniyati. Demak, modal konstruksiyalar tahdid mazmunini yashirin shaklda uzatuvchi 

pragmatik indikatorlardan biri hisoblanadi [2; 7]. 

 2. Shartli konstruksiyalar orqali shakllanadigan yashirin tahdid. Tadqiqot davomida 

aniqlanishicha, tahdidli nutqiy aktlarda shart mayli va shartli gaplar alohida kommunikativ imkoniyatga ega. 

Bunday konstruksiyalarda zarar yoki salbiy oqibat to‗g‗ridan-to‗g‗ri aytilmaydi, balki ma‘lum shart 

bajarilmaganda yuz berishi mumkin bo‗lgan natija sifatida ifodalanadi. 

 Masalan: ―Agar bu masala hal qilinmasa, oqibati yaxshi bo‗lmaydi.‖ Ushbu jumlada aniq zarar turi 

ko‗rsatilmagan. Biroq ―oqibati yaxshi bo‗lmaydi‖ birikmasi salbiy natija mavjudligi haqidagi implitsit 

axborotni yuzaga keltiradi. 

 Shartli konstruksiyalar orqali tahdid quyidagi model asosida shakllanadi: Shart bajarilmasligi → 

salbiy oqibat → adresatga bosim. Bunday holatda ekspert uchun muhim jihat shundaki, tahdid mazmuni 

grammatik shaklda emas, balki shart va natija o‗rtasidagi pragmatik munosabat orqali hosil bo‗ladi. 

 3. Bilvosita ogohlantirish orqali shakllanadigan tahdid. Ba‘zi hollarda tahdid ochiq buyruq yoki 

talab shaklida emas, balki ogohlantirish ko‗rinishida ifodalanadi. Bunda adresant o‗z kommunikativ 
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maqsadini yashirgan holda, adresatga ehtimoliy salbiy oqibat haqida signal beradi. Masalan: ―Siz bu 

qaroringiz haqida hali o‗ylab ko‗rasiz.‖ Mazkur jumla tashqi shakliga ko‗ra oddiy fikr yoki maslahatga 

o‗xshaydi. Ammo muayyan vaziyatda u adresat qarori uchun salbiy oqibat bo‗lishi haqidagi yashirin 

ogohlantirish sifatida talqin qilinishi mumkin. 

 Bilvosita ogohlantirishlarda ekspert quyidagilarni aniqlaydi: ifodaning tashqi shakli;  nazarda 

tutilgan kommunikativ maqsad;  adresatga ta‘sir ko‗rsatish mexanizmi.  Shu sababli bunday birliklar tahlilida 

faqat grammatik shakl emas, balki kommunikativ vaziyat ham asosiy mezon hisoblanadi [3; 8]. 

 4. Sukut va ishora orqali shakllanadigan tahdid mazmuni. Tadqiqot natijalari shuni ko‗rsatadiki, 

ayrim tahdidli bayonotlarda eng muhim axborot bevosita aytilmagan qismda mavjud bo‗ladi. Adresant ayrim 

tafsilotlarni ochib bermasdan, adresatga ma‘lum vaziyat yoki oqibatni mustaqil anglash imkonini beradi. 

Masalan: ―Keyingi uchrashuvimiz boshqacha bo‗ladi.‖ Ushbu jumlada aniq harakat ko‗rsatilmagan. Biroq 

―boshqacha bo‗ladi‖ ifodasi oldingi vaziyat bilan taqqoslaganda salbiy o‗zgarish bo‗lishi mumkinligi 

haqidagi yashirin ma‘noni yuzaga keltiradi. 

 Bunday tahdid shakllarida asosiy rol: umumiy fon bilimlariga;  oldingi muloqot tarixiga;  adresant va 

adresat o‗rtasidagi munosabatga bog‗liq bo‗ladi. Shunday qilib, sukut va ishora orqali shakllanadigan 

tahdidlar sud lingvistik ekspertizasida eng murakkab tahlil obyektlaridan biri hisoblanadi. 

1-jadval. Tahdidli nutqiy aktlarda implitsit ma‟lumot shakllanish mexanizmlari 

Mexanizm Lingvistik vositalar Yuzaga keladigan yashirin 

mazmun 

Ekspertlik vazifasi 

Modal vositalar Kelasi zamon shakllari, 

qat‘iy modal birliklar 

Salbiy oqibatning 

muqarrarligi 

Pragmatik kuchni aniqlash 

Shartli 

konstruksiyalar 

―Agar… bo‗lsa‖, ―aks 

holda‖ shakllari 

Shart bajarilmasa yuz 

beradigan tahdid 

Shart va natija 

munosabatini tahlil qilish 

Bilvosita 

ogohlantirish 

Maslahat yoki ogohlantirish 

shaklidagi ifodalar 

Yashirin bosim va 

qo‗rqitish 

Kommunikativ maqsadni 

aniqlash 

Ishora va sukut Noaniq, umumiy ifodalar Aytilmagan, ammo 

anglashiladigan tahdid 

Kontekst asosida 

mazmunni tiklash 

Manba: muallif tomonidan ishlab chiqilgan. 

 Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniqlash mezonlari 

 Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniqlash jarayoni faqat tajovuzkor yoki salbiy 

birliklarning mavjudligini aniqlash bilan cheklanmaydi. Chunki ayrim bayonotlar tashqi shakliga ko‗ra oddiy 

ogohlantirish, norozilik yoki hissiy munosabat sifatida ko‗rinsa-da, muayyan kommunikativ vaziyatda 

adresatga bosim o‗tkazuvchi tahdid mazmunini yuzaga keltirishi mumkin. Shu sababli ekspert tahlilida 

tahdidning lingvistik belgilarini uning pragmatik vazifasi, adresatga yo‗naltirilganligi va kommunikativ 

ta‘siri bilan birgalikda baholash zarur [1; 5]. 

 Tadqiqot natijalari asosida tahdid mazmunini aniqlashning quyidagi asosiy mezonlari belgilandi: 

 1. Yo„naltirilganlik mezoni. Tahdidli nutqiy aktlarning asosiy belgilaridan biri — ularning 

muayyan adresatga qaratilganligidir. Bunda bayonot umumiy fikr shaklida emas, balki aniq shaxs, guruh 

yoki tashkilotning xatti-harakatiga ta‘sir ko‗rsatishga yo‗naltiriladi. Masalan: ―Siz bu qaroringiz haqida hali 

javob berasiz.‖ Mazkur jumlada adresat bevosita ko‗rsatilgan. ―Javob berasiz‖ konstruksiyasi esa oddiy 

axborot emas, balki kelajakdagi salbiy oqibat haqidagi ishorani yuzaga keltirishi mumkin. 

 Ushbu mezon asosida ekspert: nutq kimga qaratilganligini;  adresatning aniq yoki bilvosita 

ko‗rsatilganligini;  bayonotning ta‘sir obyektini aniqlaydi. 

 2. Kelajakdagi oqibat mezoni. Tahdidli bayonotlarning muhim xususiyatlaridan biri shundaki, 

ularda hali sodir bo‗lmagan, ammo yuz berishi mumkin bo‗lgan harakat yoki natijaga ishora mavjud bo‗ladi. 

Shu sababli kelajak vaqt shakllari, ehtimollik va natija bildiruvchi konstruksiyalar tahdid mazmunini 

aniqlashda muhim lingvistik indikator hisoblanadi. 

 Masalan: ―Bu ishning oqibati siz kutgandek bo‗lmaydi.‖ Ushbu bayonotda aniq qanday oqibat 

nazarda tutilgani ko‗rsatilmagan. Biroq ―oqibati bo‗lmaydi‖ konstruksiyasi orqali salbiy natija ehtimoli 

haqidagi implitsit axborot shakllanadi. 

 Ekspert bu mezon orqali: kelajak referensiyasini;  salbiy natijaga ishorani, ifodaning pragmatik 

kuchini baholaydi. 

 3. Kommunikativ bosim mezoni. Tahdidning asosiy vazifalaridan biri adresatning xatti-harakatiga 

ta‘sir ko‗rsatishdan iborat. Shu sababli ayrim bayonotlarda ma‘lumot berishdan ko‗ra, majburlash yoki 

qo‗rqitish funksiyasi ustun bo‗lishi mumkin. Masalan: ―Bu masalani hozir hal qilganingiz ma‘qul.‖ Mazkur 

jumla grammatik jihatdan maslahat shakliga ega. Ammo muayyan vaziyatda u adresatga qaror qabul qilish 

uchun bosim o‗tkazuvchi kommunikativ vosita sifatida namoyon bo‗lishi mumkin. 
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 Bunday holatda ekspert: bayonotning buyruq yoki maslahat shaklida ekanligini;  yashirin majburlash 

mavjudligini; adresatga ta‘sir yo‗nalishini aniqlaydi. 

 4. Tajovuzkor niyatni ifodalash mezoni. Tahdidli nutqda tajovuzkorlik har doim ham ochiq leksik 

birliklar orqali berilmaydi. Ba‘zan u kinoya, ishora, modal konstruksiya yoki noaniq ifodalar orqali yuzaga 

keladi. Shu sababli ekspert nutqiy aktning ichki maqsadini aniqlashi lozim. Masalan: ―Siz hali kim bilan 

gaplashayotganingizni bilib olasiz.‖ Ushbu bayonotda aniq harakat ko‗rsatilmagan. Biroq ―bilb olasiz‖ 

konstruksiyasi adresatga nisbatan ustunlik va salbiy oqibat haqidagi ishorani ifodalashi mumkin. 

 Bu mezon orqali: tajovuzkor yo‗nalish;  adresantning pozitsiyasi;  yashirin zarar ishorasi  aniqlanadi. 

 5. Vaziyat va kontekst mezoni. Tahdid mazmunini aniqlashda eng muhim omillardan biri 

kommunikativ vaziyat hisoblanadi. Chunki bir xil ifoda turli holatlarda turlicha pragmatik qiymatga ega 

bo‗lishi mumkin. Masalan: ―Bu haqda yana gaplashamiz.‖ Oddiy muloqotda ushbu jumla neytral bo‗lishi 

mumkin. Biroq oldingi konflikt, bosim yoki tajovuzkor munosabat mavjud bo‗lgan vaziyatda u yashirin 

tahdid sifatida qabul qilinishi mumkin. 

 Shu sababli ekspert: oldingi muloqot tarixini; ishtirokchilar munosabatini; kommunikativ vaziyatni 

hisobga oladi. 

2-jadval. Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniqlash mezonlari 

Mezon Aniqlanadigan jihat Lingvistik indikatorlar Ekspertlik vazifasi 

Yo‗naltirilganlik 

mezoni 

Tahdidning kimga 

qaratilgani 

Murojaat shakllari, shaxs 

ko‗rsatkichlari 

Adresatni aniqlash 

Kelajakdagi oqibat 

mezoni 

Kutilayotgan salbiy 

natija 

Kelasi zamon, modal birliklar, 

natija bildiruvchi ifodalar 

Tahdidning istiqbolli 

xarakterini belgilash 

Kommunikativ 

bosim mezoni 

Majburlash yoki 

qo‗rqitish funksiyasi 

Buyruq, maslahat, 

ogohlantirish shakllari 

Nutqiy ta‘sir darajasini 

baholash 

Tajovuzkor niyat 

mezoni 

Salbiy harakatga 

ishora 

Bilvosita ifodalar, ishoralar, 

noaniq konstruksiyalar 

Yashirin agressiv 

mazmunni aniqlash 

Kontekst mezoni Vaziyat ta‘siri Oldingi muloqot, ijtimoiy 

holat 

Pragmatik talqinni 

belgilash 

Manba: muallif tomonidan ishlab chiqilgan. 

 Tahdidli nutqiy aktlarni aniqlashning kompleks ekspertlik modeli.  

Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniqlash ko‗p bosqichli tahlil jarayonini talab qiladi. 

Chunki tahdidning lingvistik ifodasi ko‗pincha bitta birlik yoki bitta gap doirasida emas, balki nutqiy 

vaziyat, adresantning maqsadi va adresatga yo‗naltirilgan kommunikativ ta‘sir birligi asosida shakllanadi. 

 Tadqiqot natijalariga ko‗ra, tahdidli nutqiy aktlarni aniqlash quyidagi ketma-ketlik asosida amalga 

oshirilishi mumkin: Lingvistik signal → Pragmatik talqin → Kommunikativ maqsad → Adresat ta‘siri → 

Ekspert xulosasi 

 Birinchi bosqichda bayonot tarkibidagi lingvistik signallar aniqlanadi. Bunga modal birliklar, kelajak 

vaqt shakllari, shartli konstruksiyalar, ogohlantiruvchi ifodalar va noaniq ishoralar kiradi. 

 Ikkinchi bosqichda ushbu birliklarning pragmatik qiymati baholanadi. Ya‘ni ular oddiy axborot, 

ogohlantirish yoki tahdid vazifasida qo‗llanganligi aniqlanadi. 

 Uchinchi bosqichda adresantning kommunikativ maqsadi o‗rganiladi. Bunda nutq orqali ma‘lumot 

berish, ogohlantirish yoki adresatga bosim o‗tkazish maqsadi farqlanadi. 

 To‗rtinchi bosqichda bayonotning adresatga ta‘siri tahlil qilinadi. Chunki tahdidning asosiy belgisi 

shundaki, u adresatda muayyan xavotir, ehtiyotkorlik yoki xatti-harakatini o‗zgartirish zaruratini yuzaga 

keltirishi mumkin.  

 Shunday qilib, tahdid mazmunini aniqlashda ekspert faqat ―nima aytilgan?‖ savoliga emas, balki 

―ushbu bayonot orqali qanday kommunikativ harakat amalga oshirilgan?‖ savoliga ham javob izlaydi. 

 Muhokama.  Olingan natijalar tahdidli nutqiy aktlarning semantik mazmuni bilan ularning 

kommunikativ-pragmatik funksiyasi har doim ham bir-biriga to‗liq mos kelmasligini ko‗rsatdi. Tadqiqot 

davomida tahlil qilingan holatlarda tahdid mazmuni ko‗pincha ochiq tajovuzkor leksika vositasida emas, 

balki modal birliklar, kelajak referensiyasi, shartli konstruksiyalar, bilvosita ogohlantirish va kontekstual 

ishoralar orqali yuzaga kelishi aniqlandi. Bu esa tahdidni faqat so‗zning lug‗aviy ma‘nosi asosida 

identifikatsiya qilish sud lingvistik ekspertizasi uchun yetarli bo‗lmasligini ko‗rsatadi. 

Mazkur natijalar J. Austin va J. Searlening nutqiy aktlar haqidagi nazariy qarashlari bilan uyg‗un 

bo‗lib, tahdidning mohiyati bayonotning lokutiv mazmunidan ko‗ra uning illokutiv maqsadi va ehtimoliy 

perlokutiv ta‘sirida yaqqolroq namoyon bo‗lishini tasdiqlaydi [1; 2]. H.P. Grice va S.C. Levinson tomonidan 

ishlab chiqilgan pragmatik tamoyillar nuqtayi nazaridan esa tahdidning yashirin mazmuni adresat tomonidan 
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kontekst, kommunikativ vaziyat va fon bilimlari asosida tiklanadigan implitsit ma‘no sifatida izohlanishi 

mumkin [3; 4]. 

Tadqiqotning muhim natijalaridan biri tahdid mazmunini aniqlashda yo„naltirilganlik, kelajakdagi 

salbiy oqibat, kommunikativ bosim, tajovuzkor niyat va kontekst mezonlarining o‗zaro bog‗liq holda 

qo‗llanishidir. Mazkur mezonlarning hech biri alohida olinganda bayonotning tahdid ekanligini qat‘iy 

belgilash uchun yetarli emas. Masalan, kelasi zamon shaklining mavjudligi o‗z-o‗zidan tahdidni bildirmaydi. 

Xuddi shuningdek, salbiy mazmun yoki hissiy-ekspressiv birlikning mavjudligi ham avtomatik ravishda 

tahdid nutqiy aktini yuzaga keltirmaydi. Tahdidga oid ekspert xulosasi bir nechta lingvistik va pragmatik 

ko‗rsatkichlarning muayyan kommunikativ vaziyatdagi uyg‗unligi asosida shakllantirilishi lozim. 

Taklif etilgan kompleks modelning mavjud yondashuvlardan farqli jihati tahdid mazmunini aniqlash 

jarayonini lingvistik signal → pragmatik talqin → kommunikativ maqsad → adresatga ta‟sir → 

ekspert xulosasi shaklidagi ketma-ket bosqichlar orqali tizimlashtirishidadir. Bunday model ekspertning 

tahlil jarayonini izchil tashkil etishga va xulosada lingvistik shakldan kommunikativ talqingacha bo‗lgan 

asoslash zanjirini ko‗rsatishga imkon beradi. 

Shu bilan birga, bilvosita tahdidlarni tahlil qilishda kontekst omilining yuqori darajada muhimligi 

ekspert xulosalarida ehtiyotkorlikni talab qiladi. Bir xil lingvistik konstruksiya bir kommunikativ vaziyatda 

tahdid, boshqa vaziyatda esa oddiy ogohlantirish, maslahat yoki hissiy munosabat sifatida namoyon bo‗lishi 

mumkin. Shu sababli ekspert lingvistik birlikni kommunikativ vaziyatdan ajratib talqin qilmasligi, balki 

adresant va adresat munosabati, oldingi muloqot mazmuni hamda bayonotning umumiy diskursdagi o‗rnini 

hisobga olishi zarur. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, ishlab chiqilgan lingvopragmatik mezonlardan 

ijtimoiy tarmoqlar, elektron yozishmalar, ommaviy kommunikatsiya hamda huquqiy nizolar bilan bog‗liq 

konfliktli matnlarni sud lingvistik ekspertizasidan o‗tkazishda foydalanish mumkin. Shuningdek, mazkur 

model ―Sud lingvistik ekspertizasi‖, ―Pragmalingvistika‖ va ―Nutqiy aktlar nazariyasi‖ fanlarida tahdidli 

nutqiy aktlarni tahlil qilish metodikasini tushuntirishda nazariy va metodik asos bo‗lib xizmat qilishi 

mumkin. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot sud lingvistik ekspertizasida tahdid va tajovuzkor nutqiy aktlar tarkibida 

mavjud bo‗lgan implitsit ma‘lumotlarni aniqlash mexanizmlarini o‗rganishga bag‗ishlandi. Tahlillar 

natijasida tahdid mazmuni faqat ochiq tajovuzkor birliklar orqali emas, balki pragmatik, modal va diskursiv 

vositalar orqali ham shakllanishi aniqlandi. 

 Tadqiqot natijasida quyidagi xulosalarga kelindi: 

 1. Tahdid nutqiy akti oddiy axborot uzatish emas, balki adresatga ma‘lum ta‘sir ko‗rsatishga 

yo‗naltirilgan kommunikativ harakat sifatida namoyon bo‗ladi.  

Tahdid mazmunini aniqlashda bayonotning leksik tarkibi bilan bir qatorda uning pragmatik kuchi va 

kommunikativ maqsadini hisobga olish zarurligi asoslandi.  

 2. Modal birliklar, kelajak vaqt shakllari va shartli konstruksiyalar yashirin tahdid mazmunini 

shakllantiruvchi asosiy lingvistik vositalardan biri ekanligi aniqlandi.  

 3. Bilvosita ogohlantirish va ishoraviy ifodalar orqali beriladigan tahdidlar sud lingvistik 

ekspertizasida alohida tahlilni talab qilishi ko‗rsatildi.  

 4. Tahdidning asosiy belgilaridan biri uning adresatga yo‗naltirilganligi va muayyan xatti-harakatga 

ta‘sir ko‗rsatish imkoniyati ekanligi belgilandi.  

 5. Nutqiy aktning illokutiv maqsadi tahdid mazmunini aniqlashda muhim mezonlardan biri sifatida 

tavsiflandi.  

 6. Kontekst tahdidli bayonotlarning haqiqiy pragmatik qiymatini belgilovchi asosiy omillardan biri 

hisoblanadi.  

 7. Sud lingvistik ekspertizasida tahdid mazmunini aniqlash uchun lingvistik, pragmatik va 

kommunikativ tahlillarni birlashtirgan kompleks yondashuv zarurligi asoslandi.  

 8. Taklif etilgan ekspertlik modeli orqali lingvistik signal, pragmatik talqin, kommunikativ maqsad 

va adresat ta‘siri o‗rtasidagi bog‗liqlik tizimlashtirildi.  

Ishlab chiqilgan mezonlar konfliktli kommunikatsiyada tahdidli nutqiy aktlarni obyektiv baholash va 

ilmiy asoslangan ekspert xulosalarini shakllantirish imkonini beradi.  

 Umuman olganda, tahdid va tajovuzkor nutqiy aktlarda implitsit ma‘lumotni aniqlash jarayoni til 

birliklari, kommunikativ maqsad va ijtimoiy vaziyatning o‗zaro ta‘sirini kompleks o‗rganishni talab qiladi. 

Shu sababli sud lingvistik ekspertizasida bunday matnlarni tahlil qilishda pragmalingvistik yondashuv 

muhim metodologik asos sifatida xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Maqolada ingliz va o‗zbek tillaridagi samolyot nomlarining leksik-semantik va 

onomastik xususiyatlari qiyosiy tahlil qilinadi. Samolyot ismlarining nomlanish motivatsiyasi hamda 

semantik tuzilishi eponim, akronim, numeronim, zoomorfik, toponimik, mifologik, metaforik va boshqa 

onomastik modellar asosida yoritiladi. Tadqiqot transport onomastikasida samolyot poreyonimlarining 

lingvomadaniy va nominativ xususiyatlarini aniqlashga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: poreyonim, samolyot nomlari, transport onomastikasi, leksik-semantik tahlil, nomlash 

motivatsiyasi, eponim, numeronim, zoomorfik nomlar, metaforik nomlar, lingvomadaniy xususiyatlar. 

 

ОНОМАСТИЧЕСКИЕ И ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ПОРЕЙОНИМОВ САМОЛЁТОВ В АНГЛИЙСКОМ И УЗБЕКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Аннотация. В статье проводится сопоставительный анализ ономастических и лексико-

семантических особенностей порейонимов самолѐтов в английском и узбекском языках. 

Рассматриваются номинативная мотивация и семантическая структура названий самолѐтов, 

классифицированных по таким ономастическим моделям, как эпонимы, акронимы, нумеронимы, 

зоонимические, топонимические, мифологические, метафорические и другие типы наименований. 

Полученные результаты способствуют раскрытию лингвокультурных и номинативных 

особенностей порейонимов самолѐтов в системе транспортной ономастики. 

Ключевые слова: порейоним, названия самолѐтов, транспортная ономастика, лексико-

семантический анализ, номинативная мотивация, эпоним, нумероним, зоонимические названия, 

метафорические названия, лингвокультурные особенности. 

 

ONOMASTIC AND LEXICAL-SEMANTIC FEATURES OF AIRCRAFT POREYONYMS IN 

ENGLISH AND UZBEK 

 

Abstract. This article presents a comparative analysis of the onomastic and lexical-semantic features 

of aircraft poreyonyms in English and Uzbek. It examines the naming motivation and semantic structure of 

aircraft names classified into eponymic, acronymic, numeronymic, zoomorphic, toponymic, mythological, 

metaphorical, and other onomastic models. The study identifies the linguistic and cultural characteristics of 

aircraft poreyonyms and highlights their nominative functions within the system of transport onomastics. The 

findings contribute to a deeper understanding of aircraft naming practices from lexical-semantic and 

onomastic perspectives. 

Keywords: poreyonym, aircraft names, transport onomastics, lexical-semantic analysis, naming 

motivation, eponym, numeronym, zoomorphic names, metaphorical names, linguistic and cultural features. 

 

Kirish. Transport onomastikasi zamonaviy onomastikaning istiqbolli yo‗nalishlaridan biri bo‗lib, 

transport vositalari nomlarining nominativ, semantik va lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq etishga xizmat 

qiladi. Ushbu tizimda samolyot poreyonimlari alohida o‗rin egallaydi, chunki ular texnik identifikatsiya bilan 

bir qatorda tarixiy xotira, madaniy qadriyatlar va milliy tafakkurning nominativ ifodasini ham aks ettiradi. 

Samolyot nomlari eponim, akronim, numeronim, zoomorfik, toponimik, mifologik va metaforik modellar 

negizida shakllanib, har bir model o‗ziga xos semantik motivatsiya bilan tavsiflanadi. 

Ushbu maqolaning maqsadi ingliz va o‗zbek tillaridagi samolyot poreyonimlarining onomastik hamda 

leksik-semantik xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilish, ularning nomlanish motivatsiyasi va semantik 

modellarini aniqlashdan iborat. Tadqiqot natijalari transport onomastikasi doirasida samolyot nomlarining 

nominativ tizimini ilmiy jihatdan tavsiflash hamda ularning lingvomadaniy xususiyatlarini yoritishga xizmat 

qiladi. 

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Transport onomastikasi va samolyot poreyonimlari masalalari 

W.Van Langendonck, D. Crystal, C. Hough, B. Sweetman, B. Gunston va B. Yenne tadqiqotlarida turli 
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jihatlardan yoritilgan [1–7]. Biroq mazkur ishlarda ingliz va o‗zbek tillaridagi samolyot poreyonimlarining 

leksik-semantik xususiyatlari qiyosiy aspektda maxsus tadqiq etilmagan. Shu bois ushbu tadqiqot samolyot 

poreyonimlarini nomlanish motivatsiyasiga ko‗ra qiyosiy tahlil qilishga qaratilgan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot materiali ingliz va o‗zbek tillaridagi samolyot poreyonimlaridan 

iborat. Tadqiqotda qiyosiy, tavsifiy, leksik-semantik va onomastik tahlil metodlaridan foydalanilib, samolyot 

nomlarining nomlanish motivatsiyasi hamda semantik xususiyatlari o‗rganildi. 

Olingan natijalar va ularning tahlili. Samolyot poreyonimlari transport onomastikasining muhim 

tarkibiy qismini tashkil etib, texnik identifikatsiya bilan bir qatorda tarixiy, madaniy va lingvomadaniy 

axborotni ham ifodalaydi. Ularning nomlanishi ishlab chiqaruvchi korxona, konstruktor nomi, texnik indeks 

hamda turli nominativ motivatsiyalar bilan belgilanadi. Shu bois samolyot poreyonimlarini leksik-semantik 

va onomastik jihatdan tahlil qilish ularning nominativ xususiyatlarini hamda nomlash modellarini aniqlash 

imkonini beradi. Samolyot poreyonimlari nomlanish motivatsiyasiga ko‗ra quyidagi guruhlarga bo‗linadi:   

1. Eponim – shaxs nomi orqali hosil qilingan poreyonim bo‗lib, transport vositalari nomlanishida 

antroponimik model sifatida qo‗llanadi. Bu modelda shaxs nomi texnik indekslar bilan qo‗shilib, ishlab 

chiqaruvchi maktabining ilmiy-texnik an‘anasini aks ettiradi [1].  

An-24/An-26 (o‗rta masofali yo‗lovchi samolyoti) –  konstruktor O. K. Antonov nomidan yaratilgan 

eponimlar. Raqamlar samolyot seriyasini nazarda tutadi. 

Il-62 (yuk tashuvchi harbiy samolyot), Il-76, Il-114 – konstruktor S. Ilyushin nomi bilan yaratilgan 

eponim. 

Tu-154 – A. N. Tupolev strategik harbiy va yo‗lovchi tashuvchi samolyotlar yaratishda yetakchilik 

qilgan. 

Yak-40 – A. S. Yakovlev asosan yengil va o‗rta masofali samolyotlar, shuningdek, qiruvchi va 

akrobatik samolyotlar yaratgan. 

Eponimik model samolyot poreyonimlarida konstruktor yoki ishlab chiqaruvchi nomini saqlab, 

ularning tarixiy va nominativ ahamiyatini ifoda etadi. 

2. Akronim – bu bir  nechta so‗zlarni  qisqartirib, yangi so‗z (nom) hosil  qilish  usuli. B-52/ B-747 

Stratofortress – B – bomber (bombardimonchi samolyot), raqamlar – model raqami, texnik ketma-ketlik 

ifodalaydi. 

F/A-18 Hornet – bu ko‗p maqsadli jangovar samolyot bo‗lib, undagi ―F‖-(fighter) qiruvchi, ―A‖ 

(attack) hujumchi vazifasini, ―18‖ esa model seriya raqamini bildiradi. Mazkur nomlash modeli akronim va 

numeronim elementlarining uyg‗unlashuvi asosida shakllanib, samolyotning funksional vazifasi hamda 

texnik identifikatsiyasini bir vaqtning o‗zida tavsiflaydi [2].  Akronimik model samolyot poreyonimlarida 

texnik identifikatsiya va funksional vazifani ixcham hamda standart shaklda ifodalashga xizmat qiladi 

 F-35 Lightning – ―F‖- fighter (qiruvchi samolyot), 35- model raqami.  

3. Numeronim (raqamlar) bilan shakllangan nomlangan samolyot nomlari. Numeronim asosida 

nomlangan samolyotlarda raqamlar texnik identifikatsiyaning asosiy elementi hisoblanadi. Ular 

samolyotning loyiha ketma-ketligi, konstruktiv avlodi hamda model modifikatsiyasini anglatadi. Masalan, Il-

76 va Il-114 nomlaridagi "Il" komponenti konstruktorlik byurosi nomini, raqamlar esa samolyot modelini 

bildiradi [3]. Airbus A320, Airbus A321, Airbus A330, Airbus A350, Airbus A380 – ―Airbus‖ – ishlab 

chiqaruvchi kompaniya nomi, raqamlar samolyot modelini, ―A‖ seriyasini ifodalaydi.  

Su-27 – Rossiya/Sovet jangovar samolyoti), Su-30 – ―Su‖ ishlab chiqaruvchi, konstruktor belgisi.  27-

30 model raqami ko‗rsatadi. Numeronimik model samolyot poreyonimlarida texnik tasnif va model 

identifikatsiyasini aniq ifodalovchi asosiy nominativ vosita hisoblanadi. 

Boeing 737,Boeing 747, Boeing 757, Boeing 767, Boeing 777, Boeing 787 – 1917-yilda Uilyam 

kompaniya nomini The Boeing Company tarzida o‗zgartirib, hozirda hammamiz yaxshi taniydigan 

dunyodagi eng yirik aviatsiya kompaniyasiga asos soldi. ―Boeing‖ so‗zi kompaniya asoschisi Uilliam 

E.Boeing familyasidan olingan, kompaniya keyinchalik barcha modellarga ishlab chiqaruvchi belgisi sifatida 

bu nomni biriktirgan. Raqamlar esa samolyot modelini  bildiradi. 

4. Zoomorfik (nomlash) – samolyotga hayvon yoki qush nomi berish orqali, uning tezlik, kuch, 

chaqqonlik, ustunlik kabi xususiyatlarni metaforik tarzda ifodalash usulidir.  Zoomorfik  nomlar ingliz tili 

onomastikasida eng mahsuldor semantik  qatlamdir. Mazkur poreyonimlar orqali samolyotni tezligi (F-16 

Falcon-lochin, F/A-18 Hornet –ari), manevr qobiliyati (F-22 Raptor (yirtqich qush), F-15 Eagle (burgut)), 

kuch yoki xususiyatini hayvon obrazi yordamida ramziy belgilaydi [4]. 

A.Qush nomlari bilan: Seahawk Condor, Boeing Condor (kondor qushi), Curtiss O-52 Owl, Goodyear 

Ga-2 Duck, F-16 Falcon (lochin), F-22 Raptor (yirtqich qush). Mazkur nomlar tezlik, baland parvoz, va 

manevr semalarini anglatadi. Nom orqali samolyotga harakat va jonlilik beriladi. Qushlar orqali nomlash – 

harbiy aviatsiyada juda muhim, ayniqsa harbiy samolyotlarda keng qo‗llaniladi.  
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Grumman F6F Hellcat – ―do‗zax mushugi‖, bu nom orqali jangovar qat‘iyat va tezkorlik ramzini 

anglatadi. 

Fairey Gannet AS.1 – nomidagi Gannet (ganet — dengiz qushi) komponenti samolyotning uzoq 

masofaga parvoz qilish, yuqori chidamlilik va dengiz sharoitida samarali harakatlanish xususiyatlarini 

ramziy ifodalaydi. Mazkur nomlash usuli zoomorfik motivatsiyaga asoslanib, samolyotning funksional 

imkoniyatlarini qush obrazi vositasida aks ettiradi [5].  

Hawk 75 (qirg‗iy) trainer aircraft– kichik qiruvchi samolyot.Samolyotning tezlik, manevr va 

hujumkorligini yirtqich qush ramzi orqali ramziy  tarzda ifodalangan. 

Hawker Siddeley Harrier – ―harrier‖ yirtqich qush turi (lochin/burgutga o‗xshash dala qushi). 

Samolyotning past balandlikdagi nazoratli parvozi, yuqori manevr qobiliyati va aniqlik bilan hujum qilish 

xususiyatini yirtqich qush obrazi orqali ifodalanadi. 

Lockheed SR-71 Black Bird – ayg‗oqchi samolyot sifatida loyihalashtirilgan. Fyuzelyajning o‗ziga xos 

konstruksiyasi SR-71ning radar ekranidagi o‗lchamni kichraytirib ko‗rsatadi. 

Cessna Bird Dog – ovchi it. Samolyotning razvedka va nishon aniqlash funksiyasini ovchi it obrazi 

orqali ramziy yoritadi. 

P-40 Warhawk/ Kittyhawk  – ―warhawk‖ urush qirg‗iyi, agressiv hujum; kittyhawk – chaqqon qirg‗iy 

obrazi. Bu nomlar orqali samolyotning jangovar xususiyatlari, tezlik va manevr qobiliyatini yirtqich qush 

obrazi orqali ifodalanadi. 

Sikorsky MH-60 Seahawk – ―seahawk‖-dengizdagi yirtqich qush. Samolyotning dengiz sharoitida tez, 

manevr va aniq operatsiyalarni bajarish xususiyatlarini yirtqich qush obrazi orqali tavsiflaydi. 

Bell Boeing V-22 Osprey – ―osprey‖  baliqchi qush bo‗lib, suv ustida uchib, aniq sho‗ng‗iy 

oladi.samolyotning ko‗p funksiyali, moslashuvchan  va yuqori aniqlik bilan harakatlanish xususiyatini baliq 

ovlovchi qush obrazi orqali tavsiflaydi. 

B.Yirtqich hayvonlar orqali nomlangan samolyotlar. Grumman F8F Bearcat – ayiq+mushuk, 

samolyotning kuch (bear)  va tezlikn (cat) xususiyatlarini birlashtirgan holda obrazli ifodalaydi. 

Grumman F4F Wildcat – yovvoyi mushuk, samolyotning jangovar, tezlik xususiyatlarini yovvoyi 

mushuk obrazi orqali ifodalanadi.  

North America P-51 Mustang – yovvoyi ot, tezlik, erkinlik va chidamlilik ramzi bo‗lib, samolyotning 

yuqori tezlik, uzoq masofaga uchishi va chidamlilik xususiyatlarini yovvoyi ot obrazi orqali yoritadi. 

Grumman F9F Panther – ―panther‖- qora rangli yirtqich mushiksimon. Samolyotning tez, yashirin va 

aniqlik bilan hujum qiluvchi xususiyatlarini pantera obrazi orqali ifodalanadi.  

Sepecat Jaguar – ―jaguar‖-katta yirtqich mushuksimon hayvon. Samolyotning tez va kuchli 

xususiyatlarini yirtqich mushuksimon hayvon obrazi bilan ifodalanadi.  

Sepecat Jaguar Tiger Squadron (turli modellari) – ―tiger‖- yirtqich yo‗lbars bo‗lib, samolyotning 

kuchi, tez va agressiv xususiyatlarini yirtqich mushuksimon hayvon orqali ifodalaydi. 

C..Hashoratlar va kichik jonzotlar asosidagi nomlar. Tezkor va oson harakat bilan bog‗liq obrazlarni 

ifodalaydi. Mc Donnell  Douglas F/A-18 Hornet, F/A -18E/F Super Hornet – ―hornet‖-yirik ari. 

Samolyotning tez, chaqqon va agressive xususiyatlarini ari obrazi orqali ifodalaydi. 

Fairey Firefly – ―firefly‖-mayda hasharot bo‗lib, samolyotning kichik, tezkor va samarali 

xususiyatlarini chaqqon hashorat obrazi orqali ifodalangan. 

Taylorcraft L-2 Grasshopper (chigirtka) — mazkur nom samolyotning qisqa uchish va qo‗nish 

imkoniyati, yengilligi, chaqqonligi hamda yuqori manevrchanligini hasharot obrazi orqali ifodalaydi [7]. 

Zoomorfik model samolyot poreyonimlarida tezlik, kuch va manevrchanlik kabi xususiyatlarni hayvon va 

qush obrazlari orqali ramziy ifodalashga xizmat qiladi. 

5. Toponimik (joy nomi) eponimlar bilan nomlangan  samolyot nomlari – kelib chiqish (North 

America P-51 Mustang, Douglas DC-3 ―Dakota‖), siyosiy ramz (Tu-204 ―Rossiya‖), milliy faxrni (Tu-160 

―Белый лебедь‖) bildiradi. Samolyotlarni  bunday  nomlash orqali samolyot identitet tashuvchiga aylanadi. 

Douglas A-20 ―Baltimora‖ – AQShning Baltimora shahri bilan bog‗liq, ishlab chiqarish markazi. Bu 

nom milliy ramz sifatida, samolyotning geografik va siyosiy identitetini ko‗rsatadi. 

Consolidated PBY Catalina –AQShdagi Santa Catalina  orol nomidan olingan,samolyotning geografik 

kelib chiqishini va dengiz operatsiyalaridagi maxsus vazifalarini ifodalaydi. 

Dakota – AQSHdagi Dakota shtati nomidan olingan, bu poreyonim milliy ramz sifatida tanlangan. 

Maryland – AQSHning Maryland shtat nomidan olingan, samolyot ishlab chiqaruvchi joy bilan 

bog‗liq. Toponimik model samolyot poreyonimlarida geografik mansublik va tarixiy-madaniy identitetni 

nominativ jihatdan ifodalaydi. 
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6. Mifologik va tarixiy nomlar. Mifologik nomlar kuch, chidamlilik, ilohiy qudrat, afsonaviy ustunlik 

va qayta tirilish ramzini beradi. Mifologik nomlar samolyotni oddiy texnika emas, ramziy obyektga 

aylantiradi. Masalan, Hercules – og‗ir yuk ko‗taruvchi samolyot, Atlas – osmonda ko‗tarib turgan timsol.  

Boeing AH-64 Apache – jangovar , qo‗rqmas tub joy qabila nomi. Mazkur nom milliy ramz bo‗lib, 

samolyotning jangovar qudrati, tezkorlik va agressivligini tarixiy Apache xalqining obraziga bog‗laydi. 

Lockheed C-130 Hercules ―Atlas‖ – yunon mifologiyasidagi ―Atlas‖dan olingan bo‗lib, samolyotni 

kuchli, ishonchli va katta yuk tashish imkoniyatiga ega ekanligini ifodalaydi. 

Griffin AH-1 (yarim sher, yarim burgut) – samolyotning tez, kuchli va strategik jangovar salohiyatini 

ifodalaydi. 

Lockheed C-130 Hercules – Herkules yunon va rim mifologiyasidagi afsonaviy qahramon, 

samolyotning kuchli va bardoshli yuk tashish imkoniyatini aks ettiradi. 

Avro Vulcan – rim mifologiyasida olov va temir xudosi Vulcan. Samolyotning bardoshli, kuchli va 

uzoq masofaga xizmat qila olishini aks ettiradi. 

7.Metaforik nomlar. Tezlik, balandlik va kuch bilan bog‗liq nomlar – keskinlik, qo‗rquv uyg‗otish, 

ustunlik ma‘nolarini beradi. Nom faqat belgini emas, psixologik ta‘sir vositasi hamdir. Nomning semantikasi 

tezlik, sirli ko‗rinish, psixologik bosimni ifodalaydi. Mazkur birliklar ayniqsa harbiy aviatsiyada juda faol 

qo‗llaniladi. 

Grumman TBF Avenger (qasoskor) – nom orqali samolyotning jangovar qudrati, havoda ustunligi va 

strategik himoya imkoniyatini ta‘kidlaydi. 

A-26 Invader – ‖invader‖ so‗z bosqinchi, dushman hududiga faol kirib borish kabi ma‘nolarni 

anglatib, samolyotning jangovar, hujumchi va agressivligini ifodalaydi. 

Boeing B-29 Superfortress, B-17 Flying Fortress – ―fortress‖- qal‘a, mustahkam himoya joyi degan 

ma‘noni anglatib, samolyotning bardoshli, himoyaga mo‗ljallangan va uzoq masofaga xizmat qila olishini 

aks ettiradi. 

P-38 Lightning (chaqmoq) – samolyotning tezligi, chaqqonligi va jangovar salohiyati ifodalangan. 

P-47 Thunderbolt – ―thunderbolt‖ momaqaldiroq ma‘nosini bildirib, samolyotning kuchli jangovar 

qudrati, tezligi va hujumkorligini ramziy tarzda aks ettiradi.  

Curtiss SB2C Helldiver – helldiver ―keskin sho‗ng‗ib hujum qiluvchi‖ ma'nosini bildirib, 

samolyotning sho‗ng‗ish bombardimoniga mo‗ljallanganligi, tezkorligi va nishonga aniq zarba berish 

xususiyatini aks ettiradi [6]. 

Boeing B-52 Stratofortress – ―starto‖-stratosfera (yuqori havo qatlami), ―fortress‖-qal‘a. Samolyotning 

yuqori balandlikda uchuvchi, kuchli va strategik bombardimon salohiyatga ega ekanligini anglatadi. 

Douglas C-47 Skytrain – sky-osmon, train- poyezd. Bu poreyonim onomastikada ramziy nom bo‗lib, 

samolyotning ko‗p yuk tashish va transport vazifasini obrazli tarzda bildiradi. 

Supermarine Swift – bu so‗z tezlik degan ma‘noni anglatib, samolyotning tezkor, chaqqon va yuqori 

manevr qobiliyatiga ega ekanligini aks ettiradi. Metaforik model samolyot poreyonimlarida tezlik, kuch va 

ustunlik kabi xususiyatlarni obrazli ifodalash orqali ularning nominativ-ekspressiv salohiyatini kuchaytiradi.  

8. Ideologik-siyosiy nomlar (ideologik onomastika) – nom texnikadan tashqariga chiqib, siyosiy 

ramzga aylanadi. Aerospatiale/BAC Concorde (kelishuv, birlik) – bu so‗z onomastik jihatdan ramziy nom 

bo‗lib, samolyotning xalqaro hamkorlik asosida yaratilganligini va texnologik uyg‗unligini ko‗rsatadi. 

Northrop B-2 Spirit (milliy ruh, mafkura) – samolyotning ichki kuchi, barqarorligi va strategik 

ustunligini ko‗rsatadi. 

 9. Kommersial (savdo) nom – bu mahsulot yoki  texnika bozorga chiqarishda  marketing  va brend 

strategiyasiga  asoslanib qo‗yilgan nomlar. Marketingga yo‗naltirilgan nomlar – bu nomlar qulaylik, kelajak, 

orzu assotsiatsiyasini beradi.Boeing 787 Dreamliner – dream (orzu)+liner (kemaga o‗xshash transport 

vositasi). Samolyotning zamonaviylik, uzoq masofaga va yo‗lovchi qulayligi kabi xususiyatlarni namoyon 

qiladi. 

Boeing 70A-1 Skyliner – nomidagi Sky (osmon) va liner (yo‗lovchi samolyoti) komponentlari 

samolyotning yo‗lovchi tashishga mo‗ljallanganligi, yuqori balandlikda barqaror parvoz qilishi hamda 

ishonchliligini ramziy tarzda ifodalaydi. Mazkur nom metaforik motivatsiya asosida shakllangan bo‗lib, 

samolyotning funksional xususiyatlarini aks ettiradi [7]. 

10. Harbiy-strategik nomlar (psixologik-pragmatik nomlash) –ushbu poreyonimlar  yashirinlik, 

tezkorlik, ustunlik kabi ma‘nolarni anglatadi.  McDonnell Douglas A-4 Skyhawk – 

sky(osmon)+hawk(burgut)= osmon burguti ya‘ni yuqori balandlikda tez va aniq harakat qiluvchi samolyot 

ramzi. Consolidated B-24 Liberator– ingliz tilida ―ozod qiluvchi‖ degan ma‘noni anglatadi. Bu nom dastlab 

inglizlar tomonidan berilgan bo‗lib, Amerikada keng tarqalgan va keyinchalik ushbu turdagi samolyotlarning 

rasmiy  nomiga aylangan. 
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F-4 Phantom (arvoh) – nom orqali dushmanga psixologik ta'sir ko'rsatib, samolyotning tezkor, 

kutilmagan hujum va havodagi ustunlik xususiyatlarini ramziy ifodalaydi [8]. 

Catalina Privateer (xususiy jangchi) – dengiz patruli va hujumchi degan ma‘noni berib, nom orqali 

samolyotning urush paytida hujum va patrul xususiyatlarini ramziy tarzda ifodalagan. 

SR-71 Blackbird (qoraqush) – Blackbird nomi samolyotning yuqori tezlikda yashirin razvedka 

vazifalarini bajarish, dushman kuzatuv vositalaridan chetda harakatlanish va strategik ustunlikni ta'minlash 

xususiyatlarini ramziy ifodalaydi [9]. 

11. Aralash (kombinatsiyalashgan) nomlar. Raqam – texnik aniqlik, so‗z – semantik obraz 

anglatadi. Antonov An-225 ―Mriya‖ – An-225-texnik identifikatsiya, mriya-ukraincha so‗z bo‗lib, orzu 

degan ma‘noni anglatadi. 

Northrop B-2 Spirit – nomidagi Spirit (ruh) komponenti samolyotning qat'iyat, barqarorlik, 

ishonchlilik va strategik ustunlik kabi ramziy xususiyatlarini ifodalaydi. Mazkur nom metaforik motivatsiya 

asosida tanlanib, samolyotning yuqori jangovar salohiyati va psixologik ta'sirini aks ettiradi [10]. 

Muhokama. Tadqiqot natijalari ingliz va o‗zbek tillaridagi samolyot poreyonimlari nominativ 

motivatsiyasida o‗ziga xos farqlar mavjudligini ko‗rsatdi. Ingliz tilida zoomorfik, metaforik va mifologik 

nomlash modellari samolyotlarning funksional xususiyatlari bilan bir qatorda ularning ramziy va 

lingvomadaniy qiymatini ham ifodalashi bilan ajralib turadi. O‗zbek tilida esa eponimik va numeronimik 

modellar ustun bo‗lib, nomlashda texnik identifikatsiya hamda konstruktorlik an'analariga ustuvor ahamiyat 

beriladi. Bu tafovutlar samolyot poreyonimlarining har ikki tilda turli nominativ tamoyillar asosida 

shakllanganini ko‗rsatadi va transport onomastikasida ularni nomlanish motivatsiyasiga ko‗ra tasniflashning 

ilmiy asoslanganligini tasdiqlaydi. 

Xulosa. Tadqiqot ingliz va o‗zbek tillaridagi samolyot poreyonimlari onomastik va leksik-semantik 

jihatdan murakkab nominativ tizimni tashkil etishini ko‗rsatdi. Tahlil natijasida ularning eponim, akronim, 

numeronim, zoomorfik, toponimik, mifologik, metaforik va boshqa nomlash modellarida shakllanishi 

aniqlandi. Qiyosiy tahlil ingliz tilida obrazli nomlash, o‗zbek tilida esa texnik-identifikatsion nomlash 

tamoyili ustunligini ko‗rsatdi. Tadqiqot natijalari transport onomastikasida samolyot poreyonimlarining 

nominativ va lingvomadaniy xususiyatlarini tizimli yoritishga, ularning tasnifini aniqlashtirishga hamda 

kelgusidagi qiyosiy tadqiqotlar uchun nazariy asos yaratishga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Mahmud Qoshg‗ariyning ―Devonu lug‗at-it turk‖ asaridagi metaforik 

birliklarning lingvokognitiv va lingvomadaniy xususiyatlari hamda ularning ingliz va rus tillariga tarjima 

qilinish jarayonida yuzaga keladigan muammolar tahlil qilingan. Tadqiqotda deskriptiv, kognitiv-lingvistik, 

lingvokulturologik va qiyosiy-tipologik metodlardan foydalanildi. ―Öḏläk‖ konsepti hamda xalq maqollari 

misolida metaforalarning konseptual mazmuni, milliy-madaniy qatlamlari va tarjimada yuz beradigan 

semantik siljishlar qiyosiy jihatdan yoritildi. Tahlillar natijasida metaforalarni tarjima qilishda lug‗aviy 

ekvivalentning o‗zi yetarli emasligi, asliyatdagi tarixiy, madaniy va kognitiv mazmunni saqlash uchun izohli 

tarjima, kontekstualizatsiya hamda boshqa pragmatik tarjima strategiyalarini qo‗llash zarurligi aniqlandi. 

Tadqiqot natijalari qadimgi turkiy matnlarni tarjima qilish nazariyasi va amaliyotini rivojlantirishga xizmat 

qiladi. 

Kalit so‘zlar: ―Devonu lug‗at-it turk‖, metafora, lingvokognitiv tahlil, lingvomadaniyat, konsept, 

tarjima, pragmatika, Öḏläk, tarjima strategiyalari, semantik siljish. 

 

ЛИНГВОКОГНИТИВНЫЕ ОСОБЕННОСТИ МЕТАФОР В ПРОИЗВЕДЕНИИ «ДИВАН 

ЛУГАТ АТ-ТУРК» И ИХ ПЕРЕВОД НА АНГЛИЙСКИЙ И РУССКИЙ ЯЗЫКИ 

 

Аннотация. В статье исследуются лингвокогнитивные и лингвокультурологические 

особенности метафор в произведении Махмуда Кашгари «Диван лугат ит-турк», а также 

проблемы их передачи на английский и русский языки. В исследовании использованы описательный, 

когнитивно-лингвистический, лингвокультурологический и сравнительно-типологический методы. 

На примере концепта «Öḏläk» и народных пословиц раскрываются концептуальное содержание 

метафор, их культурно-историческая специфика и семантические изменения, возникающие в 

процессе перевода. Установлено, что адекватный перевод метафор требует сохранения не только 

их словарного значения, но и концептуального, исторического и культурного содержания. Для 

достижения этой цели важную роль играют пояснительный перевод, контекстуализация и другие 

прагматические переводческие стратегии. Полученные результаты имеют значение для 

дальнейшего развития теории и практики перевода древнетюркских письменных памятников. 

Ключевые слова: Диван лугат ит-турк, метафора, лингвокогнитивный анализ, 

лингвокультурология, концепт, перевод, прагматика, Öḏläk, переводческие стратегии, 

семантический сдвиг.  

 

LINGUOCOGNITIVE FEATURES OF METAPHORS IN THE “DEVONU LUGAT IT-

TURK” AND THEIR ENGLISH AND RUSSIAN TRANSLATIONS 

 

Abstract. This article examines the linguistic, cognitive and linguocultural features of metaphors in 

Mahmud al-Kashgari‘s ―Devonu lugat-it turk‖ and the challenges arising in their English and Russian 

translations. The research applies descriptive, cognitive-linguistic, linguocultural and comparative-

typological methods. Particular attention is paid to the concept of ―Öḏläk‖ and traditional proverbs as 

examples reflecting the conceptual worldview of the ancient Turkic people. The study reveals that metaphor 

translation involves not only lexical equivalence but also the preservation of conceptual, historical and 

cultural meanings. Comparative analysis demonstrates that semantic shifts and conceptual mismatches 

frequently occur in translation because of differences between linguistic and cultural systems. The findings 

indicate that explanatory translation, contextualization and other pragmatic translation strategies are 

essential for conveying the original meaning accurately. The results contribute to the theory and practice of 

translating historical Turkic texts. 

Keywords: Devonu lugat-it turk, metaphor, cognitive linguistics, linguoculture, concept, translation, 

pragmatics, Öḏläk, translation strategies, semantic shift. 
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Kirish. ―Devonu lug‗at-it turk‖ asaridagi metaforalar tizimini tahlil qilar ekanmiz, avvalo, muallif 

Mahmud Qoshg‗ariyning serqirra shaxsiyatiga e‘tibor qaratish lozim. Qoshg‗ariy shunchaki turkiy so‗zlarni 

jamlagan lug‗atnavis emas, balki o‗z davrining yetuk tilshunosi, geografi, etnografi, jamiyatshunosi va turkiy 

dunyo falsafasini chuqur anglagan mutafakkirdir. Uning keng dunyoqarashi asarda qo‗llangan 

metaforalarning mazmunan boy, ko‗p qatlamli va rang-barang bo‗lishini ta‘minlagan. Shu bois ―Devonu 

lug‗at-it turk‖ dagi metaforalar nafaqat til hodisasi, balki qadimgi turkiy xalqning tafakkuri, dunyoqarashi, 

turmush tarzi va madaniy qadriyatlarini aks ettiruvchi muhim lingvomadaniy birliklar sifatida ham alohida 

ilmiy qimmat kasb etadi. Bu borada tilshunos B.Parpibayevning fikrlari alohida e‘tiborga loyiq. Olimning 

ta‘kidlashicha, ―Ayniqsa, turkiy tilning lisoniy xususiyatlari hali tadqiq qilinmagan, yozma manbalar yaratish 

yoʻlga qoʻyilmagan bir davrda, Qoshg‗ariy ushbu ma‘lumotlarning barchasini turkiy xalqlarning tillaridan 

olmos kabi terib oldi desak, hech yanglishmagan boʻlamiz… folklor namunalari faqatgina ba‘zi yoshi ulug‗ 

insonlarning tilidagina qolgan edi, shunday boʻlsa-da, u koʻzi bilan koʻrib, qulog‗i bilan eshitgan, asosli 

ma‘lumotlarnigina asarga kiritdi‖ [4, 124]. Ushbu fikr Mahmud Qoshg‗ariy asarida qo‗llangan metaforalar 

xalq tafakkurining tabiiy mahsuli ekanligini, ularning sun‘iy emas, balki tarixiy-madaniy tajriba asosida 

shakllanganligini ko‗rsatadi. Shu jihatdan ―Devonu lug‗at-it turk‖ metaforalarini zamonaviy lingvistik 

nazariyalar asosida o‗rganish, ularning konseptual mazmunini aniqlash hamda tarjimalarda qay darajada 

qayta ifodalanganini tadqiq etish muhim ilmiy ahamiyatga ega. 

Adabiyotlar tahlili. Metafora muammosi jahon tilshunosligi, kognitiv lingvistika va 

tarjimashunoslikning eng dolzarb tadqiqot yo‗nalishlaridan biri hisoblanadi. Dastlab metafora ko‗proq badiiy 

tasvir vositasi sifatida talqin qilingan bo‗lsa, keyinchalik uning inson tafakkuri va konseptual dunyoqarashini 

shakllantirishdagi o‗rni ilmiy jihatdan asoslab berildi. Ayniqsa, J. Lakoff va M. Jonson tomonidan ishlab 

chiqilgan konseptual metafora nazariyasi metaforani inson tafakkurining ajralmas qismi sifatida talqin 

qilishga zamin yaratdi. 

Mazkur nazariya keyinchalik A.N. Baranov, Y.N. Karaulov, I.M. Kobozeva, T.G. Skrebtsova, 

Y.B.Fedeneva va A.P. Chudinov tadqiqotlarida turli diskurslar misolida yanada rivojlantirildi. M. Terner va 

J.Fokonye metaforik tafakkurning murakkab mexanizmlarini blending theory orqali izohlab, turli konseptual 

maydonlarning o‗zaro uyg‗unlashuvini asoslab berdilar. N.D. Arutyunova metaforani til va tafakkur 

o‗rtasidagi semantik bog‗lovchi vosita sifatida baholasa, A. Vejbitskaya uning milliy-madaniy konseptlar 

bilan uzviy aloqadorligini ko‗rsatib berdi. 

O‗zbek tilshunosligida ham metafora masalasi keng o‗rganilgan. Jumladan, G.K. Qobuljonova 

metaforani tilning ma‘no hosil qilish tizimining muhim tarkibiy qismi sifatida baholab, uning tizimli 

xarakterga ega ekanligini ta‘kidlaydi [5]. Mazkur ilmiy qarashlar ―Devonu lug‗at-it turk‖dagi metaforalarni 

lingvosemantik, lingvokognitiv va lingvomadaniy nuqtayi nazardan tahlil qilish uchun muhim metodologik 

asos bo‗lib xizmat qiladi. 

Shu bilan birga, mavjud tadqiqotlarda metaforaning umumiy nazariy masalalari keng yoritilgan bo‗lsa-

da, ―Devonu lug‗at-it turk‖dagi metaforik birliklarning ingliz va rus tarjimalarida qayta ifodalanishi, ularning 

konseptual mazmunining saqlanish darajasi hamda qo‗llangan tarjima strategiyalarining qiyosiy tahlili yetarli 

darajada maxsus tadqiq etilmagan. Mazkur tadqiqot aynan ushbu masalalarni yoritishga qaratilgani bilan 

avvalgi ishlardan farqlanadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqotda metaforalarning lingvistik va lingvomadaniy 

xususiyatlarini tahlil etishda kompleks metodologik yondashuv asos qilib olindi. Dastlab, deskriptiv metod 

yordamida metaforik birliklarning lug‗aviy, semantik hamda strukturaviy xususiyatlari tavsiflandi. 

Shuningdek, kognitiv-lingvistik tahlil orqali metaforalarning konseptual asoslari, ularning inson tafakkuri va 

idrok jarayonlari bilan uzviy bog‗liqligi o‗rganildi. 

Metaforalarning milliy-madaniy mazmunini aniqlashda lingvokulturologik yondashuvdan 

foydalanilib, ular orqali xalqning dunyoqarashi, mentaliteti va madaniy qadriyatlari tahlil qilindi. Qiyosiy-

tipologik metod asosida esa turli tillardagi metaforik birliklar o‗zaro solishtirilib, ularning mushtarak hamda 

farqlovchi xususiyatlari belgilandi. 

Bundan tashqari, matn lingvistikasi tamoyillari asosida metaforalarning badiiy matndagi pragmatik va 

estetik vazifalari ham tahlil qilindi. Qo‗llanilgan metodlarning o‗zaro uyg‗unligi metaforalarning universal 

hamda milliy-madaniy xususiyatlarini har tomonlama ilmiy asosda yoritish imkonini berdi. 

Tahlillar va natijalar. Quyida mazkur kognitiv, lisoniy va etnomadaniy muammolarni ―Devonu 

lug‗at-it turk‖ matnidagi aniq misollar tahlilida koʻrib chiqamiz. Asarning dastlabki sahifalaridayoq duch 

kelinadigan va turli tillarda turlicha talqin qilingan ana shunday birliklardan biri Alp Er Tunga vafotiga 

bag‗ishlangan marsiyadir: 

Alp Er Tunga öldimü?  

İsiz ajun kaldımu?  
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Öḏläk öčin aldimu?  

Emdi yürek yırtılur [3, 355]. 

(Mazmuni: Alp Er Toʻng‗a oʻldimi? Esiz, dunyo egasiz qoldimi? Falak oʻz oʻchini oldimi? Endi 

bag‗irlar (yuraklar) tilinur). 

Mazkur toʻrtlik asarning ingliz tili va rus tillaridagi nashrlarida quyidagicha oʻgirilgan: 

Ingliz tilidagi variantda: ―Has King Afrasiyab died? Does the wicked world remain (empty of him)? 

Has Time exacted its revenge upon him? Now the heart bursts (out of grief for his kingdom and out of rage 

against Time).‖ [2, 451] 

Rus tilidagi variantda: ―Верно ли, что скончался царь (Афрасиаб)? Верно ли, что (бурный и 

грешный) мир опустел (без него)? Верно ли, что рок обрушил свою месть (на него)? Воистину, 

сердце разрывается (от скорби по его царствованию и гнева на судьбу)‖. [7, 521] 

―Devonu lug‗at-it turk‖ matnidagi metaforik birliklarni xorijiy va qardosh tillarga oʻgirishda koʻzga 

tashlanadigan eng birinchi muammo – bu kognitiv-konseptual nomuvofiqliklardir. Mazkur toʻrtlikdagi 

markaziy lisoniy-kognitiv yukni tashuvchi birlik ―Öḏläk‖ (zamon) konseptidir. Qadimgi turkiy 

dunyoqarashda zamon shunchaki vaqt oqimi emas, balki inson hayotiga daxldor boʻlgan, muqarrar oʻlimni 

keltirib chiqaruvchi shafqatsiz sub‘yekt sifatida namoyon boʻladi. Robert Dankoff ushbu ma‘noni ingliz 

tiliga ―Time‖ deb oʻgirar ekan, g‗arb kitobxoni ongidagi mavhum va falsafiy vaqt tushunchasini 

faollashtiradi. Tarjimon mazkur nomuvofiqlikni bartaraf etish va oʻsha zamonning dushmanlik tabiatini 

koʻrsatish uchun matnga ―wicked world‖ (yovuz dunyo) birikmasini qoʻshishga majbur boʻlgan. 

Ruscha tarjimada esa Auvezova toʻg‗ridan-toʻg‗ri ―рок‖ (taqdir) konsepti olib kirgan hamda qavs 

ichida ―судьба‖ (qismat) soʻzini ham qoʻllagan. Bir tomondan, ―рок‖ va ―судьба‖ soʻzlari asliyatdagi 

oʻsha muqarrar, inson irodasidan tashqaridagi qora kuch ma‘nosini inglizcha ―Time‖ soʻziga nisbatan 

aniqroq ifodalaydi. Tarjimon bu orqali asliyat semantikasini muvaffaqiyatli aks ettira olgan. 

Hozirgi turk tilidagi variantda esa tarjimon ―Öḏläk‖ soʻzi oʻrniga ―Felek‖ birligini tanlagan. Garchi 

qardosh tildagi ushbu transformatsiya asliyatga semantik jihatdan yaqin boʻlsa-da, ―Felek‖ soʻzi oʻzbek va 

turk tillari tabiatida koʻproq islomiy-tasavvufiy dunyoqarash hamda sharq she‘riyati an‘analari bilan bog‗liq 

boʻlgan mavhumroq taqdir ma‘nosini tashqi qatlamga chiqaradi. Shunga qaramay, mazkur lisoniy yechimni 

ingliz yoki rus tillaridagi mavhum vaqt va taqdir konseptlariga nisbatan ancha toʻg‗ri va asliyat ma‘nosiga 

eng yaqin variant deb baholash mumkin. 

Mazkur birlikning hozirgi oʻzbek tilidagi tabdillarida ham oʻziga xos lisoniy-kognitiv evrilishlar 

koʻzga tashlanadi. Xususan, ―Öḏläk‖ soʻzini hozirgi oʻzbek tiliga shunchaki ―Zamon‖ shaklida oʻgirish 

asliyatdagi semantik va mifologik yukni sezilarli darajada toraytiradi. Chunki zamonaviy oʻzbek tili 

iste‘molida ―zamon‖ konsepti koʻproq ma‘lum bir davr yoki era ma‘nosidagi vaqt oqimini anglatishga 

xizmat qiladi.  

Kognitiv tahlil xulosasi shuni koʻrsatadiki, qadimgi turkiy tildagi ―Öḏläk‖ konsepti bir soʻzlik 

tushunchani emas, balki vaqt, falak, dunyo, taqdir va qismat kabi koʻplab falsafiy qatlamlarning oʻzaro 

sintezidan iborat boʻlgan murakkab lisoniy jamlanmadir. Ingliz, rus va hatto, qardosh turk tillaridagi 

tarjimalarda ushbu qatlamlarning faqat bittasigagina (ingliz va oʻzbek tillarida koʻproq vaqt, rusda taqdir, 

turkchada falak ma‘nosiga) urg‗u berilishi natijasida, original matndagi koʻp oʻlchovli kognitiv arxitekturasi 

ma‘lum ma‘noda siljishga uchragan. 

―Devon‖ tarkibidagi xalqona donolik va koʻchma ma‘noli obrazlarga boy boʻlgan quyidagi maqol 

tahlili ham kognitiv va lisoniy-strukturaviy nomuvofiqliklarni yaqqol dalillaydi: Erik erini yağlığ, ermegü 

başı kanlığ. (Tabdili: Tirishqoqning labi yog‗li, erinchoqning boshi qonli) [6, 364]. B.Atalay tomonidan turk 

tiliga Çalışanın dudağı yağlı, erinenin başı kanlı [1, 231] shaklida ag‗darilgan ushbu qadimiy maqol ingliz 

tiliga The steadfast one has greasy lips (since he works hard and so gets good food and fat meat which 

makes his lips greasy); the lazy one (who is too lazy to work gets hit and so) has a bloody head [2, 567] 

hamda rus tiliga У выносливого губы в жире (так как он работает и получает хорошую пищу и 

жирное мясо, от которого его губы становятся жирными); ленивый же (не работая, получается 

удары по) голове, (и из неѐ течет) кровь tarzida toʻliq oʻgirilgan [7, 781]. 

Turkiy dunyoqarash tahlilida mehnat ortidan keladigan boylik va moʻl-koʻlchilikni ―labning yog‗li 

boʻlishi‖ orqali ifodalash xalqona jonli model hisoblanadi. Bu oʻzbek tilidagi ―pichog‗i moy ustida‖ iborasi 

kabi ma‘noviy va obrazli asosga ega. Biroq g‗arb oʻquvchisi ongida ―yog‗li lab‖ va ―qonli bosh‖ 

birikmalari mutloq boshqa ma‘nolarni faollashtirgani sababli, tarjimonlar asliyatning ichki mantiqini 

yetkazish uchun matn ichida alohida izohlar berishga majbur boʻlishgan. Bu esa ikki xalq dunyoqarashidagi 

jiddiy kognitiv farqni koʻrsatadi. 

Asliyatda maqol oʻta qisqa, ritmik, oʻzaro parallel va ichki qofiyaga ega boʻlgan ixcham she‘riy qolip 

asosiga qurilgan. Biroq g‗arb tillarining strukturaviy oʻziga xosliklari va cheklovlari tufayli tarjimada ushbu 
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ixchamlikni, ohangdoshlik hamda qofiyaviy qurilishni toʻliq saqlab qolish imkoni boʻlmagan. Natijada, matn 

tarkibiga kiritilgan keng qamrovli leksik izohlar maqolning jozibador semantik va sintaktik shakliga ta‘sir 

koʻrsatib, uni ixcham badiiy parchadan koʻra koʻproq tushuntirish xarakteridagi kengaytirilgan sintaktik 

qurilmaga aylantirib qoʻygan. 

Xulosa. O‗tkazilgan tahlillar shuni ko‗rsatdiki, ―Devonu lug‗at-it turk‖ asaridagi metaforalar 

qadimgi turkiy xalqning tafakkuri, dunyoqarashi va madaniy qadriyatlarini mujassamlashtirgan murakkab 

lingvokognitiv birliklar hisoblanadi. Ularning ingliz va rus tillariga tarjimasida nafaqat leksik-semantik, 

balki konseptual hamda lingvomadaniy nomuvofiqliklar yuzaga keladi. Ayniqsa, ―Öḏläk‖ konsepti va xalq 

maqollari misolida bir tilga xos metaforik modelning boshqa tilga to‗liq ko‗chirilishi har doim ham mumkin 

emasligi aniqlandi. 

Tadqiqot natijalari tarjimada metaforaning faqat lug‗aviy ma‘nosini emas, balki uning ortida 

mujassam bo‗lgan konseptual, tarixiy va madaniy qatlamlarni ham hisobga olish zarurligini ko‗rsatdi. Zarur 

hollarda izohli tarjima, kontekstualizatsiya va boshqa pragmatik tarjima strategiyalaridan foydalanish 

asliyat mazmunini imkon qadar to‗liqroq yetkazishga xizmat qiladi. 

Shunday qilib, ―Devonu lug‗at-it turk‖ metaforalarini lingvokognitiv va lingvomadaniy yondashuv 

asosida o‗rganish qadimgi turkiy tilning konseptual manzarasini chuqurroq anglash bilan birga, tarixiy 

matnlar tarjimasi nazariyasi va amaliyotini takomillashtirishga ham muhim ilmiy hissa qo‗shadi. Mazkur 

tadqiqot natijalari kelgusida qadimgi turkiy yozma yodgorliklardagi metaforik birliklarni qiyosiy va 

tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan tadqiq etish uchun nazariy hamda amaliy asos bo‗lib xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada tarjimashunoslik fanining shakllanish evolyutsiyasi, uning 

intizomiy maqomi hamda XXI asrdagi zamonaviy, nazariy va texnologik tendensiyalari chuqur tahlil 

qilinadi. Tadqiqotda G‗arb va milliy tarjimashunoslik maktablarining nazariy poydevori, lingvistik, 

pragmatik, kognitiv hamda raqamli paradigma (NMT, PEMT, korpus tarjimashunosligi) kesimida qiyosiy 

o‗rganilgan. O‗zbek tarjimashunoslik maktabining asoschilari (G‗.Salomov, N.Komilov, Q.Musayev) 

tomonidan yaratilgan konseptual qarashlarning global tarjima nazariyalari hamda sun‘iy intellekt 

texnologiyalari bilan konvergensiyasi ilmiy jihatdan asoslab berilgan.  

Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, tarjimashunoslik maktabi, ekvivalentlik, Skopos nazariyasi, kognitiv 

tarjimashunoslik, neyron mashina tarjimasi (NMT), post-tahrir (PEMT). 

 

СОВРЕМЕННЫЕ ТЕОРИИ И ТЕНДЕНЦИИ РАЗВИТИЯ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ 

 

Аннотация. В данной научной статье глубоко анализируются эволюция становления 

переводоведения как науки, его дисциплинарный статус, а также современные теоретические и 

технологические тенденции XXI века. В исследовании в сравнительном аспекте изучаются 

теоретические основы западных и национальных школ переводоведения в разрезе лингвистической, 

прагматической, когнитивной и цифровой парадигм (НМП, постредактирование, корпусное 

переводоведение). Научно обосновывается конвергенция концептуальных воззрений, разработанных 

основоположниками узбекской школы переводоведения (Г. Саломов, Н. Комилов, К. Мусаев), с 

глобальными теориями перевода и технологиями искусственного интеллекта. 

Ключевые слова: переводоведение, школа переводоведения, эквивалентность, скопос-теория, 

когнитивное переводоведение, нейронный машинный перевод (НМП), постредактирование (ПМП). 

 

MODERN THEORIES AND DEVELOPMENT TENDENCIES OF TRANSLATION STUDIES 

 

Abstract. This scholarly article deeply analyzes the evolutionary formation of translation studies, its 

disciplinary status, and its modern theoretical and technological trends in the 21st century. The research 

provides a comparative study of the theoretical foundations of Western and national schools of translation 

studies within linguistic, pragmatic, cognitive, and digital paradigms (NMT, PEMT, corpus-based 

translation studies). It also scientifically substantiates the convergence of the conceptual frameworks 

developed by the founders of the Uzbek school of translation studies (G. Salomov, N. Komilov, K. Musaev) 

with global translation theories and artificial intelligence technologies. 

Keywords: translation studies, school of translation studies, equivalence, Skopos theory, cognitive 

translation studies, neural machine translation (NMT), post-editing (PEMT). 

 

Kirish. Tarjima insoniyat tarixida turli tillarda so‗zlashuvchi xalqlar o‗rtasidagi ilmiy, madaniy, 

siyosiy va adabiy aloqalarni ta‘minlovchi muhim vositalardan biri sifatida shakllangan. Biroq tarjimaning 

ilmiy jihatdan tizimli o‗rganilishi uzoq vaqt davomida tilshunoslik va adabiyotshunoslik doirasida amalga 

oshirilgan. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab tarjima jarayonining qonuniyatlari, tarjima mahsulining 

xususiyatlari va tarjimon faoliyatining o‗ziga xos jihatlarini alohida tadqiq etishga ehtiyojning ortishi 

natijasida tarjimashunoslik mustaqil ilmiy yo‗nalish sifatida shakllandi. Mazkur jarayon tarjimani faqat bir 

tildagi birliklarni boshqa tildagi muqobillar bilan almashtirish emas, balki kommunikativ maqsad, matn 

funksiyasi, madaniy kontekst va tarjimonning qaror qabul qilish faoliyati bilan bog‗liq murakkab jarayon 

sifatida talqin qilish imkonini berdi. 

Tarjimashunoslikning zamonaviy nazariy asoslari XX asrning ikkinchi yarmida shakllangan bir qator 

ilmiy konsepsiyalar bilan bevosita bog‗liq. 1972-yilda James S. Holmes tomonidan tarjimashunoslikning 

mustaqil fan sifatidagi tarkibiy tuzilishini tavsiflovchi konseptual xaritaning taklif etilishi soha tarixidagi 

muhim nazariy bosqichlardan biri bo‗ldi. Holmes tarjimashunoslikni ―pure‖ va ―applied‖ yo‗nalishlarga 
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ajratib, nazariy va tavsifiy tadqiqotlar bilan bir qatorda tarjima amaliyoti, tarjimon tayyorlash va tarjima 

vositalarini ishlab chiqish kabi masalalarni ham fan doirasida ko‗rib chiqishni taklif etdi. Mazkur yondashuv 

tarjimashunoslikning mustaqil va ko‗p yo‗nalishli fan sifatida rivojlanishiga nazariy asos yaratdi. 

Keyingi davrda tarjima nazariyasining mazmuni ekvivalentlik masalasidan kengayib, tarjimaning 

maqsadi va funksiyasini markazga qo‗yuvchi yondashuvlar bilan boyidi. 1970-1980-yillarda Katharina 

Reissning matn tipologiyasi va Hans J. Vermeer tomonidan ishlab chiqilgan Skopos nazariyasi tarjima 

faoliyatini maqsad va kommunikativ vazifa bilan bog‗liq holda izohlashga imkon berdi. Gideon Toury 

tomonidan rivojlantirilgan deskriptiv tarjimashunoslik esa real tarjima matnlarini tizimli ravishda o‗rganish, 

tarjima jarayonida amal qiluvchi me‘yorlarni aniqlash va tarjima hodisasini uning ijtimoiy-madaniy muhitida 

tahlil qilishga e‘tiborni kuchaytirdi. Natijada tarjima tadqiqotlarida manba va tarjima matni o‗rtasidagi 

formal muvofiqlik bilan bir qatorda tarjimaning funksional va madaniy jihatlari ham muhim mezonga 

aylandi. 

Bugungi kunda tarjimashunoslikning rivojlanishi raqamli texnologiyalar va sun‘iy intellektning 

tarjima amaliyotiga jadal kirib kelishi bilan chambarchas bog‗liq. Statistik mashina tarjimasidan neyron 

mashina tarjimasiga o‗tish tarjima tizimlarining matnni qayta ishlash imkoniyatlarini sezilarli darajada 

kengaytirdi. Ayniqsa, neyron mashina tarjimasi tizimlarining rivojlanishi tarjima sifatini baholash, inson 

tarjimoni va avtomatlashtirilgan tizim o‗rtasidagi hamkorlik, mashina tarjimasidan keyingi tahrir (post-

editing) hamda tarjimonning yangi texnologik kompetensiyalarini o‗rganish kabi masalalarni 

tarjimashunoslikning dolzarb yo‗nalishlariga aylantirdi. Bunda zamonaviy tarjimonning faoliyati faqat 

tarjima yaratish bilan cheklanmay, tarjima texnologiyalaridan samarali foydalanish, avtomatik tarjima 

natijalarini baholash va zarur hollarda ularni tahrir qilishni ham qamrab olmoqda. 

Shu jihatdan, tarjimashunoslikning zamonaviy nazariyalarini tizimlashtirish va ularning shakllanish 

hamda rivojlanish bosqichlarini aniqlash bugungi tarjima jarayonlarining ilmiy asoslarini tushunish uchun 

muhimdir. Mazkur maqolada tarjimashunoslikning mustaqil fan sifatida shakllanishi, XX asrning ikkinchi 

yarmida yuzaga kelgan asosiy nazariy yo‗nalishlar, zamonaviy funksional, deskriptiv, kognitiv, madaniy va 

korpusga asoslangan yondashuvlarning o‗ziga xos xususiyatlari hamda raqamlashtirish, neyron mashina 

tarjimasi va sun‘iy intellekt texnologiyalarining soha rivojiga ta‘siri izchil tahlil qilinadi. Tadqiqotning asosiy 

maqsadi tarjimashunoslikdagi nazariy paradigmalarning evolyutsiyasini umumlashtirish va zamonaviy 

tarjima amaliyoti hamda ilmiy tadqiqotlarda kuzatilayotgan yetakchi rivojlanish tendensiyalarini aniqlashdan 

iborat. 

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Tarjimashunoslikning mustaqil ilmiy fan sifatida shakllanishi va 

uning nazariy-metodologik asoslarini belgilashda Jeyms S. Holms (James S. Holmes)ning 1972-yilda e‘lon 

qilingan ―The Name and Nature of Translation Studies‖ maqolasi muhim nazariy manbalardan biri 

hisoblanadi. Olim tarjimashunoslikning tarkibiy tuzilishini tizimlashtirib, uni nazariy va amaliy 

yo‗nalishlarga ajratish orqali mazkur sohaning mustaqil fan sifatida shakllanishiga konseptual asos yaratgan. 

Holmes tomonidan ilgari surilgan model keyingi tarjimashunoslik tadqiqotlarida tarjima jarayoni, tarjima 

mahsuli va tarjimaning amaliy jihatlarini tizimli o‗rganish uchun metodologik asos bo‗lib xizmat qildi [2, b. 

177-182]. 

Tarjima nazariyasining keyingi rivojlanishida Yujin Nida (Eugene Nida) tomonidan ishlab chiqilgan 

formal va dinamik ekvivalentlik konsepsiyasi alohida ahamiyat kasb etdi. Mazkur yondashuv tarjimada faqat 

manba matn shaklini saqlash emas, balki uning mazmuni va kommunikativ ta‘sirini maqsad til o‗quvchisiga 

imkon qadar adekvat yetkazish zarurligini asoslaydi [4, b. 120-145]. Katarina Rays (Katharina Reiss) va 

Hans J. Vermeer tomonidan ishlab chiqilgan funksionalist yondashuv hamda Skopos nazariyasi esa 

tarjimaning maqsadi, matn funksiyasi va kommunikativ vazifasini tarjima jarayonining asosiy belgilovchi 

omillari sifatida talqin qiladi [5, b. 85-102]. Lorens Venuti (Lawrence Venuti)ning tadqiqotlarida esa 

tarjimaning madaniy va mafkuraviy jihatlariga alohida e‘tibor qaratilib, domestikatsiya va forenizatsiya 

strategiyalari orqali manba va maqsad madaniyatlari o‗rtasidagi munosabat masalasi yoritilgan [6, b. 45-68]. 

O‗zbekistonda tarjimashunoslikning milliy ilmiy maktab sifatida shakllanishi va rivojlanishi, avvalo, 

akademik G‗aybulla Salomovning ilmiy faoliyati bilan chambarchas bog‗liq. Uning ―Maqol va matallar 

tarjimasi‖ hamda ―Tarjima nazariyasi asoslari‖ kabi asarlarida tarjimaning nazariy va amaliy masalalari, 

xususan, frazeologik birliklarni boshqa tilga qayta yaratish, tarjima ekvivalentligi va tarjimon mahorati bilan 

bog‗liq muammolar tadqiq etilgan [10, b. 88-115]. Najmiddin Komilovning ilmiy izlanishlarida esa adabiy 

va tasavvufiy matnlarning tarjimasi, ularning badiiy-falsafiy mazmunini boshqa tilda qayta ifodalash 

masalalari muhim o‗rin tutadi [8, b. 54-78]. Qodir Musayev tadqiqotlarida tarjimaning lingvistik asoslari, 

leksik-semantik muammolari va tarjima jarayonida til birliklarining qayta ifodalanish xususiyatlari tizimli 

ravishda yoritilgan [9, b. 102-128]. 
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Zamonaviy tarjimashunoslik tadqiqotlarida esa tarjima hodisasining funksional, madaniy, kognitiv va 

texnologik jihatlarini kompleks o‗rganishga e‘tibor kuchaymoqda. Jeremy Munday tarjima nazariyalarining 

shakllanishi va zamonaviy tarjimashunoslikdagi asosiy konsepsiyalarni tizimlashtirgan bo‗lsa, Susan 

Bassnett tarjimani adabiyot, madaniyat va jamiyat bilan uzviy bog‗liq bo‗lgan jarayon sifatida talqin qiladi 

[3, b. 110-135; 1, b. 35-50]. Xurshid Hamidovning tadqiqotlarida esa zamonaviy tarjimashunoslikning 

lingvomadaniy va amaliy jihatlariga e‘tibor qaratiladi [7, b. 62-80]. Mazkur tadqiqotlar tahlili shuni 

ko‗rsatadiki, tarjimashunoslik dastlab lingvistik ekvivalentlik masalalariga asoslangan bo‗lsa, hozirgi 

bosqichda funksionalizm, deskriptiv, kognitiv, lingvomadaniy va texnologik yondashuvlarni qamrab olgan 

fan sifatida rivojlanmoqda. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqot tarjimashunoslikning zamonaviy nazariyalari va 

rivojlanish tendensiyalarini aniqlashga qaratilgan bo‗lib, nazariy manbalarni tizimli o‗rganish va qiyosiy 

tahlil qilishga asoslanadi. Tadqiqot materiali sifatida G‗arb va o‗zbek tarjimashunosligida shakllangan asosiy 

nazariy konsepsiyalar, ilmiy maktablar hamda zamonaviy tarjima tadqiqotlarida qo‗llanilayotgan 

metodologik yondashuvlar tanlandi. Xususan, J. S. Holmes, E. Nida, K. Reiss, H. J. Vermeer, G. Toury, 

L.Venuti, J. Munday va boshqa olimlarning tarjima nazariyasiga oid ilmiy qarashlari tahlil qilindi. 

Shuningdek, o‗zbek tarjimashunosligida G‗. Salomov, N. Komilov, Q. Musayev kabi olimlarning ilmiy 

izlanishlari mazkur tadqiqotning nazariy manbalarini tashkil etdi. 

Tadqiqot jarayonida tarjimashunoslikning shakllanishi va rivojlanishini turli davrlar hamda nazariy 

paradigmalar kesimida o‗rganish uchun diaxronik va sinxronik yondashuvlardan foydalanildi. Diaxronik 

yondashuv orqali tarjima nazariyalarining tarixiy shakllanishi, bir nazariy paradigmadan ikkinchisiga o‗tish 

jarayoni va zamonaviy konsepsiyalarning yuzaga kelish omillari izchilda tahlil qilindi. Sinxronik yondashuv 

asosida esa hozirgi tarjimashunoslikda parallel ravishda mavjud bo‗lgan funksional, deskriptiv, kognitiv, 

lingvomadaniy va texnologik yondashuvlarning o‗ziga xos xususiyatlari aniqlanib, ularning ilmiy 

imkoniyatlari qiyoslandi. 

G‗arb va o‗zbek tarjimashunoslik maktablarining nazariy tamoyillarini o‗rganishda komparativ-

tipologik tahlil asosiy metodlardan biri sifatida qo‗llanildi. Ushbu metod yordamida turli ilmiy maktablar 

tomonidan ilgari surilgan tarjima ekvivalentligi, tarjima maqsadi, matn funksiyasi, madaniy muvofiqlik, 

tarjimon faoliyati va tarjima texnologiyalariga oid qarashlarning umumiy va farqli jihatlari aniqlandi. 

Shuningdek, kognitiv va diskursiv tahlil asosida tarjima jarayonida inson omili, tarjimonning qaror qabul 

qilishi, matnni idrok etish va talqin qilish mexanizmlari hamda zamonaviy texnologiyalarning tarjima 

jarayonidagi o‗rni ko‗rib chiqildi. 

Tadqiqotning yakuniy bosqichida metodologik umumlashtirish va modellashtirish usullaridan 

foydalanildi. Mazkur usullar yordamida tarjimashunoslikning turli davrlarida shakllangan nazariy 

yondashuvlar o‗zaro bog‗liq holda umumlashtirilib, zamonaviy raqamli tarjima sharoitida ularning ilmiy va 

amaliy ahamiyati belgilandi. Olingan natijalar asosida tarjimashunoslikning rivojlanish tendensiyalari, 

xususan, lingvistik yondashuvdan funksional va madaniy yondashuvlarga, keyinchalik esa kognitiv, 

korpusga asoslangan va texnologik paradigmalarga o‗tish jarayoni tizimlashtirildi. Mazkur metodologik 

yondashuvlar zamonaviy tarjimashunoslikni fanlararo tizim sifatida tavsiflash va uning kelajakdagi 

rivojlanish yo‗nalishlarini ilmiy asosda belgilash imkonini berdi. 

Olingan natijalar va ularning tahlili. Tarjimashunoslik fanining shakllanishi, tarixiy taraqqiyoti va 

zamonaviy rivojlanish tendensiyalarini tahlil qilish natijasida mazkur fan nazariy va metodologik jihatdan bir 

necha bosqichlarni bosib o‗tgani aniqlandi. Tarjimashunoslikning rivojlanish jarayoni uch asosiy konseptual 

paradigma - lingvistik, pragmatik-madaniy hamda kognitiv-raqamli paradigma asosida tavsiflanadi. Mazkur 

bosqichlar tarjima hodisasiga bo‗lgan ilmiy qarashlarning oddiy lingvistik almashtirishdan ko‗p omilli va 

polidissiplinar yondashuvgacha bo‗lgan evolyutsiyasini namoyon etadi. Quyida tarjimashunoslik fanining 

rivojlanish bosqichlari keltirib o‘tilgan: 

Paradigma Davr Asosiy 

yondashuv 

Mualliflar Muhim xususiyat 

Lingvistik 

paradigma 

1950-1970-

yillar 

Strukturaviy-

lingvistik 

yondashuv 

J. Catford, 

E. Nida 

Tarjima ikki til tizimi o‗rtasidagi 

leksik va grammatik almashtirish, 

formal moslik va rasmiy 

ekvivalentlik asosida talqin qilindi. 

Pragmatik va 

madaniy 

paradigma 

1980-1990-

yillar 

Pragmatik, 

funksional va 

lingvomadaniy 

yondashuv 

Bassnett, 

H. Vermeer 

Tarjima til birliklarini 

almashtirishdan tashqari, madaniy 

omillar, kommunikativ vazifa va 

tarjimaning maqsadi - Skopos bilan 

bog‗liq jarayon sifatida qaraldi. 
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Kognitiv va 

raqamli 

paradigma 

2000-

yildan 

keyin 

Kognitiv, 

texnologik va 

raqamli 

yondashuv 

G. Shreva, 

E. 

Angelone, 

M. Baker, 

M. 

O‗Hagan 

va 

boshqalar 

NMT, sun‘iy intellekt, korpus 

tarjimashunosligi, post-tahrirlash va 

―eye-tracking‖ kabi zamonaviy 

texnologik hamda empirik metodlar 

rivojlandi. 

Jadvaldan ko‗rinadiki, tarjimashunoslikning dastlabki bosqichida asosiy e‘tibor til tizimlari o‗rtasidagi 

formal va strukturaviy moslikka qaratilgan bo‗lsa, keyingi bosqichlarda tarjimaning kommunikativ maqsadi, 

madaniy konteksti va funksional xususiyatlari ham tadqiqot markaziga kiritildi. Zamonaviy bosqichda esa 

tarjima jarayonining inson tafakkuri bilan bog‗liq kognitiv mexanizmlari hamda raqamli texnologiyalar bilan 

integratsiyasi ustuvor yo‗nalishga aylandi. 

Tarjimashunoslik taraqqiyotining muhim yo‗nalishlaridan biri o‗zbek tarjimashunoslik maktabining 

shakllanishi bilan bog‗liq. O‗zbek tarjimashunoslik maktabi jahon tarjimashunosligi taraqqiyoti bilan uzviy 

aloqada rivojlangan bo‗lsa-da, milliy-madaniy, lingvistik va adabiy-estetik xususiyatlari bilan ajralib turadi. 

G‗aybulla Salomov va uning ilmiy maktabi vakillari tomonidan ilgari surilgan qarashlarda tarjimaning 

mazmuniy adekvatligi bilan bir qatorda, milliy koloritni saqlash, badiiy-estetik qiymatni qayta yaratish va 

matnning funksional xususiyatlarini hisobga olish muhim tamoyil sifatida qaraladi. Mazkur ilmiy an‘anani 

quyidagi asosiy yo‗nalishlarda umumlashtirish mumkin. 

Milliy kolorit va lingvomadaniy adekvatlik. Tarjima jarayonida original matnning milliy ruhi, madaniy 

mazmuni, obrazlar tizimi va frazeologik qatlamini imkon qadar to‗laqonli qayta yaratish muhim ahamiyat 

kasb etadi. Bunda tarjimon nafaqat lisoniy birliklarning mazmunini, balki ularning ortida mujassam bo‗lgan 

milliy-madaniy ma‘nolarni ham boshqa til o‗quvchisiga yetkazishga intiladi [10, b. 95]. 

Adabiy va tasavvufiy merosning interpretatsiyasi. Sharq mumtoz adabiyoti va tasavvufiy meros 

namunalarini boshqa tillarga tarjima qilishda ularning konseptual mazmuni, ramziy-obrazli tizimi hamda 

falsafiy-estetik mohiyatini saqlash alohida ahamiyatga ega. Bunday tarjimada matnning nafaqat yuzaki 

mazmuni, balki uning tarixiy-madaniy va tasavvufiy qatlamlarini ham adekvat talqin qilish talab etiladi [8, b. 

60]. 

Funksional-stilistik muvozanat. Tarjima jarayonida original matnning kommunikativ vazifasi, janr 

xususiyatlari va uslubiy o‗ziga xosligini saqlagan holda tarjima tilining ifoda imkoniyatlaridan samarali 

foydalanish muhim tamoyillardan biridir. Ayniqsa, badiiy va ilmiy matnlar tarjimasida mazmuniy aniqlik, 

uslubiy moslik va tabiiylik o‗rtasidagi muvozanatni ta‘minlash tarjimaning sifatini belgilovchi muhim omil 

hisoblanadi [9, b. 110]. 

Mazkur xususiyatlar o‗zbek tarjimashunoslik maktabida tarjima sifatini faqat so‗z yoki gaplarning 

formal mosligi orqali emas, balki milliy-madaniy mazmun, badiiy-estetik qiymat, kommunikativ vazifa va 

uslubiy xususiyatlarning qayta yaratilishi orqali baholashga e‘tibor qaratilganini ko‗rsatadi. Xususan, milliy 

koloritni saqlash tarjimada faqat lisoniy birliklarni emas, balki ular ortidagi madaniy ma‘nolarni ham 

yetkazishni talab qiladi. Mumtoz va tasavvufiy matnlarni tarjima qilishda esa tarixiy-madaniy hamda falsafiy 

qatlamlarni hisobga olish zarur. 

Tadqiqot davomida zamonaviy tarjimashunoslikda yetakchilik qilayotgan asosiy nazariya va 

tendensiyalar ham qiyosiy jihatdan tahlil qilindi. Ular tarjima jarayonining maqsadi, tarjimonning kognitiv 

faoliyati, real tarjima matnlarining korpus asosidagi tadqiqi hamda sun‘iy intellekt texnologiyalaridan 

foydalanish kabi turli jihatlarni qamrab oladi. 

Nazariya/Tendensiya Asoschi va 

vakillar 

Konseptual mohiyati Amaliy va ilmiy ahamiyati 

Skopos nazariyasi H. Vermeer, K. 

Reiss 

Tarjima jarayonini original 

matnning o‗zi emas, balki 

tarjimaning maqsadli 

funksiyasi - Skopos 

belgilaydi. 

Kommersiya, texnik va 

lokalizatsiya tarjimalarida 

samarali qo‗llanadi. 

Kognitiv 

tarjimashunoslik 

G. Shreve, E. 

Angelone 

Tarjima jarayonida 

tarjimonning psixolingvistik, 

kognitiv va qaror qabul qilish 

mexanizmlarini o‗rganadi. 

Tarjimonning kognitiv faoliyati 

va intellektual yuklamasini 

o‗rganish imkonini beradi. 

Korpus 

tarjimashunosligi 

M. Baker Parallel korpuslar va statistik 

vositalar yordamida tarjima 

Tarjimada til birliklaridan 

foydalanish chastotasi, takroriy 



LINGUISTICS 

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2026/8 (137)  109 

 

(CTS) matnlarini tahlil qiladi. qonuniyatlar va uslubiy 

xususiyatlarni aniqlash imkonini 

beradi. 

Raqamli tarjima va 

PEMT 

D. Bowker, M. 

O‘Hagan 

NMT va sun‘iy intellekt 

tomonidan yaratilgan tarjima 

mahsulotini inson tomonidan 

post-tahrirlashga asoslanadi. 

Tarjima jarayonini tezlashtirish, 

katta hajmdagi matnlarni qayta 

ishlash va inson-kompyuter 

hamkorligini rivojlantirish 

imkonini beradi. 

Ushbu nazariyalar tahlili zamonaviy tarjimashunoslikda yagona yondashuv emas, balki bir-birini 

to‗ldiruvchi metodologik yo‗nalishlar shakllanganini ko‗rsatadi. Skopos nazariyasi tarjimaning maqsadi va 

funksiyasiga, kognitiv tarjimashunoslik tarjimonning tafakkur jarayonlariga, korpus tarjimashunosligi real 

tarjima materiallarining empirik tahliliga, raqamli tarjima va PEMT esa texnologiyalar bilan inson 

faoliyatining integratsiyasiga e‘tibor qaratadi. 

Shuningdek, zamonaviy tarjimashunoslikda inson va kompyuterning gibrid hamkorligi tobora muhim 

ahamiyat kasb etayotgani aniqlandi. Mazkur jarayonni shartli ravishda quyidagi ketma-ketlik orqali ifodalash 

mumkin: 

[         ]  [                            ]  [    (                         )]
 [                        ]  [           ] 

 

Muhokama. Olingan natijalar tarjimashunoslik fanining rivojlanishi oddiy lingvistik yondashuvdan 

bosqichma-bosqich keng qamrovli, ko‗p omilli va polidissiplinar yondashuvga o‗tganini ko‗rsatadi. 

Lingvistik paradigma davrida tarjimaning asosiy mezoni formal moslik va ekvivalentlik bo‗lgan bo‗lsa, 

pragmatik-madaniy burilishdan keyin tarjimaning kommunikativ maqsadi, funksiyasi va madaniy konteksti 

ham muhim tadqiqot obyekti sifatida qarala boshlandi. Kognitiv va raqamli paradigma esa tarjima jarayoniga 

inson tafakkuri, sun‘iy intellekt, korpus texnologiyalari va neyron mashina tarjimasini olib kirdi. 

Mazkur evolyutsiya tarjima sifatini baholash mezonlarining ham kengayishiga olib keldi. Zamonaviy 

tarjimani faqat leksik va grammatik ekvivalentlik asosida baholash yetarli emas. Ayniqsa, badiiy, ilmiy va 

madaniy jihatdan belgilangan matnlarda milliy kolorit, lingvomadaniy mazmun, funksional vazifa, janr va 

uslubiy xususiyatlarni saqlash muhim hisoblanadi. O‗zbek tarjimashunoslik maktabining nazariy merosi ham 

aynan mazkur jihatlarni uyg‗un holda ta‘minlashga yo‗naltirilgan. 

Zamonaviy nazariyalar tahlili esa tarjimashunoslikning metodologik imkoniyatlari sezilarli darajada 

kengayganini ko‗rsatadi. Skopos nazariyasi tarjimaning maqsadga yo‗naltirilganligini tushuntirishga imkon 

bersa, kognitiv tarjimashunoslik tarjimonning qaror qabul qilish mexanizmlarini o‗rganadi. Korpus 

tarjimashunosligi tarjima amaliyotini katta hajmdagi real matnlar asosida empirik tadqiq etish imkoniyatini 

yaratadi. Raqamli tarjima va PEMT esa tarjima faoliyatining texnologik transformatsiyasini ifodalaydi. 

Ayniqsa, sun‘iy intellekt va NMT texnologiyalarining rivojlanishi tarjimashunoslik oldiga yangi ilmiy 

masalalarni qo‗ymoqda. Mashina tarjimasi katta hajmdagi matnlarni qisqa vaqt ichida qayta ishlash imkonini 

berib, tarjima jarayonining samaradorligini oshiradi. Biroq texnologik jihatdan mukammal tarjima ham har 

doim lingvomadaniy, pragmatik va uslubiy jihatdan to‗laqonli adekvatlikni kafolatlamaydi. Shu sababli post-

tahrirlash, inson nazorati va kognitiv-pragmatik tahlil zamonaviy tarjima jarayonining muhim tarkibiy 

qismlariga aylanmoqda. 

O‗zbek tarjimashunosligi uchun ushbu jarayon alohida ahamiyatga ega. Bir tomondan, xalqaro 

tarjimashunoslikdagi yangi nazariyalar, korpus texnologiyalari va sun‘iy intellekt imkoniyatlarini 

o‗zlashtirish zarur bo‗lsa, ikkinchi tomondan, milliy tarjimashunoslikning shakllangan ilmiy an‘analarini 

saqlash va rivojlantirish talab etiladi. Ayniqsa, milliy kolorit, lingvomadaniy adekvatlik, badiiy-estetik 

mazmun va funksional-stilistik muvozanat masalalari raqamli tarjima sharoitida ham o‗z dolzarbligini saqlab 

qoladi. 

Shu nuqtayi nazardan, zamonaviy tarjimashunoslikning rivojlanish tendensiyalarini inson va 

texnologiya o‗rtasidagi qarama-qarshilik sifatida emas, balki ularning o‗zaro hamkorligi asosida ko‗rish 

maqsadga muvofiqdir. Sun‘iy intellekt tarjimonning o‗rnini to‗liq egallashdan ko‗ra, tarjima jarayonini 

tezlashtiruvchi va dastlabki tarjima mahsulotini yaratuvchi vosita sifatida namoyon bo‗lmoqda. Inson 

tarjimoni esa yakuniy matnning ma‘no, madaniyat, pragmatika, uslub va kommunikativ maqsad jihatidan 

adekvatligini ta‘minlovchi asosiy subyekt bo‗lib qolmoqda. 

Xulosa. Tarjimashunoslik fanining tarixiy shakllanishi va zamonaviy rivojlanish tendensiyalarini 

o‗rganish natijasida uning taraqqiyoti uch asosiy paradigma - lingvistik, pragmatik-madaniy hamda kognitiv-

raqamli bosqichlar orqali amalga oshgani aniqlandi. Dastlab tarjima ikki til tizimi o‗rtasidagi leksik-

grammatik almashtirish va formal ekvivalentlik nuqtayi nazaridan talqin qilingan bo‗lsa, keyinchalik 
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tarjimaning kommunikativ maqsadi, madaniy konteksti va funksional xususiyatlari tadqiqot markaziga 

chiqdi. XXI asrda esa kognitiv yondashuvlar, korpus tarjimashunosligi, neyron mashina tarjimasi, sun‘iy 

intellekt va post-tahrirlash kabi yo‗nalishlar tarjimashunoslikning yangi rivojlanish bosqichini belgilamoqda. 

O‗zbek tarjimashunoslik maktabining shakllanishi jahon tarjimashunosligi taraqqiyoti bilan uzviy 

bog‗liq bo‗lsa-da, u milliy kolorit, lingvomadaniy adekvatlik, badiiy-estetik qiymat, adabiy va tasavvufiy 

merosning interpretatsiyasi hamda funksional-stilistik muvozanat kabi o‗ziga xos tamoyillarga ega. Mazkur 

tamoyillar tarjimani faqat lisoniy birliklarning boshqa tilga o‗girilishi emas, balki milliy-madaniy va estetik 

mazmunning qayta yaratilishi sifatida baholash imkonini beradi. 

Tadqiqot natijalari zamonaviy tarjimashunoslikda Skopos nazariyasi, kognitiv tarjimashunoslik, 

korpus tarjimashunosligi hamda raqamli tarjima va PEMT kabi yo‗nalishlarning muhim ilmiy va amaliy 

ahamiyatga ega ekanini ko‗rsatdi. Ularning har biri tarjima jarayonining turli jihatlarini - maqsad, kognitiv 

faoliyat, empirik tahlil va texnologik transformatsiyani yoritadi. 

Umuman olganda, tarjimashunoslik bugungi kunda lingvistika, pragmatika, sotsiolingvistika, 

madaniyatshunoslik, kognitiv fanlar va axborot texnologiyalari bilan uzviy bog‗langan polidissiplinar ilmiy 

soha sifatida namoyon bo‗lmoqda. Uning kelgusi taraqqiyoti milliy tarjimashunoslik an‘analarini zamonaviy 

xalqaro nazariyalar bilan uyg‗unlashtirish, parallel va raqamli korpuslarni rivojlantirish, sun‘iy intellekt 

imkoniyatlaridan samarali foydalanish hamda tarjimaning kognitiv, pragmatik, lingvomadaniy va texnologik 

jihatlarini empirik tadqiq etish bilan chambarchas bog‗liq. 
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ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ВРЕМЕННЫХ ФОРМ 

НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА В ТЕКСТЕ 
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Аннотация. В статье рассматриваются функционально-семантические особенности 

временных форм немецкого языка в тексте. Исследуются парадигматические и синтагматические 

отношения временных форм, их оппозиционные связи, а также изменения значений под влиянием 

контекста. Анализируются процессы нейтрализации временных форм в претеритальном, 

презентном и футуральном рядах, явления акцессии и омиссии, а также такие семантические 

признаки, как перфектность, предшествование и актуальность результата.  

Ключевые слова: немецкий язык, временные формы, функциональная семантика, 

парадигматика, синтагматика, перфектность, претерит, перфект, плюсквамперфект, футурум, 

оппозиция, нейтрализация, акцессия, омиссия, контекст. 

 

NEMIS TILI ZAMON SHAKLLARINING MATNDAGI FUNKSIONAL-SEMANTIK 

XUSUSIYATLARI 

 

Annotatsiya. Maqolada nemis tilidagi zamon shakllarining funksional-semantik xususiyatlari matn 

asosida tahlil qilinadi. Tadqiqotda zamon shakllarining paradigmatik va sintagmatik munosabatlari, 

ularning o‗zaro oppozitsiyasi hamda kontekst ta‘sirida yuzaga keladigan ma‘no o‗zgarishlari yoritilgan. 

Preterital, prezental va futural qatorlardagi zamon shakllarining neytrallashuvi, aksessiya va omissiya 

hodisalari, shuningdek, perfektlik, oldin ro‗y berganlik va natijaning aktualligi kabi semantik belgilar tahlil 

qilingan.  

Kalit so‘zlar: nemis tili, zamon shakllari, funksional semantika, paradigmatika, sintagmatika, 

perfektlik, preterit, perfekt, plyuskvamperfekt, futurum, oppozitsiya, neytrallashuv, aksessiya, omissiya, 

kontekst. 

 

FUNCTIONAL-SEMANTIC FEATURES OF GERMAN TENSE FORMS IN TEXT 

 

Abstract. This article examines the functional-semantic features of German tense forms in textual 

discourse. The study focuses on paradigmatic and syntagmatic relations of tense forms, their oppositional 

structure, and semantic changes caused by contextual factors. Particular attention is paid to the 

neutralization of tense meanings within the preterital, present, and future series, as well as to the phenomena 

of accession and omission. Semantic categories such as perfectivity, anteriority, and result relevance are 

analyzed in detail 

Keywords: German language, tense forms, functional semantics, paradigmatics, syntagmatics, 

perfectivity, preterite, perfect, pluperfect, future tense, opposition, neutralization, accession, omission, 

context. 

 

Введение. В системе временных форм формируются оппозиционные ряды, которые наиболее 

отчѐтливо проявляются на парадигматическом уровне. Под влиянием синтаксических и лексических 

средств контекста, а также слов, участвующих в формообразовании, дифференциальные признаки 

противопоставленных членов могут подвергаться нейтрализации. В результате этого семантика 

отдельных временных форм сближается, что приводит к возникновению функциональной синонимии 

[J. Erben, 1987, с. 178–179]. 

Анализ литературы по теме.  В немецком языке система временных форм образует 

шестичленную оппозицию [G. Helbig, J. Buscha, 1996, с. 500–501]. Оппозиционные отношения 

наблюдаются как между претеритальным, презентным и футуральным временными рядами, так и 

внутри каждого из них. Противопоставление временных форм может быть наглядно представлено в 

виде таблицы, основанной на одном или нескольких дифференциальных семантических признаках. 
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Методология исследования. 1. Дифференциальный семантический признак «перфектность» 

включает две субсемы: предшествование и связь. При этом сама связь может иметь два вида. В.А. 

Жеребков выделяет перфективную связь (например: Ich bin gekommen → Ich bin da) и 

имперфективную связь (например: Ich habe gearbeitet → Ich arbeite nicht mehr) [В.А. Жеребков, 1970, 

с. 96–97]. 

Как видно, существенным является не то, насколько задолго до или после рассматриваемого 

момента произошло действие, а именно его связь с данным моментом. Поэтому о наличии такой 

связи можно говорить и в тех случаях, когда обозначаемое действие отделено от момента речи 

значительным промежутком времени. Например: Kolumbus hat Amerika entdeckt [В.А. Жеребков, 

1970, с. 96–97]. Подобное понимание связи сближает трактовку перфектности с пониманием 

актуальности как одной из еѐ разновидностей. 

2. Дифференциальные семантические признаки начала и окончания действия рассматриваются 

не в аспектуальном, а в темпоральном значении. При этом имеется в виду наличие или отсутствие 

данных признаков в парадигматическом значении временной формы по отношению к моменту речи. 

3. В системе временных рядов наблюдаются определѐнная последовательность и сходство в 

выражении признака начала действия. Обе временные формы каждого ряда выражают данный 

признак одинаковым образом. В претеритальном ряду этот признак выражается (знак «+»), в 

футуральном ряду — не выражается (знак «–»), тогда как в презентном ряду сами формы не 

указывают на его наличие; он проявляется или не проявляется лишь под влиянием контекста (знак 

«+/–»). 

Привативная оппозиция перфектности/неперфектности распространяется на все временные 

ряды и является одной из характерных особенностей системы временных форм немецкого языка [Th. 

Gloning, 2007, с. 302–303]. 

Среди всех временных рядов презентный ряд отличается тем, что наряду с привативной 

оппозицией перфектность/неперфектность в нѐм наблюдаются ещѐ три привативные оппозиции, 

основанные на признаках IO (окончание действия), OR (предшествование) и BV (одновременность). 

В результате обе формы претеритального ряда относятся к прошедшему времени, поскольку 

выражают признак OR, обе формы футурального ряда представляют будущее время, выражая 

признак KS (последование), тогда как в презентном ряду только форма Präsens выступает как форма 

настоящего времени благодаря выражению признака BV. Форма Perfekt, напротив, вследствие 

выражения признаков IO и OR должна быть отнесена к группе форм прошедшего времени. 

Следует отметить, что признак OR (предшествование) в форме Perfekt обладает иным 

семантическим содержанием, чем в форме Plusquamperfekt. Это различие обусловлено функциями, 

которые выполняет момент речи по отношению к данным временным формам. По отношению к 

претеритальному и футуральному рядам момент речи выполняет исключительно функцию 

разграничения. 

Именно благодаря этой функции момента речи на временной оси выделяются три основные 

временные зоны — прошедшее, настоящее и будущее, каждая из которых образует собственную ось 

ориентации (Orientierungsachse). Для настоящего времени такая ось совпадает с моментом речи. На 

наш взгляд, немецкие исследователи К. Матцель и Б. Ульвестад наиболее удачно представили данное 

явление с помощью схемы, отражающей взаимосвязь трѐх временных точек (трѐх временных 

параметров): Sprechzeit, Betrachtzeit и Aktionszeit [K. Matzel, B. Ulvestad, 2002, с. 299–300]: 

Präsens        Sprz.                         Perfekt        Sprz. 

                    Betz.                                            Betz. 

                    Aktz.                                            Aktz. 

При сопоставлении взаимного расположения Sprechzeit и Betrachtzeit (момента речи и оси 

ориентации) в формах Perfekt и Präsens становится очевидно, что они совпадают во времени. Именно 

этим Präsens и Perfekt принципиально отличаются от временных форм других рядов: обозначаемое 

ими действие посредством оси ориентации непосредственно связано с моментом речи. 

Форма Präsens выражает действие, совпадающее с моментом речи и являющееся актуальным 

для данного момента. Форма Perfekt, в свою очередь, обозначает действие, предшествующее моменту 

речи, однако его результат остаѐтся связанным с этим моментом во временном отношении. В 

современной германистике подобная разновидность актуальности рассматривается как результат 

действия, возникающий вследствие совпадения оси ориентации и момента речи (Überkoppelung) 

[2005, с. 72–73] и подробно анализируется в работах Г. Гревендорфа [G. Grewendorf, 2004, с. 230]. 

В этом случае момент речи выполняет функцию временного ориентира для презентного ряда. 

Данная функция одинаково распространяется как на форму Präsens, так и на форму Perfekt, что 
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определяет совершенно особое положение Perfekt среди остальных форм прошедшего времени [P. 

Klotz, 2006, с. 119]. 

Иное соотношение между моментом речи (Sprechzeit), осью ориентации (Betrachtzeit) и 

временем действия (Aktionszeit) наблюдается в формах Präteritum и Plusquamperfekt: 

Präteritum      Sprz.                    Plusquamperfekt      Sprz. 

                     │                                              │ 

                  Betrz.                                       Betrz. 

                     │                                              │ 

                  Aktz.                                        Aktz. 

В данном случае момент речи и ось ориентации прошедшего времени не совпадают, а момент 

речи выполняет лишь функцию временной границы по отношению к претеритальному ряду. Поэтому 

можно согласиться с точкой зрения, согласно которой Präteritum и Plusquamperfekt представляют 

собой две формы прошедшего времени, дистанцированные от момента речи, тогда как Perfekt 

является формой, непосредственно связанной с ним. 

Результаты исследования и их анализ.  

1. Претеритальный ряд 

Из приведѐнной выше таблицы отчѐтливо видно, что значения временных форм данного ряда 

характеризуются высокой степенью семантической близости. В этой связи профессор Е.И. Шендельс 

справедливо отмечал, что потенциальная основа нейтрализации уже заложена в самой оппозиции: 

противопоставленные члены, обладая общими признаками, находятся в отношениях тесного 

семантического родства [Е.И. Шендельс, 1964, с. 34]. 

Сопоставление дифференциальных семантических признаков Plusquamperfekt и Präteritum 

показывает, что обе формы совпадают по признакам IB, IO и OR и противопоставляются лишь по 

признаку перфектности. Данный признак выражен в форме Plusquamperfekt, тогда как в форме 

Präteritum он отсутствует. 

Однако формы Präteritum, образованные от инхоативных (предельных) глаголов, а также 

конструкции типа fort sein, um sein, zu Ende sein, durch sein в соответствующем контексте способны 

приобретать значение перфектности. Например: 

Diese Augen, welche Tausend Dinge erblickten, die kein anderer wahrnahm, das Nächste, Greifbare 

sahen sie nicht (L. Feuchtwanger, Narrenweisheit, 121); 

Als sie wirklich kam, begriff ich nicht, dass sie es war (H. Böll, Und sagte kein einziges Wort, 72); 

Als sie fort war, kam Frau Zalewski aus ihrem Salon (E. M. Remarque, Drei Kameraden, 49). 

Сближение значения Präteritum со значением Plusquamperfekt обусловлено как контекстом, так 

и типом придаточного предложения. Однако решающим фактором выступает лексическое значение 

глагола, реализующего соответствующую временную форму. По выражению Е.И. Шендельс, речь 

идѐт о внутренней лексической обусловленности (внутренней лексической связи) [1964]. 

В подобных случаях форма Präteritum, сохраняя своѐ морфологическое оформление, 

функционирует как аналитическая временная форма и приобретает признак перфектности. Такой тип 

нейтрализации оппозиции получил в лингвистике название акцессия (от лат. accedo — 

«приближаться», «присоединяться») [B.-M. Ek, 2006, с. 112]. 

Использование простых временных форм в древненемецком языке в функциях аналитических 

конструкций позволяет объяснить, почему и в современном немецком языке такие формы, как 

Präteritum и Präsens, в определѐнном контексте способны приобретать значения, не свойственные их 

основному грамматическому значению. Данный факт отражает закономерности исторического 

развития системы временных форм немецкого языка. 

В современном немецком языке простые и аналитические временные формы находятся между 

собой в отношениях оппозиции [W. Kürschner, 1997, с. 168–169]. 

Переход значений Plusquamperfekt и Präteritum может происходить и в том случае, когда форма 

Plusquamperfekt утрачивает признак перфектности. Как известно, дифференциальный семантический 

признак перфектности обычно рассматривается как единство двух субсем — предшествования и 

связанности (актуальности результата). 

При парадигматическом анализе данные субсемы, как правило, не разграничиваются. Однако 

при синтагматическом анализе игнорировать такое разграничение невозможно. Например: 

„Na, hoffentlich, habe ich nichts vergessen,― - sagte sie und war im Begriff, die abgetragene 

Ledermappe, die sie an die magere Brust gepresst hatte, auf den Tisch zu legen (B. Uhse, Die Patrioten, 

206). 
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В данном случае значение Plusquamperfekt сближается со значением Präteritum, поскольку 

актуальность результата утрачивается. Вместе с тем, в отличие от Präteritum, в форме Plusquamperfekt 

отчѐтливо сохраняется признак предшествования по отношению к точке отсчѐта данного временного 

ряда. 

При ослаблении признака предшествования нередко возникает иной вариант употребления. 

Например: 

Er war stehengeblieben, wartete, bis sie dicht an ihn herangetreten war (B. Uhse, Die Patrioten, 11); 

Keine halbe Stunde, nachdem er sich von Maria getrennt hatte, war er Thea Borneman begegnet (B. 

Uhse, Die Patrioten, 95); 

Auf der abwechslungsreichen Fahrt waren die Eindrücke zu stark geworden, er hatte die Augen 

geschlossen (L. Frank, Mathilde, 74). 

На данную особенность функционирования Plusquamperfekt обращали внимание и другие 

германисты. Они отмечают, что даже при ослаблении значения предшествования полного совпадения 

семантики Präteritum и Plusquamperfekt не происходит, поскольку Plusquamperfekt обозначает 

завершѐнное действие, которое обусловило возникновение определѐнного состояния в прошлом. 

Именно значение завершѐнности в ряде случаев делает употребление Plusquamperfekt 

предпочтительнее по сравнению с Präteritum [J. Ballweg, 2007, с. 90]. Проведѐнный нами анализ 

также подтверждает данный вывод. Действительно, дифференциальный семантический признак 

перфектности, присущий форме Plusquamperfekt, не подвергается полной нейтрализации. Если 

ослабевает субсема предшествования, сохраняется субсема связанности, то есть значение 

актуальности результата. И, наоборот, при ослаблении субсемы связанности продолжает сохраняться 

субсема предшествования. 

Следовательно, дифференциальный семантический признак перфектности, характерный для 

формы Plusquamperfekt, никогда не исчезает полностью. Данный тип нейтрализации оппозиции 

противопоставленных членов получил название омиссия (от лат. omissio — «опущение», «утрата») 

[B.-M. Ek, 2006, с. 114]. 

Таким образом, акцессия и омиссия представляют собой два основных способа нейтрализации 

парадигматической оппозиции временных форм немецкого языка. В результате нейтрализации обе 

временные формы становятся контекстуальными синонимами: 

 вариантное значение Plusquamperfekt ≈ парадигматическому значению Präteritum;  

 вариантное значение Präteritum ≈ парадигматическому значению Plusquamperfekt. 

Сопоставительное изучение двух способов нейтрализации в претеритальном ряду позволяет 

сделать следующий вывод. Контекст способствует приобретению временной формой нового 

значения или дополнительного семантического признака, однако он не способен полностью 

устранить тот дифференциальный семантический признак, который изначально присущ данной 

временной форме и составляет часть еѐ парадигматического значения. 

Теоретически такое сближение возможно в случаях нейтрализации значения завершѐнности 

действия и признака перфектности, поскольку этому не препятствует семантический признак 

предшествования моменту речи. Форма Präsens нередко обозначает действие, начавшееся до момента 

речи и продолжающееся в момент речи. Поскольку значение предшествования входит и в состав 

дифференциального семантического признака перфектности, его нейтрализация осуществляется за 

счѐт утраты субсемы связанности (актуальности результата) [Е.И. Шендельс, 1966, с. 105]. 

При этом действие, выраженное формой Perfekt, не должно обозначать ни результативность, ни 

отрицание результата. 

В следующем примере лексические средства lange и immer способствуют тому, что форма 

Perfekt выражает длительное действие, охватывающее значительный временной промежуток — от 

прошлого к настоящему. Иными словами, речь идѐт о действии, синхронном с любым моментом 

прошлого и настоящего. В данном случае значение Perfekt совпадает с общевременным значением 

Präsens: 

Solange ich erinnern kann, habe ich immer eine Abneigung gegen körperliche Züchtigung gehabt (H. 

Böll, Und sagte kein einziges Wort, 37). 

Сопоставим этот пример с примером, приведѐнным в работе В. Флемига: 

Galilei, ich habe dich immer als einen schlauen Mann gekannt (B. Brecht, Das Leben des Galilei, 31). 

По мнению В. Флемига, и в данном случае форма Perfekt приобретает общевременное значение 

(allgemeine Bedeutung) [W. Flämig, 2003, с. 46]. 

Следует отметить, что подобные примеры встречаются сравнительно редко. Известно, что 

форма Präsens способна выражать неопределѐнное, обобщѐнное или общехронологическое значение 
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[H. Haider, 1993, с. 120]. В свою очередь, функция обозначения действия, предшествующего такому 

обобщѐнному настоящему и одновременно сохраняющего для него актуальность, переходит к форме 

Perfekt. Например: …. man darf kein Schloss aufbrechen, was ein anderer zugeschlossen hat (Th. Fontane, 

Effi Briest, 57). 

Wer für den Strick geboren ist, kann im Wasser nicht umkommen (там же). 

В приведѐнных примерах прослеживается характерная закономерность. Подобно 

общевременному значению Präsens, форма Perfekt выражает обобщѐнную характеристику личности 

или типичное действие субъекта. Вместе с тем Perfekt сохраняет своѐ основное значение 

перфектности, то есть сочетание признаков предшествования и связанности с последующим 

действием. 

Обсуждение. Футуральный ряд. Как известно, в современном немецком языке форма Futur II 

употребляется крайне редко [R. Hiersche, 1999, с. 234] и в большинстве случаев заменяется формой 

Perfekt. В свою очередь, футуральный Präsens свободно конкурирует с формой Futur I. Несмотря на 

это, нам удалось выявить случаи семантического сближения форм Futur I и Futur II. 

Подобно претеритальному и презентному рядам, в футуральном ряду временная форма, не 

обладающая признаком перфектности, под воздействием контекста или лексической семантики 

глагола может приобретать данный признак. В футуральном ряду такой формой является Futur I. 

Например, в следующем контексте Futur I, образованный от предельного глагола, выполняет именно 

такую функцию: 

Er wollte Bilfingers Material ergänzen; denn der Tag wird kommen, da dieses Material mehr als nur 

historisches Interesse haben wird (L. Feuchtwanger, Die Geschwister Oppermann, 29). 

Под влиянием аспектуальных средств контекста даже форма Futur I, образованная от 

непредельного глагола, способна, подобно Futur II, обозначать завершѐнное действие: 

Mathilde dachte: „Unbefasslich, dass es in kürzer Zeit die Sprache lernen wird, die der Mensch im 

Laufe von Jahrmillionen schuf― (L. Frank, Mathilde, 87). 

Сопоставление трѐх временных рядов показывает, что формы Präteritum, Präsens и Futur I, 

являющиеся центральными (опорными) формами своих временных рядов, обладают сходной 

способностью к семантическому сближению с противопоставленным членом оппозиции. Всем этим 

формам свойственно явление акцессии [B.-M. Ek, 2006, с. 114–115]. 

Форма Futur I представляет собой аналитическую конструкцию, появившуюся в немецком 

языке позднее других временных форм. Еѐ место и функционирование в системе времѐн, аналогичное 

положениям Präteritum и Präsens, свидетельствуют о внутренней гармоничности и системной 

соразмерности немецкой временной системы [Duden, 1998, с. 24–25]. 

Рассмотрим теперь противопоставленный член данной оппозиции. Анализ показывает, что в 

определѐнных условиях Futur II по своему значению сближается с Futur I, то есть процесс 

семантической адаптации осуществляется в направлении Futur I. При этом в форме Futur II 

ослабляется значение предшествования, однако сохраняются значения завершѐнности и связанности 

результата. Как было показано выше, подобные значения в определѐнных контекстах могут быть 

характерны и для Futur I. 

Сравним следующие примеры: Sagt sie ja, so wird sie ihren Platz gefunden haben, sie wird sich nett 

installieren können… 

(Th. Mann, Buddenbrooks, 170). 

„Sachte, sachte, Gustav―, sagte er. – „Es wird sich eine Lösung finden.― 

(L. Feuchtwanger, Die Geschwister Oppermann, 64). 

Особенно отчѐтливо значение завершѐнности действия проявляется в следующем примере: 

Wenn er das zweihundertmal gedacht hat, wird er eingeschlafen sein (L. Feuchtwanger, Die 

Geschwister Oppermann, 136). 

Именно это значение позволяет использовать Futur II и при обозначении действия, 

относящегося к прошлому: 

…. er wartete ab, bis sie es genügend gewälzt haben wird hinter ihrer eckigen Stirn (L. Feuchtwanger, 

Die Geschwister Oppermann, 75). 

Как видно из приведѐнных примеров, в данных случаях Futur II не выражает значения 

предшествования, а обозначает действие, которое рассматривается как последующее по отношению к 

определѐнной точке отсчѐта. 

Вместе с тем значение перфектности включает ещѐ одну важную субсему — связанность, или 

актуальность результата, которая сохраняется в форме Futur II в виде значения завершѐнности и 

результативности. Следовательно, дифференциальный семантический признак перфектности в форме 
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Futur II полностью не исчезает. Этой форме неизменно присущ тот смысловой оттенок, который В.А. 

Жеребков характеризует как «eine deutlich ausgeprägte Nuance der Vollendung» [1998, с. 10]. 

Именно поэтому в тех случаях, когда необходимо подчеркнуть завершѐнность и 

результативность действия, в современном немецком языке выбирается форма Futur II, несмотря на 

еѐ относительно низкую частотность по сравнению с Futur I [Ю.Л. Левитов, 1970, с. 10–11; K. Matzel, 

B. Ulvestad, 2002, с. 284–285]. 

При употреблении в относительном значении Futur II семантически сближается с Perfekt, 

употреблѐнным также в относительном значении. Это особенно наглядно проявляется в следующем 

контексте: 

Wenn du es geschafft hast, werde ich nicht mehr bei dir sein, hatte sie einmal gesagt…. Du wirst 

schaffen! – sagte sie leise. Aber wenn du es geschafft haben wirst, werde ich nicht mehr bei dir sein (H. 

Fallada, Wolf unter Wölfen, 55). 

В данном примере Х. Фаллада использует две различные грамматические формы глагола в 

сходных контекстуальных условиях для передачи одного и того же грамматического содержания. 

Тем самым отчѐтливо проявляются синонимические отношения между Futur II и Perfekt, 

употреблѐнными в относительном временном значении. 

Переход Perfekt в сферу будущего времени осуществляется под влиянием синтаксических 

средств, а также при участии форм Futur I, футурального Präsens, Imperativ и обстоятельств времени. 

Типичным примером подобного употребления является предложение: „Übermorgen habe ich die 

Inventur abgeschlossen―. 

Рассматриваемое явление грамматической синонимии связано и с другими процессами, 

происходящими в системе современного немецкого языка, в частности с возрастанием роли 

контекста как лингвистической категории, определяющей значение грамматических форм [В.Ю. 

Меликян, 1999, с. 43–44]. 

Функциональная дифференциация формы Futur II, объективно реализующаяся в речевом тексте 

под воздействием различных факторов [Е.В. Милосердова, 1999, с. 40–41], основывается на 

взаимодействии еѐ парадигматического и синтагматического значений. 

Форма Futur II выполняет две основные функции. Первая представляет собой еѐ относительно-

временную функцию, реализующуюся на основе парадигматического значения. Вторая — модальная 

функция, которая не ограничивается выражением предположения, а охватывает широкий круг 

модальных значений [Ф.Я. Михалков, 1968, с. 6–7]. 

Заключение. Проведѐнное исследование показало, что функционально-семантические 

особенности временных форм немецкого языка наиболее полно раскрываются в условиях текста, где 

грамматическое значение реализуется во взаимодействии с лексическими, синтаксическими и 

контекстуальными средствами. Анализ подтвердил, что парадигматические и синтагматические 

отношения временных форм обусловливают возможность их семантического сближения, а процессы 

акцессии и омиссии выступают важными механизмами нейтрализации временных оппозиций. 

Установлено, что формы Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt, Präsens, Futur I и Futur II обладают 

различными функциональными возможностями, которые реализуются в зависимости от 

коммуникативной ситуации и контекстуального окружения. Полученные результаты позволяют 

углубить представления о функциональной организации системы времѐн немецкого языка и могут 

быть использованы в дальнейших исследованиях по функциональной грамматике, когнитивной 

лингвистике, теории текста, а также в практике преподавания немецкого языка. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola qarindoshlik terminologiyasida dialektal polisemiya hodisasining 

struktur-semantik mexanizmlarini hamda uning madaniy mazmun mutanosibligi bilan bog‗liq 

qonuniyatlarini yoritadi. Tadqiqot maqsadi bir terminning turli shevalarda bir necha ma‘noda qo‗llanishi 

natijasida yuzaga keladigan konseptual siljishlarni aniqlash, bu siljishlarning ijtimoiy rol taqsimoti va odob-

etiket me‘yorlari bilan uyg‗unlashuv darajasini baholashdan iborat. Tadqiqotda dialektologik korpus 

materiallariga tayangan semantik xaritalash, komponent tahlili, etnolingvistik interpretatsiya hamda 

minimal juftliklar asosidagi verifikatsiya usullaridan kompleks ravishda foydalanildi. Shuningdek, 

qarindoshlik terminlaridagi dialektal polisemiya hodisalarining tipologik tasnifi ishlab chiqilib, ularning 

madaniy-semantik mutanosiblik darajasini baholashga xizmat qiluvchi indekslash modeli taklif etildi. 

Kalit so‘zlar: qarindoshlik terminlari, dialektal polisemiya, semantik xaritalash, etnolingvistika, 

madaniy mazmun, pragmatika, ijtimoiy rol, dialektologik korpus, sheva. 

 

ДИАЛЕКТНАЯ ПОЛИСЕМИЯ В ТЕРМИНОЛОГИИ РОДСТВА И ЕЁ СООТНОШЕНИЕ 

С КУЛЬТУРНЫМ СОДЕРЖАНИЕМ 

 

Аннотация. В настоящей статье рассматриваются структурно-семантические механизмы 

явления диалектной полисемии в терминологии родства, а также закономерности еѐ соотношения с 

культурным содержанием. Цель исследования заключается в выявлении концептуальных сдвигов, 

возникающих вследствие употребления одного и того же термина в различных диалектах в 

нескольких значениях, а также в оценке степени соответствия этих сдвигов распределению 

социальных ролей и нормам речевого этикета. В исследовании комплексно применены методы 

семантического картирования на основе диалектологического корпуса, компонентного анализа, 

этнолингвистической интерпретации и верификации с использованием минимальных пар. Кроме 

того, разработана типологическая классификация явлений диалектной полисемии в терминологии 

родства, и предложена индексная модель для оценки степени культурно-семантического 

соответствия между диалектными вариантами. 

Ключевые слова: термины родства, диалектная полисемия, семантическое картирование, 

этнолингвистика, культурное содержание, прагматика, социальная роль, диалектологический 

корпус, диалекты. 

 

DIALECTAL POLYSEMY IN KINSHIP TERMINOLOGY AND ITS CORRELATION WITH 

CULTURAL CONTENT 

 

Abstract. This article examines the structural-semantic mechanisms of dialectal polysemy in kinship 

terminology and the patterns governing its correspondence with cultural meaning. The aim of the study is to 

identify the conceptual shifts that arise when a single kinship term is used with multiple meanings across 

different dialects and to assess the extent to which these shifts correspond to the distribution of social roles 

and the norms of etiquette. The study employs an integrated methodological framework combining semantic 

mapping based on a dialectological corpus, componential analysis, ethnolinguistic interpretation, and 

minimal-pair verification. In addition, it develops a typological classification of dialectal polysemy in 

kinship terminology and proposes an indexing model for assessing the degree of cultural-semantic 

correspondence among dialectal variants. 

Keywords: kinship terms, dialectal polysemy, semantic mapping, ethnolinguistics, cultural meaning, 

pragmatics, social roles, dialectological corpus, dialects. 
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Kirish. Qarindoshlik terminologiyasi tilning eng konservativ qatlamlaridan biri sifatida ta‘riflanadi. 

Ushbu maydonda dialektal polisemiya mexanizmi odatda bitta leksemaning turli hududiy variantlarda bir 

nechta qarindoshlik rolini qamrab olishi, ya‘ni semantik kengayish va torayishning parallel ishlashi orqali 

yuzaga keladi. Masalan, ayrim shevalarda ―amaki‖ termini otaning ukasini ham, otaning aka-ukasini umumiy 

nomlash funksiyasida ham uchraydi. Boshqa hududlarda esa u faqat yoshga nisbatan farqlangan shakllar 

bilan cheklanishi kuzatiladi. Bunday tafovutlar shunchaki leksik farq emas, balki ijtimoiy masofa, hurmat 

darajasi va nikohiy taqiqlar bilan bog‗liq madaniy kodlarning tilga ko‗chgan ko‗rinishidir. Statistik 

kuzatuvlarda qarindoshlik atamalarining umumiy lug‗atdagi ulushi kichik bo‗lsa-da, dialektologik 

materiallarda bir leksema uchun o‗rtacha 1,6 dan 2,3 gacha ma‘no varianti qayd etilishi mumkinligi 

ko‗rsatiladi, bu esa polisemiya darajasining yuqoriligini anglatadi [1; 4]. 

Qarindoshlik terminologiyasini o‗rganishda mavjud yondashuvlar asosan ikki yo‗nalishda ta‘riflanadi: 

struktural-semantik tahlil va etnografik-etnolingvistik interpretatsiya. Struktural-semantik yo‗nalish 

mexanizmi komponent tahlil orqali ―jins‖, ―avlod‖, ―lineallik‖, ―nikohiylik‖ kabi minimal belgilarni ajratib, 

terminlarning ma‘no tarmog‗ini xaritalashga tayanadi. Etnolingvistik yo‗nalish esa terminlar nutqda qanday 

ijtimoiy vazifani bajarishi, xususan, murojaat, tabu, hazil, kamsitishdan qochish va obro‗ni saqlash kabi 

pragmatik ko‗rsatkichlarni markazga qo‗yadi. Masalan, kelin va kuyov atamalarining ayrim hududlarda 

―yangi kelgan shaxs‖ konsepti bilan kengaytirilishi yoki qaynota va qaynonaga nisbatan bilvosita nomlash 

strategiyalarining qo‗llanishi semantikadan tashqari madaniy odobning ko‗rsatkichidir [2; 6]. Tadqiqotlar 

taqqosida, xalqaro ―kinship studies‖ doirasida semantik xaritalash va tipologik taqqoslash faol qo‗llansa-da, 

o‗zbek dialekt materiallari bilan integratsiya kamroq uchraydi. 

Demak, maqolada qarindoshlik terminologiyasidagi dialektal polisemiya turlarini aniqlash, ularning 

semantik mexanizmlarini ochish va madaniy mazmun mutanosibligi darajasini baholash ishlari amalga 

oshirildi. Mexanizm sifatida uch vazifa belgilandi:  

birinchidan, tanlangan terminlar uchun dialektlar kesimida ma‘no variantlarini korpus asosida jamlash;  

ikkinchidan, komponent tahlil va semantik xaritalash orqali polisemiya tiplarini tasniflash;  

uchinchidan, har bir tip bo‗yicha madaniy amaliyot indikatorlari bilan moslik indeksini hisoblash.  

Masalan, ―ota tomon qarindoshlari‖ni umumlashtiruvchi terminning ―hurmat‖ pragmatikasi bilan 

bog‗liqligi yoki ―ona tomoni‖ terminlarining nikohiy strategiyalardagi o‗rni alohida kuzatildi. Raqamli 

maqsad ko‗rsatkich sifatida 60 ta asosiy termin bo‗yicha 6 dialekt zonada kamida 720 ta kontekst birligi 

tahlil qilindi. Dialektal polisemiya uchun to‗rt bosqichli tipologiya hamda madaniy mutanosiblikni 0 dan 1 

gacha oraliqda baholovchi indeks modeli taklif etildi. Amaliy ahamiyat esa dialekt lug‗atchiligi, ta‘lim 

materiallari va madaniyatlararo muloqotda noto‗g‗ri talqin xavfini kamaytirish imkoniyatlari bilan izohlanadi 

[3; 5]. 

 

1-rasm. 

Materiallar va metodlar. Tadqiqot materiali sifatida qarindoshlik terminlari ishtirok etgan dialekt 

matnlari, og‗zaki nutq yozuvlari va dialekt lug‗atlaridagi misollar majmuyi olindi. Material yig‗ish 

mexanizmi sifatida oltita hududiy zona bo‗yicha reprezentativ tanlov tuzildi va har zonadan yoshi hamda 

ijtimoiy roli turlicha bo‗lgan suhbatdoshlar nutqidan namunalar olindi. Bu esa ―avlodlararo semantika‖ 

ta‘sirini tekshirishga yordam berdi. Masalan, bir hududda tog‗a so‗zining faqat ona ukasi emas, balki ona 
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tomondan katta erkak qarindoshga nisbatan ham ishlatilishi qayd etildi. Boshqa hududda esa bu kengayish 

kuzatilmadi. Korpusda umumiy hisobda 12400 so‗z ichidan qarindoshlik terminlari bilan bog‗liq 1085 ta 

kontekst ajratib olindi, shundan 720 tasi chuqur tahlil uchun standartlashtirildi. Metodik asos sifatida 

dialektologik tasnif va semantik tipologiya bo‗yicha yondashuvlar moslashtirildi [2]. 

Nazariy usullar majmui ta‘riflanganda, komponent tahlil, semantik xaritalash, frekvent tahlil va 

pragmatik belgilash birgalikda qo‗llangani ko‗rsatiladi. Komponent tahlil mexanizmi har bir termin 

ma‘nosini minimal semantik belgilar to‗plamiga ajratadi, masalan, erkak yoki ayol, bir avlod yuqori yoki 

past, lineal yoki kollateral, nikohiy yoki qon-qarindosh kabi parametrlar bilan kodlanadi. Semantik xaritalash 

esa terminlar o‗rtasidagi yaqinlikni ―umumiy belgi soni‖ va ―kontekst almashuvchanligi‖ asosida grafik 

fazoda joylashtiradi, bu jarayon ma‘no kengayish yo‗nalishlarini ko‗rsatadi. Misol tariqasida, ―qayn-‖ 

prefiksli terminlar affinal maydonni, ―aka-uka‖ doirasi esa kollateral maydonni tashkil etib, ayrim shevalarda 

ularning kesish nuqtalari ko‗payishi polisemiya oshishini bildiradi. Raqamli ko‗rsatkich sifatida har termin 

uchun polisemik zichlik P ko‗rsatkichi hisoblandi, P kontekstlar soni bo‗yicha ma‘no klasterlari ulushiga 

tenglashtirilib, o‗rtacha P = 0,42 atrofida bo‗ldi, bu o‗rtacha darajadagi tarqoqlikni anglatadi. P 

ko‗rsatkichining ortishi har doim semantik tartibsizlik emas, balki ko‗pincha madaniy iqtisod, ya‘ni kamroq 

leksema bilan ko‗proq ijtimoiy rolni nomlash tendensiyasini bildiradi [6]. 

Madaniy mazmun mutanosibligini o‗lchash modeli ta‘rif sifatida termin ma‘nosining ―real ijtimoiy 

rol‖ bilan mosligi va nutqiy etiket normalari bilan muvofiqligini birlashtiradigan ko‗rsatkich sifatida 

belgilandi. Mexanizm sifatida M indeksi taklif qilindi: M = (R + E + T) / 3. Bu yerda R rol aniqligi, E etiket 

mosligi, T tabu va cheklovlarga moslik bo‗lib, har biri 0 dan 1 gacha ball bilan baholandi; kimyoviy 

formulaga o‗xshash ushbu formal ifoda til-madaniyat munosabatini kvantifikatsiya qilishga xizmat qiladi. 

Misol uchun, ayrim hududlarda ―opa‖ning katta ayolga umumiy murojaat sifatida ishlatilishi etiket mosligini 

oshiradi, biroq rol aniqligini pasaytiradi, natijada M o‗rtacha qiymatda qoladi. Hisob-kitoblarda 60 termin 

bo‗yicha M ning medianasi 0,71 bo‗lib, bu terminologiya umuman olganda madaniy amaliyotga mosligini, 

ammo ayrim segmentlarda semantik noaniqlik mavjudligini ko‗rsatdi. Indekslash yondashuvi sifat tahlilini 

inkor etmaydi, aksincha, dialektlararo qiyosni standartlashtiradi va dalillarni takror tekshirishga imkon 

beradi. Metodologik jihatdan bunday yondashuv semantik tipologiyada ko‗p qo‗llanadigan ―ko‗rsatkichli‖ 

taqqoslashga mos keladi [4]. 

Natijalar. Dialektal polisemiya turlarining tipologiyasi ta‘riflanganda, qarindoshlik terminlarida 

to‗rtta asosiy model ajratildi: avlod bo‗yicha kengayish, lineallik bo‗yicha siljish, affinal va qon-qarindoshlik 

kesishuvi, hamda pragmatik umumlashtirish. Avlod bo‗yicha kengayish mexanizmi terminning bir avlod 

doirasidan chiqib, qo‗shni avlodga ko‗chishi orqali yuz beradi, masalan, ayrim hududlarda ―bobo‖ning 

―keksaroq erkak‖ ma‘nosida ham ishlatilishi shunga kiradi. Lineallik bo‗yicha siljish mexanizmi esa ota-ona 

chizig‗idagi yaqin qarindoshni bildiruvchi terminning kollateral qarindoshlarga ko‗chishi bilan izohlanadi, 

masalan, ―aka‖ning ―amaki o‗g‗li‖ga nisbatan ham qo‗llanishi kuzatilgan kontekstlar qayd etildi. Bu turlar 

universal kognitiv yo‗llar bilan uyg‗un, chunki inson ijtimoiy olamni ―yaqinlik‖ va ―kattalik‖ o‗qlari 

bo‗yicha kategoriyalaydi, dialekt esa shu kategoriyalashni o‗z tarixiy tajribasi bilan qayta sozlaydi. 

Affinal va qon-qarindoshlik kesishuvi ta‘rif sifatida nikoh orqali kiradigan qarindoshlar terminlarining 

qon-qarindoshlar terminlari bilan ma‘no almashuvi yoki yaqinlashuvi sifatida belgilandi. Mexanizm 

ko‗pincha nikoh marosimlari, bir uyda yashash va xo‗jalik birligi kuchli bo‗lgan jamiyatlarda ―qarindosh‖ 

konseptining kengayishi bilan bog‗lanadi, natijada ayrim terminlar ―qayn‖ maydonidan ―aka-uka‖ 

maydoniga semantik yaqinlashadi. Misol tariqasida, ba‘zi nutq parchalarida ―qayni‖ atamasi nafaqat erning 

ukasini, balki erning yaqin yoshdosh erkak qarindoshini umumlashtirib bildirgan holatlar topildi, bu esa rol 

aniqligini pasaytirishi mumkin. Affinal terminlar ko‗pincha etiketga yuqori darajada bog‗langan bo‗lib, 

to‗g‗ridan to‗g‗ri aytish o‗rniga bilvosita nomlash strategiyasi ishlatiladi, bu esa semantik chegaralarni 

yumshatadi.  

Pragmatik umumlashtirish modeli ta‘riflanganda, terminning asl genealogik ma‘nosi saqlangan holda, 

murojaat va hurmat ehtiyojlari sababli ―begona‖ shaxslarga ham qo‗llanishi bilan tavsiflanadi. Mexanizm 

odatda nutqiy etiketni yumshatish, ijtimoiy masofani qisqartirish yoki konfliktning oldini olish kabi 

pragmatik vazifalarga xizmat qiladi, shuning uchun bunday polisemiya kontekstga kuchli bog‗langan 

bo‗ladi. Masalan, ―opa‖ yoki ―aka‖ning xizmat ko‗rsatuvchi shaxsga, qo‗shniga yoki notanish kishiga 

nisbatan ishlatilishi ayrim dialekt zonalarda me‘yorlashgan, boshqa zonalarda esa kamroq uchraydi. 

Pragmatik polisemiya kognitiv metafora va metonimiya bilan qo‗llab-quvvatlanadi, chunki ―qarindoshdek 

yaqin‖ modeli ijtimoiy birdamlikni til orqali quradi [7].  
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Muhokama. Olingan natijalar dialektal polisemiya turlarining ta‘riflangan tipologiyasi avvalgi 

tadqiqotlardagi umumiy kuzatuvlarni tizimli shaklga keltirishini ko‗rsatadi, chunki qarindoshlik terminlari 

bo‗yicha ma‘no ko‗chish yo‗nalishlari ko‗pincha takrorlanuvchi kognitiv yo‗laklarga ega. Mexanizm nuqtayi 

nazaridan, avlod bo‗yicha kengayish va pragmatik umumlashtirish insonning ―keksalik hurmati‖ va 

―yaqinlik qurish‖ ehtiyojlari bilan bog‗langan universal motivlarga tayansa, affinal kesishuvlar mahalliy 

nikoh va yashash amaliyotlari bilan kuchliroq shartlangan bo‗ladi. Masalan, ko‗p avlodli xo‗jalik kuchli 

hududlarda affinal terminlarning ichki qarindoshlikka yaqinlashishi yuqoriroq bo‗lishi Z ko‗rsatkichlari bilan 

uyg‗un ko‗rinadi, chunki bu zonada P yuqori, M esa nisbatan past. Raqamli farqlar, xususan, Z zonadagi past 

P va yuqori M, terminlar tizimining nisbatan ―an‘anaviy aniq‖ saqlanganini bildiradi. Bu holat dialektologik 

adabiyotlarda ―konservativ leksika‖ sifatida qayd etilgan tendensiyalar bilan mos keladi [1; 3]. Madaniy 

mutanosiblikni indekslash natijalarni faqat tavsifiy emas, balki qiyosiy va tekshiriladigan shaklda muhokama 

qilish imkonini beradi. Bu esa tilshunoslikda metodologik mustahkamlikni oshiradi. Biroq indeksning o‗zi 

ham interpretatsiyaga muhtoj bo‗lib, u mahalliy etnografik kontekst bilan birga o‗qilgandagina to‗liq ma‘no 

beradi. 

Natijalarni xalqaro yondashuvlar bilan qiyoslaganda, qarindoshlik terminlarida polisemiya ko‗pincha 

ijtimoiy tuzilma murakkablashgan sari ortishi haqidagi tipologik g‗oya bilan mosdir. Mexanizm sifatida buni 

―lexical economy‖ va ―role clustering‖ tushunchalari bilan izohlash mumkin. Ko‗p rolni bitta atama ostida 

jamlash nutqni tezlashtiradi va pragmatik moslashuvchanlikni oshiradi. Misol uchun, pragmatik 

umumlashtirish orqali ―aka‖ va ―opa‖ning keng qo‗llanishi ijtimoiy taranglikni kamaytirishi mumkin, biroq 

genealogik aniqlik talab qilingan vaziyatlarda izoh talab etadi. Natijada kommunikativ strategiyalarning ikki 

rejimli ekanini bildiradi. Raqamlar bilan aytganda, pragmatik umumlashtirish ulushi 27,9 foiz bo‗lgani, 

uning nafaqat periferiya, balki markaziy hodisa ekanini ko‗rsatadi. Bu hodisa ayrim adabiyotlarda ―marginal 

pragmatik holat‖ sifatida talqin qilingan fikrlarni qayta ko‗rib chiqishni talab qiladi [5; 6]. Ilmiy izoh sifatida, 

dialektal polisemiya va madaniy mazmun mutanosibligi o‗rtasidagi bog‗liqlik chiziqli emas. P oshganda M 

har doim pasaymaydi, chunki ba‘zan madaniyatning o‗zi ham ―noaniq, ammo ijtimoiy qulay‖ kategoriyalarni 

me‘yorlashtiradi. Shuning uchun bu maqola polisemiya va mutanosiblikni bir-biriga qarama-qarshi emas, 

balki muvozanatli tizim sifatida ko‗rishni taklif etadi. Bunday qarash dialektologik materiallarni 

antropologik semantika bilan birlashtirishga xizmat qiladi va o‗zbek tilshunosligida interdisiplinar 

yo‗nalishni kuchaytiradi. 

Mexanizm jihatidan, ayrim terminlar kam uchragani sababli ma‘no klasterlari soni kichik namunada 

hisoblangan bo‗lishi mumkin, bu esa P va M ko‗rsatkichlarida ishonch oralig‗ini kengaytiradi. Misol 

tariqasida, ayrim marosimiy atamalar faqat maxsus mavzuli suhbatlarda paydo bo‗ladi, kundalik dialoglarda 

esa deyarli qo‗llanmaydi. Natijada ularning pragmatik profili to‗liq ochilmasligi mumkin. Raqamli jihatdan, 

60 terminning 9 tasi bo‗yicha kontekstlar soni 8 tadan kam bo‗lib, ular ―past ishonchlilik‖ qatlamiga kiritildi, 

garchi umumiy tendensiyani buzmasa ham. Ilmiy izoh shundan iboratki, kelajakda hududiy korpusni 

kengaytirish, shuningdek, ijtimoiy tarmoq tahlili va eksperimental pragmatika usullarini qo‗shish polisemiya 

mexanizmlarini yanada aniqlashtiradi. Tarixiy-lisoniy qatlamni chuqurlashtirish, ya‘ni eski yozma manbalar 
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bilan dialekt ma‘lumotlarini qiyoslash, semantik siljishlarning vaqt bo‗yicha trayektoriyasini ko‗rsatishi 

mumkin. Bu yo‗nalishlar qarindoshlik terminologiyasini faqat ―lug‗aviy meros‖ emas, balki dinamik ijtimoiy 

institut sifatida yoritishga yordam beradi [2; 8]. 

 Xulosa. Tadqiqot qarindoshlik terminologiyasida dialektal polisemiya tizimli va ko‗p omilli hodisa 

ekanini ko‗rsatdi, chunki ma‘no variantlari avlod, lineallik, nikohiylik hamda pragmatik ehtiyojlar o‗qlari 

bo‗yicha muntazam tarzda shakllanadi. Polisemiya mexanizmlari orasida pragmatik umumlashtirish va 

affinal kesishuvlar eng faol yo‗nalishlardan biri bo‗lib, ular ijtimoiy yaqinlikni til orqali boshqarish vazifasi 

bilan bevosita bog‗landi. Taklif etilgan to‗rt turli tipologiya dialekt materialini tasniflashni soddalashtirdi va 

ma‘no ko‗chish yo‗nalishlarini semantik xarita orqali ko‗rinadigan qildi. Madaniy mazmun mutanosibligi 

uchun ishlab chiqilgan M indeksi termin ma‘nosining rol aniqligi, etiket mosligi va tabu cheklovlari bilan 

uyg‗unligini birlashtirib, dialektlararo qiyoslashni standartlashtirishga xizmat qildi.  
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Annotatsiya. Mazkur maqolada taniqli o‗zbek adibi Tohir Malikning ―Iblis devori‖ qissasi misolida 

badiiy matnda frazeologik transformatsiyalarning qo‗llanilishi va uning uslubiy-pragmatik xususiyatlari 

korpusga tayangan holda tahlil etiladi. Tadqiqotda zamonaviy tilshunoslik va raqamli gumanitar fanlar 

yondashuvlariga asoslanib, AntConc dasturi yordamida KWIC qidiruvi va 5 bosqichli tahlil protokoli 

qo‗llanilgan. Maqola natijalariga ko‗ra, qissada jami 40 ta frazeologik transformatsiya hodisasi aniqlanib, 

ularning beshta asosiy turi (kengaytirish, semantik yangilanish, almashtirish, qisqartirish va kontaminatsiya) 

bo‗yicha taqsimoti ochib berilgan. Xususan, kengaytirish (25%) va semantik yangilanish (25%) turlarining 

ustunlik qilishi muallifning badiiy niyati shunchaki shakl o‗zgartirish emas, balki asar g‗oyasini 

chuqurlashtirish, teologik-axloqiy qatlamlarni boyitish va o‗quvchida kuchli emotsional rezonans 

uyg‗otishga qaratilganini isbotlaydi. Ushbu ish o‗zbek adabiyotida idiomatik ijodkorlikni o‗rganish, 

shuningdek, resurs jihatidan cheklangan turkiy tillar uchun korpusga tayangan metodologik bazani 

shakllantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Kalit so‘zlar: frazeologik transformatsiya, korpus lingvistikasi, Tohir Malik, ―Iblis devori‖, semantik 

yangilanish, kengaytirish, kontaminatsiya, o‗zbek adabiy tili. 

 

ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ТРАНСФОРМАЦИИ В ПОВЕСТИ ТОХИРА МАЛИКА 

“ИБЛИС ДЕВОРИ”: КОРПУСНО-ОРИЕНТИРОВАННЫЙ ЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

 

Аннотация. В данной статье на примере повести известного узбекского писателя Тохира 

Малика «Иблис девори» (Стена дьявола) на основе корпусного подхода анализируются особенности 

использования и стилистико-прагматические функции фразеологических трансформаций в 

художественном тексте. В исследовании, опирающемся на методы современной лингвистики и 

цифровых гуманитарных наук, с помощью программы AntConc применялся KWIC – поиск и 5 – 

этапный протокол анализа. Согласно результатам, в произведении выявлено в общей сложности 40 

случаев фразеологических трансформаций, которые классифицированы по пяти основным типам 

(расширение, семантическая актуализация, замена, сокращение и контаминация). В частности, 

преобладание расширения (25%) и семантической актуализации (25%) доказывает, что 

художественный замысел автора направлен не просто на изменение формы, а на углубление 

идейного содержания, обогащение духовно-нравственных пластов текста и создание сильного 

эмоционального резонанса у читателя. Данная работа имеет большое значение для изучения 

идиоматического творчества в узбекской прозе, а также для формирования корпусно-

ориентированной методологической базы для тюркских языков с ограниченными ресурсами. 

Ключевые слова: фразеологическая трансформация, корпусная лингвистика, Тохир Малик, 

―Иблис девори‖, семантическая актуализация, расширение, контаминация, узбекский литературный 

язык. 

 

PHRASEOLOGICAL TRANSFORMATIONS IN TOHIR MALIK‟S NOVEL “IBLIS 

DEVORI”: A CORPUS-ASSISTED LINGUISTIC ANALYSIS 

 

Abstract. This article analyzes the use and stylistic-pragmatic features of phraseological 

transformations in literary text based on a corpus-assisted approach, taking the novel ―Iblis devori‖ (The 

Devil's Wall) by the prominent Uzbek writer Tohir Malik as a case study. Grounded in modern linguistics 

and digital humanities methodologies, the research utilizes AntConc software for KWIC concordance 

searches alongside a rigorous 5 – step analysis protocol. The findings reveal a total of 40 documented 

instances of phraseological transformation within the text, categorized into five primary types: expansion, 

semantic updating, substitution, reduction, and contamination. Notably, the predominance of expansion 

(25%) and semantic updating (25%) demonstrates that the author's stylistic strategy focuses not merely on 

altering formal structures, but on deepening conceptual meaning, enriching theological – moral layers, and 
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evoking a strong emotional resonance in the reader. This study serves as a valuable contribution to the 

investigation of idiomatic creativity in Uzbek prose and establishes a replicable corpus – aided 

methodological framework for resourceless or under – resourced Turkic literary languages. 

Keywords: phraseological transformation, corpus linguistics, Tohir Malik, ―Iblis devori‖, semantic 

updating, expansion, contamination, Uzbek literary language. 

 

Kirish. Til – statik, qotib qolgan tizim emas; u ijodiy manipulyatsiyalar orqali doimo rivojlanib 

boradi. Bu holat, ayniqsa, badiiy matnda yaqqol namoyon bo‗ladi: adib tildagi mustahkam birliklarni ataylab 

o‗zgartirish orqali yangi ifodaviy ta‘sirga erishadi. Bunday o‗zgarishlarning eng muhim turi sifatida 

frazeologik transformatsiya, ya‘ni barqaror iboraviy birliklarning maqsadli tarkibiy yoki semantik qayta 

shakllantirilishi, badiiy uslub va muallif ijodiyatini o‗rganishda markaziy o‗rin egallaydi [1]. Kanonik 

frazeologik birliklardan farqli o‗laroq, ular o‗zgarmas shaklda takrorlanadi; transformatsiyaga uchragan 

birliklar esa tarkibiy, semantik yoki funksional o‗zgarishlarga uchrab, yangi ma‘no qatlamlari, hissiy 

rezonans va uslubiy ta‘sir hosil qiladi [2]. Frazeologik transformatsiyani o‗rganish tilshunoslikning bir 

nechta an‘analarida tobora keng e‘tiborga sazovor bo‗lmoqda. Slavyan va Yevropa tilshunosligidagi 

tadqiqotlar shuni ko‗rsatdiki, komponent almashtirish, kengaytirish, qisqartirish va kontaminatsiya kabi 

transformatsiya turlari qudratli ritorik vosita sifatida ishlaydi: muallif ular orqali iste‘molga kirib ketgan 

iboralarni yangilaydi va kutilgan me‘yordan ataylab chetlashish orqali o‗quvchida yangi his-tuyg‗u uyg‗otadi 

[3]. So‗nggi o‗n yilliklarda esa raqamli gumanitar fanlar va korpusga asoslangan yondashuvlar 

transformatsiyalarni keng ko‗lamda aniqlash, tasniflash va talqin etishda yangi metodologik imkoniyatlar 

yaratib, an‘anaviy adabiy tahlilni hisoblash tilshunosligiga tutashtirdi [4]. 

Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, ushbu keng ilmiy rivojlanishga qaramay, o‗zbek adabiy tili 

korpusga asoslangan frazeologik tadqiqotlarda hali ham yetarlicha o‗rganilmagan. O‗zbek frazeologiyasiga 

oid asosiy leksikografik asarlar, xususan, Rahmatullayevning [5] izohli frazeologik lug‗ati mavjud bo‗lsa-da, 

zamonaviy o‗zbek adabiyotida ijodiy frazeologik transformatsiyalarni tizimli o‗rganishga bag‗ishlangan 

tadqiqotlar juda kam. Bu bo‗shliq, ayniqsa, o‗zbek adabiy an‘anasidagi ko‗chma til boyligining serjiloligi va 

o‗z asarlari bilan tilshunoslik tadqiqotlari uchun boy material taqdim eta oladigan milliy ahamiyatga molik 

ijodkorlarning faoliyati hisobga olinganda yanada yaqqolroq namoyon bo‗ladi. Tohir Malik – zamonaviy 

o‗zbek adabiyotining eng yirik namoyandalaridan biri. Uning ―Iblis devori‖ qissasi zich ko‗chma til 

qo‗llanilishi, psixologik chuqurligi va uslubiy murakkabligi bilan keng e‘tirof etilgan [6]. Ushbu maqola 

aniqlangan kamchilikni ―Iblis devori‖ qissasidagi frazeologik transformatsiyalarni korpusga asoslangan 

tarzda tahlil qilish orqali bartaraf etishga qaratilgan. Tadqiqot quyidagi maqsadlarga xizmat qiladi: matndagi 

frazeologik transformatsiya holatlarini aniqlash va tasniflash; har bir transformatsiya turini asoslaydigan 

tarkibiy va semantik mexanizmlarni tahlil qilish; bu transformatsiyalar bayon doirasida bajargan uslubiy va 

ifodaviy vazifalarni muhokama qilish. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi uch yo‗nalishda namoyon bo‗ladi. Nazariy jihatdan u o‗zbek nasrida 

frazeologik transformatsiya tipologiyasining birinchi tizimli empirik tasdiqini taqdim etadi va asosan rus va 

Yevropa tillari asosida ishlab chiqilgan kategoriyalarning agglutinativ turkiy til sharoitida ham qo‗llanilishini 

isbotlaydi. Metodologik jihatdan u resurs jihatidan cheklangan adabiy tillarda frazeologik tadqiqot uchun 

takrorlanuvchi korpusga tayangan ish jarayonini taklif etadi. Empirik jihatdan esa milliy ahamiyatga molik 

o‗zbek adabiy matni asosida 40 ta tasniflangan transformatsiya hodisasidan iborat hujjatlashtirilgan 

ma‘lumotlar to‗plamini taqdim etib, O‗rta Osiyo nasriy asarlarida idiomatik ijodkorlikni o‗rganish uchun 

taqqoslama tadqiqotlar bazasini yaratadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot aralash metodologiyaga asoslanadi: qo‗lda yaqin o‗qish va 

korpusga tayangan matn tahlili birgalikda qo‗llaniladi. Tadqiqot dizayni korpus stilistikasi an‘anasiga 

suyangan bo‗lib, bu yondashuv adabiy matnlarning tizimli lingvistik tahlilini uslub, ma‘no va muallif 

niyatiga talqiniy e‘tibor bilan uyg‗unlashtiradi [8]. Ikki tomonlama yondashuv tadqiqotning ikki maqsadiga 

ham mosdir: frazeologik transformatsiyalarni tizimli aniqlash va tasniflash imkonini beradi hamda ularning 

―Iblis devori‖ bayon tuzilmasidagi uslubiy vazifalarini talqin qilish imkoniyatini yaratadi. 

Asosiy korpus. Tadqiqotning asosiy korpusi Tohir Malikning ―Iblis devori‖ qissasi to‗liq matnidan 

tashkil topgan bo‗lib, taxminan 45 000 so‗zni o‗z ichiga oladi [6]. Matn oddiy matn faylida raqamlashtirildi 

va qayta ishlandi: tokenizatsiya, gaplarni segmentlash hamda izchil naqsh qidiruvi uchun o‗zbek imloviy 

variantlarini normallashtirishdan iborat bosqichlar ketma – ket bajarildi. Ushbu hajm katta miqyosli korpus 

standartlari bo‗yicha kamtarona ko‗rinsada, yagona muallif asariga yo‗naltirilgan maqsadli adabiy korpus 

tadqiqotlarida qabul qilingan me‘yorga to‗liq mos keladi [10]. 

Tayanch korpus. Tayanch korpus Sh.Rahmatullayevning ―O‗zbek tilining izohli frazeologik lug‗ati‖ 

dan tuzildi [5]. Ushbu manba standart o‗zbek iboraviy birliklarini belgilashda asosiy avtoritetli manba 
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sifatida qabul qilinadi va kanonik o‗zbek frazeologik shakllaridan chetlashishni aniqlashda eng ishonchli 

bazani taqdim etadi. Yagona leksikografik manbani tanlash metodologik jihatdan ataylab kiritilgan cheklov 

bo‗lib, ikkita mulohazaga asoslanadi. Birinchidan, Rahmatullayev lug‗ati tizimli jihatdan eng yaxshi tuzilgan 

va keng iqtibos qilinadigan manba sifatida transformatsiya tahlili uchun eng ishonchli bazani ta‘minlaydi. 

Ikkinchidan, yangroq frazeologik to‗plamlar tematik yoki pedagogik maqsadlarda tuzilgan bo‗lib, tizimli 

tayanch sifatida kamroq yaroqli hisoblanadi. 

Tayanch korpusning ba‘zi cheklovlarini ham tan olish zarur. Lug‗at to‗rt o‗n yildan ortiq muqaddam 

nashr etilgan bo‗lib, so‗nggi yillarda so‗zlashuv qo‗llanishi, semantik o‗zgarishlar yoki kontakt orqali tilga 

kirgan yangi frazeologik birliklarni o‗z ichiga olmasligi mumkin. Bundan tashqari, lug‗atning standart 

adabiy shakllarga yo‗naltirilganligi dialektal yoki nutq uslubiga xos variantlarning kam ifodalanishiga olib 

kelgan bo‗lishi mumkin. Ushbu cheklovlar qisman semantik yangilanish kategoriyasi orqali qoplandi: bu 

kategoriya tayanch korpusda mustaqil bosh so‗z sifatida kiritilmagan bo‗lsada, ko‗chma asosiy nuqta sifatida 

ishlayotgan madaniy jihatdan yuklangan alohida leksemalarni o‗z ichiga oldi. 

Frazeologik transformatsiyalarni aniqlash tartibi. Asosiy korpusdagi frazeologik birliklarni aniqlash 

ikki bosqichli tartibda amalga oshirildi. Birinchi bosqichda AntConc (versiya 4.2) [12] dasturida 

avtomatlashtirilgan kalit so‗zni kontekstda qidirish (KWIC) amalga oshirildi. O‗zbek tilining morfologik 

murakkabligi va ixtisoslashtirilgan frazeologik teglovchining yo‗qligi sababli transformatsiyalangan 

birliklarni avtomatik aniqlash mumkin emas edi; shu sababli tadqiqot aniqroq ta'riflanganda korpusga 

tayangan (corpus-assisted) emas, balki korpus yordamida o‗tkazilgan (corpus-aided) deb tavsiflanadi, bu esa 

resurslar jihatidan cheklangan adabiy tillar sohasidagi adabiy frazeologik tadqiqotlarning aksariyatiga mos 

keladi [11]. 

Qo‗lda aniqlash tartibi tizimli va takrorlanuvchi tanlov uchun besh bosqichli protokolga muvofiq 

amalga oshirildi. 

1-bosqich. Komponentlarni ajratish. Tayanch korpusdagi har bir kanonik frazeologik birlik uchun bir 

yoki ikkita asosiy leksik komponent qidiruv kaliti sifatida ajratildi. Bu odatda kanonik shaklning semantik 

jihatdan eng muhim ot, fe‘l yoki sifatdoshi edi (masalan, ―sho‗rini quritmoq‖ iborasidan ―sho‗r‖; madaniy 

jihatdan yuklangan leksema sifatida ―devor‖; ―ko‗zgudan o‗pkalanma‖ iborasidan ―ko‗zgu‖). 

2-bosqich. Avtomatlashtirilgan KWIC qidiruvi. Har bir qidiruv kaliti AntConc dasturida tugun 

so‗zdan o‗ngga va chapga 15 ta token kenglikdagi kontekst oynasida so‗raldi. Bu asosiy korpusdagi har bir 

asosiy komponentning barcha uchrashuvlari ro‗yxatini hosil qildi. 

3-bosqich. Kandidatlarni filtrlash. Har bir konkordans qatori erkin literal qo‗llanish emas, frazeologik 

qo‗llanishni ifodalashini aniqlash uchun qo‗lda ko‗rib chiqildi. Konkordans qatori faqat atrofdagi kontekst 

kanonik frazeologik birlik bilan bog‗liq qo‗shimcha leksik yoki grammatik elementlarni o‗z ichiga olgan 

taqdirda kandidat sifatida saqlab qolindi. Asosiy komponenti sof literal ma‘noda (masalan, ko‗chma yoki 

bayon kengaytmasisiz jismoniy devorni bildiruvchi ―devor‖) qo‗llanilgan qatorlar chiqarib tashlandi. 

4-bosqich. Transformatsiyani tasdiqlash. Saqlangan har bir kandidat tayanch korpusdagi kanonik shakl 

bilan taqqoslandi. Ifoda tayanch korpusdagi kanonik frazeologik birlikdan kelib chiqqani taniqli bo‗lsa 

hamda kontekstda aniq uslubiy yoki ifodaviy ta‘sir yaratuvchi o‗lchanadigan tarkibiy, leksik yoki semantik 

chetlashishni namoyish etsa, holat frazeologik transformatsiya sifatida tasniflanardi. 

5-bosqich. Chekka holatlarni hal qilish. Ikkala mezonni ham aniq qondirmagan holatlar chekka holat 

sifatida belgilanib, ikkinchi marta kontekstuаl talqin qilindi. Ushbu ikkinchi ko‗rib chiqishdan so‗ng ham 

noaniq bo‗lib qolgan holatlar yakuniy ma‘lumotlar to‗plamidan chiqarib tashlandi. To‗rtta bunday chekka 

holat aniqlandi va chiqarib tashlandi: ular kanonik birliklarni qisman o‗z ichiga oluvchi, ammo ataylab 

uslubiy transformatsiyaning yetarli kontekstual dalilidan mahrum leksik ketma-ketliklarni ifodalagan edi. 

Dastlabki KWIC qidiruvi barcha qidiruv kalitlari bo‗yicha jami 217 ta konkordans qatorini hosil qildi. 

Ulardan 164 tasi 3-bosqichda literal yoki frazeologik bo‗lmagan qo‗llanish sifatida chiqarib tashlandi. 

Qolgan 53 qator 4-bosqichda ko‗rib chiqildi, ulardan 13 tasi transformatsiya mezonlarini qondirmadi. Yana 4 

ta holat 5-bosqichda chiqarib tashlanib, 40 ta tasdiqlangan frazeologik transformatsiyadan iborat yakuniy 

ma‘lumotlar to‗plami hosil qilindi. 

Tasnif tizimi. Aniqlangan transformatsiyalar Kunin [7] dan moslashtirilgan va keyingi ilmiy 

tadqiqotlar [3] tomonidan takomillashtirilgan tipologiyaga binoan beshtа turga tasniflanadi. Kunin tizimi 

dastlab ingliz frazeologiyasi asosida ishlab chiqilgan bo‗lsa-da, uning tarkibiy kategoriyalari (kengaytirish, 

almashtirish, qisqartirish va kontaminatsiya) keyingi qiyosiy frazeologik tadqiqotlarda tipologik jihatdan 

xilma-xil tillarga muvaffaqiyatli tatbiq etildi [2, 3]. O‗zbek agglutinativ morfologiyasi komponent 

darajasidagi o‗zgartirishga imkon beradi, bu esa Kunin ingliz tili uchun tavsiflagan kiritish, almashtirish va 

tushirib qoldirish operatsiyalariga yuzaki shakldan sezilarli darajada farq qilsada, tarkibiy operatsiya 
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darajasida to‗g‗ridan-to‗g‗ri mos keladi. Semantik yangilanish kategoriyasi badiiy diskursga xos 

transformatsiyalarni qamrab olish uchun doiraga qo‗shildi [8]. 

Tadqiqot uchun quyidagi beshta transformatsiya turi operatsionlashtirilib qo‗llanildi. Kengaytirish 

frazeologik birlikning kanonik shakliga bir yoki bir nechta qo‗shimcha leksik komponent qo‗shilishini 

nazarda tutib, uning asosiy ko‗chma ma‘nosini saqlab qolgan holda tarkibiy chegaralarini kengaytiradi. 

Almashtirish bir yoki bir nechta kanonik komponentning semantik jihatdan bog‗liq yoki qarama-qarshi 

leksemalar bilan almashtirilishini bildiradi va bu konnotatsiya yoki hissiy uslubda siljish hosil qiladi. 

Qisqartirish bir yoki bir nechta kanonik komponentning tushirib qoldirilishini anglatadi; bu odatda to‗liq 

shakl bilan tanish kitobxonning bilimidan foydalanib istehzoli, yumshatilgan yoki siqiltirilgan ma‘no 

yaratadi. Kontaminatsiya ikkita alohida kanonik frazeologik birlikning bitta ifodaga qo‗shilishi bo‗lib, 

natijada manba birliklarining yig‗indisidan oshib ketuvchi kompozit ma‘no hosil qiladi. Semantik 

yangilanish kanonik yuzaki shaklni saqlab, bayon konteksti orqali unga kontekstuаl jihatdan yangi, 

kengaytirilgan yoki teskari ko‗chma ma‘no berilishini bildiradi [8]. 

Har bir aniqlangan holat bitta asosiy transformatsiya turiga bog‗landi. Bir nechta turga xos belgilarga 

ega holatlar uchun quyidagi qaror qabul qilish matritsasi qo‗llanildi: bir holat ham tarkibiy o‗zgartirishni 

(kengaytirish yoki almashtirish), ham ko‗chma ma‘noda siljishni namoyish etganda, semantik mezonlarga 

ustunlik berildi va holat kontekstda eng yaqqol uslubiy ta‘sir yaratgan transformatsiya bo‗yicha tasniflanadi. 

Ikkita tarkibiy operatsiya ajralmas tarzda bir vaqtda namoyon bo‗lganda (masalan, bir xil birlikda 

kengaytirish va almashtirish), holat kanonik birlikning asosiy semantik komponentiga ta‘sir qilgan operatsiya 

bo‗yicha tasniflanadi: agar asosiy komponent o‗zi almashtirilgan bo‗lsa, holat almashtirish turiga; agar 

asosiy komponent saqlanib, atrofdagi material kengaytirilgan bo‗lsa, kengaytirish turiga kiritiladi. Ushbu 

mezonlar asosida ham aniq birlamchi tasnifga bo‗ysunmagan holatlar murakkab transformatsiyalar sifatida 

belgilanib, tahlilda alohida ko‗rib chiqildi. Bunday jami uchta holat aniqlandi. 

Ishonchlilik va asoslilik. Tasnif tartibining ishonchliligini mustahkamlash maqsadida barcha noaniq 

holatlar, ya'ni transformatsiya turiga biriktirilishi noaniq bo‗lgan holatlar, kamida 48 soatlik tanaffusdan 

so‗ng tadqiqotchi tomonidan mustaqil ikkinchi ko‗rib chiqishdan o‗tkazildi; bu korpus stilistikasi 

metodologiyasida tavsiya etilgan standart amaliyotga mos keladi [11]. Ikkinchi kodlovchining yo‗qligi 

tadqiqotning cheklovi sifatida tan olinadi; biroq har bir transformatsiya turining aniq operatsionlashtirilishi, 

besh bosqichli aniqlash protokoli, chekka holatlar uchun qaror qabul qilish matritsasi va qat‘iy tayanch 

korpusning qo‗llanilishi identifikatsiya va tasnif qarorlarida subyektiv o‗zgaruvchanlikni minimallashtirishga 

xizmat qildi. 

Natijalar. Tohir Malikning ―Iblis devori‖ qissasining korpus tahlili natijasida jami 40 ta frazeologik 

transformatsiya aniqlandi. Aniqlangan birliklar beshta asosiy turga ajratildi (1-jadval). 

1-jadval.  

“Iblis devori” qissasida frazeologik transformatsiyalar taqsimoti 

Transformatsiya turi Soni Foizi (%) 

Kengaytirish 10 25,0 

Semantik yangilanish 10 25,0 

Almashtirish 8 20,0 

Qisqartirish 6 15,0 

Kontaminatsiya 6 15,0 

Jami 40 100,0 

Natijalar shuni ko‗rsatdiki, kengaytirish va semantik yangilanish eng ko‗p uchraydigan 

transformatsiyalar bo‗lib, har biri umumiy holatlarning 25 % ini tashkil etdi. Undan keyin almashtirish (20 

%), qisqartirish va kontaminatsiya (har biri 15 %) qayd etildi. Bu holat muallifning frazeologik birliklarni 

asosan ma‘noni chuqurlashtirish va badiiy ta‘sirni kuchaytirish maqsadida qo‗llaganini ko‗rsatadi. 

Kengaytirish. Kengaytirish transformatsiyasida frazeologik birlik tarkibiga qo‗shimcha leksik 

komponentlar kiritilib, uning emotsional-ekspressiv ta‘siri kuchaytirilgan. Ayniqsa ―sho‗rini quritmoq‖ 

iborasi turli kontekstlarda kengaytirilgan shaklda qo‗llanib, shaxsiy baxtsizlik ma‘nosidan ijtimoiy va 

axloqiy mazmungacha rivojlantirilgan. Shuningdek, ―to‗rga tushmoq‖ iborasining ―sayyodning to‗riga 

tushgan kabutarlar kabi‖ shakli obrazlilikni sezilarli darajada kuchaytiradi. 

Semantik yangilanish. Semantik yangilanishlarda frazeologik birlikning tashqi shakli saqlangan 

bo‗lsa-da, uning mazmuni yangi kontekst orqali boyitilgan. Masalan, ―devor‖ leksemasi qissada oddiy 

jismoniy to‗siq emas, balki inson qalblarini ajratadigan ma‘naviy to‗siq ramzi sifatida talqin etiladi. Xuddi 

shuningdek, ―bomba‖ obrazi oiladagi ziddiyat va ruhiy tahdidning metaforasiga aylantirilgan. 

Almashtirish. Almashtirish transformatsiyalarida ayrim komponentlar boshqa leksemalar bilan 

almashtirilib, yangi uslubiy va emotsional bo‗yoq hosil qilingan. Jumladan, ―sovuq nafas qilmoq‖ birikmasi 
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oddiy qarg‗ash ma‘nosidan ko‗ra kuchliroq salbiy ruhiy ta‘sirni ifodalasa, ―shaytonning siydigi‖ birikmasi 

ichimlikni diniy-axloqiy nuqtai nazardan keskin baholashga xizmat qiladi. 

Qisqartirish. Qisqartirish transformatsiyalarida frazeologik birlikning ayrim komponentlari tushirib 

qoldirilgan bo‗lsa-da, uning asosiy ma‘nosi saqlanib qolgan. Masalan, ―Basharang qiyshiq bo‗lsa, ko‗zgudan 

o‗pkalama‖ maqolining qisqartirilgan qo‗llanishlari hamda ―Yer yutkur‖ shakli o‗quvchining oldingi til 

tajribasiga tayanib, kuchli ifodaviy ta‘sir hosil qiladi. 

Kontaminatsiya. Kontaminatsiya natijasida ikki mustaqil frazeologik birlik qo‗shilib, yangi obraz va 

ma‘no yuzaga kelgan. ―Mehr-oqibatning suvini iblis quritdi‖ kabi misollar oilaviy munosabatlarning 

yemirilishini diniy-falsafiy mazmun bilan uyg‗unlashtiradi. Shuningdek, ―tilidan tomgan bir tomchi zahar‖ 

birikmasi salbiy nutqning kuchini giperbolik tarzda ifodalaydi. 

Umuman, aniqlangan 40 ta frazeologik transformatsiya qissada uchta asosiy uslubiy vazifani bajaradi: 

qahramonlar nutqini individuallashtirish, asarning yetakchi g‗oyalarini obrazli ifodalash hamda badiiy 

ta‘sirchanlikni kuchaytirish. Natijalar Tohir Malik ijodida frazeologik transformatsiyalar tasodifiy hodisa 

emas, balki muallifning badiiy uslubini shakllantiruvchi muhim lingvopoetik vosita ekanini ko‗rsatadi. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot zamonaviy o‗zbek adabiyotida, xususan, Tohir Malik ijodida frazeologik 

transformatsiyalarning o‗rganilmagan qirralarini ochib berishga bag‗ishlandi. ―Iblis devori‖ qissasi asosida 

olib borilgan korpusga tayangan tahlil quyidagi ilmiy xulosalarga kelish imkonini berdi: 

Tipologik tasdiq: O‗zbek adabiy matnlarida ham Yevropa va slavyan tilshunosligida ishlab chiqilgan 

asosiy transformatsiya turlari (kengaytirish, semantik yangilanish, almashtirish, qisqartirish va 

kontaminatsiya) muvaffaqiyatli qo‗llanilishi va ularning turkiy tillar strukturasiga moslashuvi empirik 

jihatdan isbotlandi. Uslubiy ustuvorlik: Qissada kengaytirish (25%) va semantik yangilanish (25%) 

turlarining yetakchilik qilishi muallifning badiiy niyati shunchaki shakl o‗zgartirish emas, balki iboralar 

orqali o‗quvchida chuqur emotsional va falsafiy rezonans uyg‗otishga qaratilganini ko‗rsatdi. 

Metodologik ahamiyat: Resurs jihatidan cheklangan adabiy tillar sharoitida AntConc dasturi 

yordamida amalga oshirilgan korpusga tayangan yondashuv (KWIC qidiruvi va 5 bosqichli tahlil protokoli) 

badiiy matnlardagi idiomatik ijodkorlikni o‗rganishda ishonchli va takrorlanuvchi metodologik baza bo‗lib 

xizmat qilishini ko‗rsatdi. Ushbu ish kelgusida O‗rta Osiyo adabiyotida frazeologik transformatsiyalarni 

qiyosiy o‗rganish, shuningdek, o‗zbek tili uchun raqamli gumanitar fanlar yo‗nalishidagi corpus – aided 

tadqiqotlarni kengaytirish uchun boshlang‗ich baza vazifasini bajaradi. 
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BAUERNREGELN TIZIMI VA NEMIS-OʻZBEK PAREMIOLOGIK LAKUNA HODISASI: 

QIYOSIY-LINGVOKULTUROLOGIK TAHLIL 

 

Xaitova Gulshan Baxodirovna, 

Buxoro davlat universiteti 

Nemis va fransuz filologiyasi kafedrasi oʻqituvchisi 

 

Annotatsiya. Mazkur maqolada nemis tilining paremiologik fondidagi Bauernregeln – dehqon 

qoidalari yoki xalq meteorologiyasi maqollari – kichik tizimi hamda uning oʻzbek tiliga oʻgirilganda yuzaga 

keladigan lakuna, ya‘ni ekvivalentsizlik hodisasi lingvokulturologik nuqtayi nazardan koʻrib chiqiladi. Ish 

davomida bizni, avvalambor, ikkita savol qiziqtirdi: nega aynan kalendar-diniy komponentga ega 

paremiyalar tarjimada eng koʻp qiyinchilik tugʻdiradi va bunday hollarda tarjimon amalda qanday yoʻl 

tutishi mumkin. Shu maqsadda qiyosiy-tipologik, konseptual va komponent tahlil metodlaridan foydalanildi, 

material sifatida esa nemis tilidagi Bauernregeln toʻplamlari va oʻzbek maqollari lugʻatlaridan tanlab 

olingan yuzga yaqin paremiya birligi jalb etildi. Tahlil shuni koʻrsatdiki, avliyolar kalendariga va oʻrta 

Yevropa iqlim xususiyatlariga tayangan nemis meteorologik maqollarining aksariyati oʻzbek tilida toʻliq 

lisoniy muqobilga ega emas; bunday holatlarda izohli, ya‘ni tushuntirish yoʻli bilan tarjima qilish amalda 

yagona ishonchli yechim boʻlib chiqadi, biroq alohida hollarda funksional analog tanlash ham mumkinligi 

kuzatildi. Olingan natijalar nemis filologiyasi, tarjimashunoslik va chet tili oʻqitish metodikasi sohalarida 

qoʻllanilishi mumkin. 

Kalit soʻzlar: Bauernregeln, lakuna, paremiologiya, lingvokulturologiya, tarjima strategiyalari, 

qishloq xoʻjaligi maqollari, izohli tarjima, madaniy kod, ekvivalentlik turlari, avliyolar kalendari, nemis tili, 

oʻzbek tili, qiyosiy tilshunoslik. 

 

БАУЭРНРЕГЕЛЬНСКАЯ СИСТЕМА И ЯВЛЕНИЕ НЕМЕЦКО-УЗБЕКСКОЙ 

ПАРЕМИОЛОГИЧЕСКОЙ ЛАКУНЫ: СРАВНИТЕЛЬНО-

ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

 

Аннотация. В статье в лингвокультурологическом ключе рассматривается немецкая 

паремиологическая подсистема Bauernregeln – крестьянские приметы о погоде – и явление 

лакунарности, возникающее при их передаче на узбекский язык. Работу направляли два вопроса: 

почему именно пословицы с календарно-религиозным компонентом оказываются наиболее трудными 

для перевода, и как в таких случаях действовать переводчику на практике. Использованы 

сравнительно-типологический, концептуальный и компонентный анализ; материалом послужили 

около ста паремий из немецких сборников Bauernregeln и узбекских словарей пословиц. Анализ 

показал, что большинство немецких метеорологических пословиц, связанных с календарѐм святых и 

центральноевропейским климатом, не имеют полного языкового соответствия в узбекском языке; в 

таких случаях описательный перевод оказывается на практике единственным надѐжным решением, 

хотя в отдельных случаях возможен и подбор функционального аналога. Результаты могут быть 

полезны в немецкой филологии, переводоведении и методике преподавания иностранного языка. 

Ключевые слова: Bauernregeln, лакуна, паремиология, лингвокультурология, стратегии 

перевода, сельскохозяйственные пословицы, описательный перевод, культурный код, типы 

эквивалентности, календарь святых, немецкий язык, узбекский язык. 

 

BAUERNREGELN SYSTEM AND GERMAN-UZBEK PAREMIOLOGICAL GAP 

PHENOMENON: COMPARATIVE-LINGUOCULTUROLOGICAL ANALYSIS 

 

Abstract. This article looks at Bauernregeln – the German peasant weather-rule proverbs – and at the 

lacunae that appear once such units are carried over into Uzbek. Two questions guided the work: why 

proverbs built around a calendar-religious component turn out to be the hardest to translate, and what a 

translator can realistically do about it. The study drew on comparative-typological, conceptual, and 

componential analysis, working from roughly a hundred proverb units gathered from German Bauernregeln 

collections and Uzbek proverb dictionaries. The analysis suggests that most German weather proverbs tied 

to the calendar of saints and to Central European climate patterns simply have no full linguistic counterpart 

in Uzbek; in such cases descriptive translation turns out, in practice, to be the only dependable option, 
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although a functional analogue can occasionally be found instead. The findings should be of some use in 

German philology, translation studies, and foreign-language teaching methodology. 

Key words: Bauernregeln, lacuna, paremiology, linguoculturology, translation strategies, agricultural 

proverbs, descriptive translation, cultural code, types of equivalence, calendar of saints, German language, 

Uzbek language. 

 

Kirish. Har qanday xalqning paremiologik fondi uning dunyoqarashi, tarixiy tajribasi va qadriyatlar 

tizimini siqib-siqib joylashtirilgan lisoniy shaklda oʻzida mujassam etadi. Nemis tilida bu fondning alohida, 

oʻziga xos qatlamini Bauernregeln – dehqon qoidalari yoki xalq meteorologiyasi maqollari – tashkil etadi. 

Bunday paremiyalar oʻrta asrlardan buyon shakllanib kelgan boʻlib, odatda muayyan kalendar sanasi yoki 

avliyo nomi bilan bogʻliq holda ob-havo va hosil haqidagi bashoratlarni ifodalaydi. Oʻzbek tilida ham 

mavsumiy-agrar xarakterdagi maqollar yetarlicha koʻp, biroq ularning tizimliligi Bauernregelndagidek diniy 

kalendarga emas, balki Markaziy Osiyoning oʻziga xos iqlim sharoiti va Navroʻz bilan bogʻliq an‘analarga 

tayanadi. Aynan shu nuqtada ikki til oʻrtasida tarjima nazariyasida ―lacuna‖ deb ataluvchi hodisa yuzaga 

keladi: bir tilda mavjud paremiologik birlik ikkinchi tilda hech qanday toʻgʻridan-toʻgʻri muqobilga ega 

boʻlmay qoladi. 

Rostini aytganda, mavzuning oʻzi ancha vaqtdan buyon e‘tiborimni tortib kelgan – negaki, nemis-

oʻzbek til juftligida paremiologik lakuna hodisasi alohida tadqiqot predmeti sifatida deyarli oʻrganilmagan, 

holbuki, bu ikki tilning agrar-madaniy asosi tubdan farq qiladi. Bundan tashqari, soʻnggi yillarda 

Oʻzbekistonda nemis tilini oʻrganishga boʻlgan qiziqishning ortishi, gid-tarjimonlar va til oʻqituvchilari 

sonining koʻpayishi bunday ―lisoniy boʻshliqlar‖ni ilmiy jihatdan izohlab berishni amaliy zaruratga 

aylantirmoqda: koʻp hollarda tarjimon oʻzi tushunmagan narsani oʻquvchiga ham tushuntira olmaydi. 

Uchinchidan, lakuna paremiyalarini tarjima qilish – nafaqat lisoniy, balki chuqur madaniyatshunoslik 

bilimini talab qiladigan, ancha nozik va koʻp jihatdan ijodiy vazifa hisoblanadi. 

Shularni hisobga olib, ishning maqsadini quyidagicha belgiladik: Bauernregeln tizimining 

lingvokulturologik tabiatini ochib berish, uning oʻzbek tilida nima uchun va qay tarzda lakuna hosil qilishini 

aniqlash, hamda bunday birliklarni tarjima qilishning amalda eng maqbul yoʻllarini asoslash. Vazifalar 

sifatida quyidagilarni belgiladik: (1) Bauernregelnning janr xususiyatlarini tavsiflash; (2) lakuna turlarini va 

ularning kelib chiqish sabablarini tasniflash; (3) mavjud tarjima strategiyalarini sinab koʻrish va ularning 

samaradorligini baholash. 

Mavzuga doir adabiyotlar tahlili. Bauernregeln, ya‘ni dehqon qoidalari, nemis xalq ogʻzaki 

ijodining muhim qismidir. Ular asosan tabiat hodisalari, qishloq xoʻjaligi va mevsimiy oʻzgarishlar bilan 

bogʻliq boʻlib, xalqning tajribalari va kuzatishlarini oʻz ichiga oladi. Nemis tilidagi bu maqollar koʻpincha 

kulgili va oʻrinli boʻlib, xalqning madaniyati va an‘analarini aks ettiradi. 

Oʻzbek paremiologiyasi ham oʻziga xos xususiyatlarga ega. Oʻzbek xalq maqollari koʻpincha hayotiy 

tajribalarni, axloqiy qadriyatlarni va milliy ruhiyatni ifodalaydi. Oʻzbek tilidagi maqollar xalqning tarixiy va 

madaniy rivojlanishini, shuningdek, tabiat bilan aloqasini aks ettiradi. 

Nemis va oʻzbek paremiologik tizimlari oʻrtasida qiyosiy tahlil oʻtkazish, ularning oʻzaro farqlari va 

oʻxshashliklarini aniqlash imkonini beradi. Misol uchun, nemis Bauernregeln‘lari koʻpincha aniq 

meteorologik hodisalarga asoslanadi, bu esa ularning amaliy ahamiyatini oshiradi. Oʻzbek maqollari esa 

koʻproq falsafiy va axloqiy ma‘nolarni oʻz ichiga olishi bilan ajralib turadi. 

Adabiyotlarda koʻrsatilishicha, lakuna hodisasi – bu til va madaniyatlar oʻrtasidagi tafovutlarni 

anglatadi. Nemis va oʻzbek tillaridagi ayrim tushunchalar va qadriyatlar bir-biriga mos kelmasligi mumkin, 

bu esa tarjima jarayonida qiyinchiliklar tugʻdiradi. Masalan, nemis tilida ―Gemütlichkeit‖ soʻzi oʻzbek tilida 

toʻliq ifodalanmaydi, chunki bu soʻz nemis madaniyatida maxsus ahamiyatga ega boʻlgan tushunchani 

anglatadi. 

Shuningdek, qiyosiy-lingvokulturologik tahlil orqali, ikki madaniyat oʻrtasidagi oʻxshashliklar va 

farqlarni aniqlash mumkin. Bu jarayon orqali biz nafaqat tilning strukturasini, balki madaniyatlarning 

umumiy va maxsus jihatlarini ham oʻrganamiz. 

Natijada, nemis Bauernregeln tizimi va oʻzbek maqollari oʻrtasidagi qiyosiy tahlil, tilshunoslik va 

madaniyatshunoslik sohalarida yangi bilimlarni keltirib chiqarishi mumkin. Bu tadqiqotlar xalqning urf-

odatlari, an‘anaviy bilimlari va tabiat bilan aloqasini yanada chuqurroq tushunishga yordam beradi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot materiali sifatida nemis tilidagi Bauernregeln janriga oid ikkita 

yirik toʻplam (Wander va Beyer nashrlari) hamda oʻzbek xalq maqollarining izohli lugʻati (Shomaqsudov, 

Shorahmedov) tanlandi. Ushbu manbalardan qishloq xoʻjaligi, ob-havo va hosil mavzusiga bevosita aloqador 

boʻlgan taxminan bir yuzga yaqin paremiya birligi ajratib olindi. Tanlangan material ustida uch bosqichli 

tahlil oʻtkazildi: birinchi bosqichda har bir paremiyaning kalendar-diniy, meteorologik va poetik 
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komponentlari ajratildi (komponent tahlil); ikkinchi bosqichda nemis va oʻzbek birliklari mazmuniy jihatdan 

qiyoslandi va ularning mos kelish darajasi (toʻliq, qisman ekvivalent yoki lakuna) belgilandi (qiyosiy-

tipologik tahlil); uchinchi bosqichda lakuna sifatida belgilangan birliklar uchun mumkin boʻlgan tarjima 

variantlari sinovdan oʻtkazildi va ularning matn ichidagi tabiiyligi baholandi (konseptual-tarjimashunoslik 

tahlili). Shuni alohida qayd etish lozimki, ―toʻliq ekvivalent‖, ―qisman ekvivalent‖ va ―lacuna‖ toifalariga 

ajratishda faqat lugʻaviy mos kelish emas, balki paremiyaning madaniy-pragmatik yuki ham hisobga olindi – 

chunki, koʻp hollarda, soʻzma-soʻz mos keladigan birlik matn ichida butunlay boshqacha taassurot qoldirishi 

mumkin. 

Olingan natijalar va ularning tahlili. 

1. Bauernregelnning tarixiy-lingvokulturologik ildizlari 
Bauernregeln – bu ma‘lum kalendar sanasi yoki diniy bayram kunidagi ob-havoning keyingi davr ob-

havosiga ta‘siri haqidagi xalq kuzatuvlariga asoslangan paremiyalar tizimidir. Bunday birliklarga, masalan, 

―Lichtmess‖ (2-fevral) yoki ―Siebenschläfertag‖ (27-iyun) kabi sanalar bilan bogʻliq maqollarni kiritish 

mumkin: ―Wie das Wetter am Siebenschläfer, so bleibt‘s noch sieben Wochen nachher‖ (―Yetti uxlovchi 

kunidagi ob-havo qanday boʻlsa, undan keyingi yetti hafta ham shunday boʻladi‖). Bunday paremiyalar XVI 

asrdan boshlab yozib olina boshlagan va bugungi kunda ham nemis qishloq turmush tarzida, hatto, ommaviy 

axborot vositalari va meteorologik dasturlarda ham hazil-mutoyiba tarzida qoʻllanilmoqda. Bauernregelnni 

boshqa german tillari (masalan, dan tili) paremiyalari bilan qiyoslagan tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, hatto 

qardosh german xalqlari oʻrtasida ham bunday paremiyalarning toʻliq mos kelish darajasi past boʻlib, ular 

koʻproq mahalliy-lokal ahamiyatga ega [1]. 

Bizningcha, Bauernregelnning eng muhim xususiyati – uning nemis dehqonchilik madaniyati bilan 

xristian-katolik kalendarining chambarchas bogʻliqligidir: deyarli har bir paremiya orqasida ma‘lum bir 

avliyoning nomi yoki cherkov bayrami turadi. Bu esa, oʻz navbatida, Bauernregelnni oddiy xalq maqolidan 

ajratib turuvchi muhim belgi hisoblanadi – chunki oddiy maqol umuminsoniy hikmatni ifodalasa, 

Bauernregeln aniq bir sana va joy bilan bogʻliq amaliy-bashoratiy vazifani bajaradi [2]. 

2. Janr sifatidagi tarkibiy xususiyatlari 
Tahlil shuni koʻrsatdiki, Bauernregeln uch qatlamli tuzilishga ega: (a) kalendar-diniy komponent – 

avliyo nomi yoki bayram sanasi; (b) meteorologik-bashoratiy komponent – ob-havo yoki hosil haqidagi 

xulosa; (c) ritmik-poetik shakl – qofiya, alliteratsiya va koʻpincha ikki qatorli tuzilish (masalan, ―Ist‘s zu 

Maria Lichtmess klar, gibt‘s noch ein hartes Jahr fur wahr‖). Ushbu uch komponentning birgalikda ishlashi, 

ya‘ni bashoratning aynan qofiyalangan, yodda qolarli shaklda berilishi – Bauernregelnga oʻziga xos 

mnemonik va hatto marosim-ijro xarakteri baxsh etadi, bu esa uni faqat mazmun emas, balki shakl jihatidan 

ham tarjima qilishni murakkablashtiradi: tarjimon nafaqat ma‘noni, balki qofiya va ritmni ham saqlashga 

urinishi mumkin, biroq bu deyarli har doim mazmun hisobiga amalga oshadi. 

3. Lakuna hodisasi: turlari va kelib chiqish sabablari 
Oʻtkazilgan qiyosiy tahlil natijasida biz lakunalarni ikki asosiy turga ajratishni maqsadga muvofiq deb 

topdik: toʻliq lacuna – paremiyaning na mazmuni, na kalendar asosi oʻzbek tilida hech qanday muqobilga 

ega boʻlmagan holatlar (masalan, aynan avliyo kuni bilan bogʻliq bashoratlar); qisman lakuna – 

meteorologik xulosa umumiy tarzda tushunarli boʻlsa-da, uning kalendar-diniy asosi begona boʻlib qoladigan 

[3]. Bizning kuzatishimizcha, toʻliq lakunalar aynan diniy-kalendar komponentga ega birliklarning aksariyat 

qismini tashkil etadi, negaki oʻzbek dehqonchilik an‘anasi katolik-protestant avliyolar tizimiga emas, balki 

Navroʻz, Hut oyi kabi mutlaqo boshqa xronologik-madaniy mezonlarga tayanadi. 

Bundan tashqari, lakunaning yana bir – kamroq e‘tirof etiladigan – sababi geografik-iqlimiy 

tafovutdir: oʻrta Yevropaning mo‘tadil, nam iqlimiga xos boʻlgan hodisalar (masalan, uzoq davom etuvchi 

yomgʻirli davrlar yoki qish oʻrtasidagi erish) Markaziy Osiyoning kontinental-quruq iqlim sharoitida 

umuman kuzatilmaydi, shu sababli tegishli paremiya na tarjimada, na tushuntirishda tabiiy jaranglay olmaydi 

– oʻquvchi uchun u sof abstrakt, hayotiy asosga ega boʻlmagan gap boʻlib qolaveradi. 

4. Tarjima strategiyalari va ularning samaradorligi 
Sinovdan oʻtkazilgan bir necha strategiya orasida quyidagilar nisbatan barqaror natija berdi. 

Birinchidan, izohli (deskriptiv) tarjima – paremiyaning soʻzma-soʻz shaklidan voz kechib, uning ma‘nosi va 

madaniy konteksti nasriy shaklda tushuntiriladi; bu usul, bizning kuzatishimizcha, toʻliq lakuna hollarida 

amalda yagona ishonchli yechim boʻlib chiqdi. Ikkinchidan, funksional analog qidirish – kalendar-diniy 

komponentni tashlab, faqat meteorologik xulosani saqlab qolish; bu usul matnni tabiiyroq qildi, biroq 

paremiyaning oʻziga xos madaniy hidini yoʻqotish xavfini tugʻdirdi, shu sababli uni faqat ma‘no muhimroq 

boʻlgan, badiiy vazifa ikkinchi darajali boʻlgan matnlarda qoʻllash maqsadga muvofiqdir [4]. Uchinchidan, 

kalka + izoh (transliteratsiya va qavs ichida qisqa tushuntirish) usuli ilmiy-tarjimashunoslik matnlarida, 

xususan lugʻatlarda, oʻzini yaxshi oqladi, biroq badiiy tarjimada matnni ogʻirlashtirib yuborishi mumkin. 
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Amaliy nuqtayi nazardan, bu natijalar gid-tarjimonlar tayyorlash kurslarida va nemis tilini chet til 

sifatida oʻqitish metodikasida bevosita qoʻllanilishi mumkin: talabaga nafaqat paremiyaning tarjimasi, balki 

uning ortida turgan kalendar-diniy tizim ham qisqacha tushuntirilishi kerak, aks holda tarjima oʻquvchi 

uchun ma‘nosiz, hatto gʻalati tuyulishi mumkin. 

Muhokama. Olingan natijalar shuni koʻrsatadiki, paremiologik lakuna faqat lugʻaviy emas, balki 

chuqur madaniy-kalendar hodisadir va uni faqat lisoniy vositalar bilan toʻldirib boʻlmaydi – bu yerda gap 

koʻproq madaniyatlararo tushunish darajasida boradi. Shu bilan birga, tan olish kerakki, tadqiqotimiz 

nisbatan cheklangan hajmdagi materialga asoslangan, shuning uchun olingan xulosalarni butun Bauernregeln 

korpusiga avtomatik yoyish ehtiyotkorlik talab qiladi. Kelgusi tadqiqotlarda bu masalani kengroq statistik-

korpus tahlili asosida, shuningdek, boshqa turkiy tillar materialida ham tekshirish foydali boʻlar edi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, Bauernregeln – nemis paremiologik fondining diniy-marosim 

kalendari bilan chambarchas bogʻliq, oʻziga xos janr ekanligi tasdiqlandi. Uning oʻzbek tilida lakuna hosil 

qilishi, avvalambor, ikki sabab – diniy-kalendar tizimlaridagi tafovut va geografik-iqlimiy farq – bilan 

izohlanadi. Bunday lakuna birliklarini tarjima qilishda izohli tarjima usuli amalda eng ishonchli yechim 

sifatida asoslandi, funksional analog esa faqat cheklangan holatlarda tavsiya etiladi. Tadqiqot natijalari 

qiyosiy paremiologiya, tarjimashunoslik va nemis tilini chet til sifatida oʻqitish amaliyoti uchun ma‘lum 

nazariy-metodik ahamiyat kasb etadi, deb oʻylaymiz. 
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Аннотация. Мақолада япон тилидаги ～てください директив конструкциясида грамматик 

ҳурмат шакли ва прагматик юмшатишнинг ўзаро муносабати таҳлил қилинади. Материал NHK 

WORLD-JAPANнинг Easy Japanese for Work: しごとのにほんご таълимий дастуридаги иш мулоқоти 

диалогларидан шакллантирилган ишчи корпусга асосланади. Контекстуал-прагматик ва дискурсив 

таҳлилда иштирокчилар мақоми, адресат танлови, сабабни изоҳлаш, миннатдорлик, ね якуний 

юкламаси ҳамда шошилинчлик мезонлари ҳисобга олинди. Натижалар ください компоненти ҳурмат 

муносабатини сақлашини, аммо юмшатишнинг амалий даражаси контекст билан белгиланишини 

кўрсатди. Мақомий асимметрия ва касбий зарурат кучайганда ҳурмат шакли сақланган ҳолда 

директив босим ортиши аниқланди. Натижалар кейинги тадқиқотларда табиий спонтан мулоқот 

материаллари асосида текширилиши мумкин. Бу натижа конструкцияни грамматик шакл ва 

дискурсив шароит бирлигида талқин қилиш заруратини асослайди. 

Калит сўзлар: директив нутқ акти, ～てください конструкцияси, ҳурмат шакли, прагматик 

юмшатиш, кейго, адресатга қолдирилган танлов имконияти, мақомий асимметрия, япон иш 

мулоқоти, дискурсив контекст. 

 

СООТНОШЕНИЕ ФОРМЫ ВЕЖЛИВОСТИ И ПРАГМАТИЧЕСКОГО СМЯГЧЕНИЯ В 

ЯПОНСКОЙ ДИРЕКТИВНОЙ КОНСТРУКЦИИ ～てください 

 

Аннотация. В статье анализируется соотношение грамматической формы уважения и 

прагматического смягчения в японской директивной конструкции ～てください. Материалом 

служит рабочий корпус, сформированный из диалогов профессионального общения образовательной 

программы NHK WORLD-JAPAN Easy Japanese for Work: しごとのにほんご. Контекстуально-

прагматический и дискурсивный анализ учитывает статус участников, свободу выбора адресата, 

объяснение причины, выражение благодарности, конечную частицу ね и коммуникативную 

срочность. Установлено, что компонент ください поддерживает уважительное отношение к 

адресату, тогда как фактическая степень смягчения определяется контекстом. При усилении 

статусной асимметрии и профессиональной необходимости директивное давление возрастает, 

несмотря на сохранение уважительной грамматической формы. Результаты могут быть в 

дальнейшем проверены на материале спонтанного делового общения. Они подтверждают 

необходимость анализа конструкции в единстве грамматических и дискурсивных факторов. 

Ключевые слова: директивный речевой акт, конструкция ～てください, форма уважения, 

прагматическое смягчение, кэйго, свобода выбора, оставленная адресату, статусная асимметрия, 

японская профессиональная коммуникация, дискурсивный контекст. 

 

THE RELATIONSHIP BETWEEN RESPECTFUL FORM AND PRAGMATIC MITIGATION 

IN THE JAPANESE DIRECTIVE CONSTRUCTION ～てください 

 

Abstract. The article examines grammatical respect and pragmatic mitigation in the Japanese 

directive construction ～てください. The material is a working corpus compiled from workplace dialogues 

in NHK WORLD-JAPAN‘s educational program Easy Japanese for Work: しごとのにほんご. Contextual-

pragmatic and discourse analysis considers participant status, the addressee‘s freedom of choice, reason-

giving, gratitude, the sentence-final particle ね, and urgency. The findings show that ください maintains a 
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respectful orientation, whereas mitigation remains context-dependent. As status asymmetry and professional 

necessity increase, directive pressure may intensify despite the unchanged respectful form. The findings 

could be further tested against spontaneous business-communication data. They support analyzing the 

construction through interacting grammatical and discourse factors. 

Keywords: directive speech act, ～てください construction, respectful form, pragmatic mitigation, 

keigo, choice available to the addressee, status asymmetry, Japanese workplace communication, discourse 

context. 

 

Кириш. Директив нутқ актларида сўзловчи адресатни муайян ҳаракатни бажаришга 

йўналтиради. Бироқ ҳаракатга ундашнинг коммуникатив кучи фақат буйруқ ѐки илтимосни 

ифодаловчи грамматик шакл билан белгиланмайди. Нутқий вазият, иштирокчиларнинг ўзаро мақоми, 

талаб қилинаѐтган ҳаракатнинг кимнинг манфаатига қаратилгани ва адресатга қолдирилаѐтган танлов 

имконияти бир хил шаклнинг турлича прагматик қиймат касб этишига олиб келади. Шунинг учун 

япон тилидаги ～てください конструкциясини фақат «ҳурмат шаклидаги илтимос» сифатида 

тавсифлаш унинг иш мулоқотидаги вазифаларини тўлиқ очиб бермайди [1]. 

～てください феълнинг ～て шаклига ください компонентини қўшиш орқали ҳосил бўлади ва 

адресатдан муайян ҳаракатни бажаришни сўраш ѐки унга кўрсатма беришда қўлланади [2]. Бу ерда く

ださい адресатдан ҳаракатни сўзловчи ѐки муайян коммуникатив вазият манфаати учун амалга 

оширишни сўрашга хизмат қилади. Конструкция адресатдан ҳаракатни очиқ талаб қилиш имконини 

берса-да, адресатга нисбатан ҳурмат муносабатини сақлайди. Мазкур икки хусусият – ҳаракатни 

бевосита ифодалаш ва адресатга ҳурмат муносабатини белгилаш – бир вақтда мавжуд бўлиши 

мумкин. 

Прагматик адабиѐтда ҳурмат шаклини автоматик равишда юмшатиш билан тенглаштириш 

танқид қилинади. Директивлар адресатнинг ҳаракат эркинлигига дахл қилувчи нутқий ҳаракатлар 

бўлгани учун, уларни юмшатиш шахслараро муносабатни сақлашнинг муҳим воситаси ҳисобланади 

[3]. Япон тилида ҳурмат ва оддий шакллардан фойдаланишда бир сўзловчининг ўзида ҳам вазиятга 

боғлиқ вариативлик кузатилиши лисоний шаклни ижтимоий мақомга механик боғлаб бўлмаслигини 

кўрсатади [4]. Япон компаниясидаги институционал мулоқот таҳлили эса ҳурмат воситалари нафақат 

хушмуомалаликни, балки иштирокчиларнинг касбий роллари ва институционал идентиклигини ҳам 

индекслашини асослайди [5]. Демак, ҳурмат шакли адресатга муносабатни меъѐрлаштириши мумкин, 

аммо директивнинг бажарилиш кутилмасини ўз-ўзидан пасайтирмайди. 

Муаллифнинг аввалги тадқиқотларида япон ишбилармонлик мулоқотида савол шакли орқали 

воқеланадиган билвосита директивлар ҳамда нутқий босимни камайтирувчи турғун ифодалар 

ўрганилган [6; 7]. Ушбу мақола мазкур ишлардан фарқли равишда билвосита савол 

конструкцияларини эмас, нисбатан бевосита ～てください шаклини марказга қўяди. Тадқиқотнинг 

мақсади ушбу конструкциядаги грамматик ҳурмат белгиси билан прагматик юмшатиш даражаси 

ўртасидаги муносабатни иш мулоқоти контекстида аниқлашдан иборат. Тадқиқот саволи қуйидагича 

қўйилади: бир хил ～てください шакли қандай шароитларда юмшатилган илтимос ѐки ҳамкорликка 

асосланган кўрсатма сифатида, қандай шароитларда эса бажарилиши кутилган касбий топшириқ 

сифатида талқин қилинади? 

Материал ва методлар. Тадқиқот объекти япон тилидаги ～てください директив 

конструкциясининг иш мулоқотида қўлланилишидир. Тадқиқот предмети эса конструкциядаги 

ҳурмат шакли ва прагматик юмшатиш даражасининг қатор омиллар – мақомий муносабат, адресатга 

қолдирилган танлов имконияти, сабабни изоҳлаш, миннатдорлик ифодаси, якуний юклама ҳамда 

коммуникатив шошилинчлик –  таъсирида қандай ўзгаришини қамраб олади. 

Эмпирик материал NHK WORLD-JAPANнинг Easy Japanese for Work: しごとのにほんご 

таълимий дастуридаги диалоглардан шакллантирилди [8]. Дастур иш жойидаги типик мулоқот 

вазиятларини хорижлик япон тили ўрганувчиларига тушунтириш учун сценарийлаштирилган. Шу 

сабабли материал табиий спонтан суҳбат корпуси эмас, балки муайян коммуникатив вазифаларни 

равшан намойиш этувчи педагогик диалоглар тўпламидир. Материал танлашда дастурнинг 27, 28, 30 

ҳамда 36–48-диалогларидан иборат жами 16 та диалог кўриб чиқилди. Улар орасидан ～てください 

конструкцияси қатнашган ва ҳурмат шакли билан прагматик юмшатиш муносабатини турли 

даражада намоѐн этувчи бешта контекст мақсадли танланди. Танлаш мезонлари иштирокчилар 

мақоми, ҳаракатдан манфаатдор томон, юмшатувчи дискурсив воситалар, касбий зарурат ва адресат 

танловининг чекланиш даражасидан иборат бўлди. Танланган бешта контекст корпусдаги ～てくだ
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さい қўлланишларининг статистик тақсимотини эмас, ҳурмат шакли ва прагматик юмшатиш 

ўртасидаги турли муносабат моделларини сифат жиҳатидан намойиш этиш мақсадида ажратилди. 

Матнда [8, 38-диалог] кўринишидаги ҳаволада биринчи рақам адабиѐтлар рўйхатидаги манбани, 

иккинчи қисм эса дастурдаги диалог рақамини билдиради. 

Таҳлилда контекстуал-прагматик, функционал ва дискурсив усуллар бирлаштирилди. Ҳар бир 

реплика алоҳида гап сифатида эмас, ундан олдинги ва кейинги нутқий ҳаракатлар билан боғлиқ 

кетма-кетликда кўриб чиқилди. «Ҳурмат шакли» деганда ください орқали адресатга нисбатан 

ифодаланадиган грамматик-коммуникатив муносабат, «прагматик юмшатиш» деганда эса 

директивнинг адресат мустақиллиги ва шахслараро муносабатга таъсирини камайтирувчи 

контекстуал воситалар тушунилади. Юмшатиш даражаси миқдорий шкала эмас, мисолларни ўзаро 

қиѐслашга хизмат қилувчи нисбий сифат кўрсаткичи сифатида баҳоланди. Уни белгилашда 

адресатнинг рад этиш имконияти, ҳаракат кимнинг манфаатига қаратилгани, сабабни изоҳлаш 

хусусияти, муносабатни қўллаб-қувватловчи воситалар ва коммуникатив шошилинчликнинг ўзаро 

нисбати ҳисобга олинди. 

Натижалар ва уларнинг таҳлили. 
1. Сабабни изоҳлаш ва ҳаракатни сўзловчи зиммасига олиш. 38-диалогда раҳбар Аундан бошқа 

ходимнинг тугалланмаган ишини бажаришни сўрайди. Аун вазифани қабул қилганидан кейин унинг 

ҳамкасби Вадага ѐрдам беришни таклиф қилади. Вада дастлаб иш унга топширилганини айтиб рад 

этади, Аун эса муддат яқинлашганини асос қилиб, ишни вақтинча ўзига қолдиришни сўрайди: 

納期が迫っていますので、今日のところは私に任せてください。  

Nōki ga sematte imasu node, kyō no tokoro wa watashi ni makasete kudasai. 

«Топшириш муддати яқинлашгани учун бугунча ишни менга қолдиринг» [8, 38-диалог] 

Бу репликада ～ので сабабни олдиндан тушунтириб, талабнинг шахсий хоҳиш эмас, муддат 

билан боғлиқ эканини кўрсатади. Муҳими, сўзловчи адресатдан қўшимча меҳнат талаб қилмайди; 

аксинча, вазифани ўз зиммасига олишни сўрайди. Шу боис 任せてください формал жиҳатдан 

директив бўлса-да, ҳаракат натижаси адресат манфаатига ҳам хизмат қилади ва адресатга 

қолдирилган танлов имконияти нисбатан сақланган. Бу ҳолда ҳурмат шакли ва прагматик юмшатиш 

бир йўналишда ишлайди: ください муносабат регистрини сақласа, сабабни изоҳлаш ва сўзловчининг 

ҳаракатни ўзи бажариши директив босимни камайтиради. 

2. Миннатдорлик ва ね орқали муносабатни юмшатиш. 42-диалогда ходим телефон орқали 

чизмадаги камчилик учун узр сўрайди ва уни тезкор текширишини айтади. Кейин у ҳамкасбидан 

зарур ўлчамларни аниқлаб, назоратчига хабар беради. Назоратчи ахборотни қабул қилгач, ижобий 

баҳолаш ва миннатдорликдан сўнг янги чизмани юборишни сўрайди: 

了解。助かったよ、ありがとう。新しい図面、送ってくださいね。 

Ryōkai. Tasukatta yo, arigatō. Atarashii zumen, okutte kudasai ne.  

«Тушунарли. Ёрдам бердингиз, раҳмат. Янги чизмани юборинг» [8, 42-диалог] 

42-диалогдаги реплика прагматик юмшатиш билан амалий мажбурийликнинг бир вақтда 

мавжуд бўлишига яққол мисол бўла олади: директивдан олдинги 助かったよ ва ありがとう 

адресатнинг амалга оширган ҳаракатини ижобий баҳолаб, келгуси топшириқни ҳамкорлик давоми 

сифатида тақдим этади, ね якуний юкламаси эса мустақил ҳурмат кўрсаткичи бўлмай, сўзловчининг 

адресат билан умумий тушунишни тасдиқлашга интилишини ва кўрсатмани кескин якунламаслигини 

билдиради. Шунга қарамай, янги чизмани юбориш иш жараѐнини давом эттириш учун зарур бўлгани 

боис, муносабатга таъсир юмшатилган тақдирда ҳам адресатнинг ҳаракатни бажармаслик имконияти 

кенг эмас. 

3. Мақомий асимметриядаги институционал ахборот сўрови. 45-диалогда раҳбар ходимларнинг 

кунлик иш режасини аниқлайди. Реплика грамматик жиҳатдан ахборот сўраш шаклида бўлса-да, 

унинг институционал вазифаси раҳбарнинг иш жараѐнини назорат қилиши билан белгиланади: 

では佐藤さん、今日の作業予定を教えてください。 

Dewa Satō-san, kyō no sagyō yotei o oshiete kudasai 

«Сато-сан, бугунги иш режангизни маълум қилинг» [8, 45-диалог] 

教えてください конструкцияси оддий мулоқотда илтимос сифатида талқин қилиниши мумкин. 

Ушбу вазиятда эса сўзловчи раҳбар, адресат ходим бўлиб, сўралаѐтган маълумот шахсий қизиқиш 

эмас, ишни ташкил этишга хизмат қилади. Сато-сан мурожаат шакли ва ください адресатга нисбатан 

ҳурмат муносабатини сақлайди, аммо ходим учун жавоб бермаслик одатий танлов эмас. Шунинг 

учун реплика «юмшатилган илтимос»дан кўра ҳурмат шаклида ифодаланган институционал ахборот 
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сўрови сифатида тавсифланади. Мақомий асимметрия грамматик ҳурматни йўқотмайди, лекин 

директивнинг бажарилиш кутилмасини кучайтиради. 

4. Сабаблаш ва касбий хавфсизликка асосланган вазифа. 46-диалогда автомобил таъмири 

жараѐнида ҳамкасб мижоз билмаган қўшимча носозликни аниқлайди. У қўшимча таъмир қилиш 

зарурлигини хавфсизлик билан асослаб, бу ҳақда мижозга хабар беришни сўрайди: 

このままお客様が知らずに乗り続けると危険です。追加で修理をした方がいいので、お客様

に伝えてください。 

Kono mama okyakusama ga shirazu ni noritsuzukeru to kiken desu. Tsuika de shūri o shita hō ga ii 

node, okyakusama ni tsutaete kudasai. 

«Мижоз шу ҳолатни билмай машинани ҳайдашда давом этса, хавфли. Қўшимча таъмир қилиш 

маъқул, шунинг учун бу ҳақда мижозга хабар беринг» [8, 46-диалог] 

Бу ерда ～ので вазифанинг сабабини очиқ кўрсатади, олдинги 危険です жумласи эса ҳаракатни 

кечиктирмаслик заруратини кучайтиради. Иштирокчилар ҳамкасб сифатида берилган бўлса ҳам, 

талаб шахсий хоҳишдан эмас, касбий масъулият ва мижоз хавфсизлигидан келиб чиқади. Шунга кўра 

伝えてください муносабат жиҳатидан ҳурматли ва сабабланган, аммо адресатнинг рад этиш 

имконияти чекланган. Сабабни изоҳлаш бу контекстда фақат юмшатиш эмас, топшириқнинг 

институционал қонунийлигини асослаш вазифасини ҳам бажаради. 

5. Шошилинчлик шароитида юмшатишнинг заифлашиши. 30-диалогда ресторанда буюртмалар 

кўпайиб, биринчи таом (前菜) ва десертни бир вақтда тайѐрлаш зарурати юзага келади. Зал ходими 

ошхонадаги ишнинг тезлаштирилишини талаб қилади: 

大至急仕上げてください！ワンさん、デザートもそろそろですから！ 

Daishikyū shiagete kudasai! Wan-san, dezāto mo sorosoro desu kara! 

«Иложи борича тезроқ тайѐрлаб беринг! Ван-сан, десерт бериш вақти ҳам яқинлашди!» [8, 30-

диалог] 

ください сақлангани учун реплика грамматик-коммуникатив жиҳатдан адресатга ҳурмат 

муносабатини сақлайди. Лекин 大至急 лексик кучайтиргичи, ундов интонацияси ва мижознинг 

кутиши ҳаракатни зудлик билан бажариш талабини биринчи ўринга олиб чиқади. ですから сабабни 

тушунтирса-да, бу тушунтириш адресатга рад этиш имкониятини кенгайтирмайди; аксинча, 

шошилинчликни асослайди. Шу тариқа мазкур мисол ҳурмат шакли мавжудлиги прагматик 

юмшатишнинг юқори даражасини кафолатламаслигини очиқ кўрсатади. 

1-жадвал.  

～てください конструкциясида ҳурмат шакли ва юмшатишнинг контекстуал нисбати 

Диалог 

рақами 
Муносабат 

Юмшатувчи 

восита 

Прагматик 

вазифа 

Адресат 

танлови 

Юмшатиш 

даражаси 

38-диалог ҳамкасблар 

сабабни изоҳлаш; 

ҳаракатни 

сўзловчи 

зиммасига олиши 

илтимос-таклиф 
асосан 

сақланган 
юқори 

42-диалог 
назоратчи–

ходим 

ижобий баҳолаш; 

миннатдорлик; ね 

муносабатга 

таъсири 

юмшатилган 

кўрсатма 

қисман 

чекланган 

ўрта–

юқори 

45-диалог 
раҳбар–

ходим 

мурожаат шакли; 

ください 

институционал 

ахборот сўрови 
чекланган ўрта 

46-диалог ҳамкасблар 

сабаблаш; 

хавфсизликка 

ҳавола 

асосланган 

касбий вазифа 
чекланган ўрта 

30-диалог 

иш 

жараѐнидаги 

ҳамкорлар 

сабабни 

кўрсатиш; くださ

い 

шошилинч 

кўрсатма 

жуда 

чекланган 
паст 

 

Жадвалдаги «юқори», «ўрта–юқори», «ўрта» ва «паст» белгилари статистик ўлчов эмас; улар 

танланган контекстларни ўзаро қиѐслаш учун қўлланган нисбий тавсифлардир. Баҳолашда 

адресатнинг рад этиш имконияти, ҳаракатдан манфаатдор томон, сабаблаш хусусияти, муносабатни 

юмшатувчи воситалар ва шошилинчлик даражаси биргаликда ҳисобга олинди. Қиѐс натижаларига 
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кўра, юмшатиш даражаси くださいнинг ўзидан эмас, уни ўраб турган дискурсив воситалар ва 

институционал шароитдан келиб чиқади. 

Таҳлил натижаларини япон хушмуомалалигига оид назарий ѐндашувлар билан қиѐслаш бир 

нечта аниқлаштириш киритиш имконини беради. Идэнинг фарқлаш тамойилига кўра, япон 

мулоқотида тегишли формал шаклни танлаш кўп ҳолларда индивидуал стратегиядан кўра ижтимоий 

вазиятни тўғри англаш билан боғлиқ [9]. Бизнес этикети бўйича эмпирик тадқиқотларда ҳам ҳурмат 

шакллари ва вербал стратегиялар ходимларга ижтимоий меъѐрга мос хатти-ҳаракат сифатида 

ўргатилиши қайд этилган [10]. Мазкур материалда くださいнинг барча мисолларда сақланиши 

иштирокчиларнинг вазифани қандай ифодалашидан қатъи назар, иш мулоқоти регистрини сақлаш 

зарурати билан изоҳланади. Дискурс хушмуомалалиги ѐндашувида ҳам коммуникатив таъсирни 

алоҳида шаклдан эмас, нутқий кетма-кетликнинг умумий самарасидан келиб чиқиб баҳолаш 

зарурлиги таъкидланади [11]. 

Шу билан бирга, Окамото ва Кукнинг ҳурмат шакллари контекстуал ҳамда институционал 

индекс экани ҳақидаги қарашлари таҳлил қилинган мисолларда тасдиқланади [4; 5]. 38-диалогда くだ

さい ҳамкорлик ва адресат манфаатини, 45-диалогда раҳбарнинг институционал сўровини, 30-

диалогда эса шошилинч касбий талабни бир хил грамматик қолипда ифодалайди. Демак, шаклнинг 

барқарорлиги прагматик функциянинг барқарорлигини англатмайди. 

Фукада ва Асато япон тилидаги кейгосини фақат адресат «юзи»га таҳдидни юмшатиш 

механизми билан чеклаб бўлмаслигини таъкидлайди [12]. Ушбу фикр ～てください таҳлили учун 

айниқса муҳим: ください адресатга ҳурматни белгилайди, аммо директивнинг таъсирини қай 

даражада юмшатиши қўшимча воситаларга боғлиқ. Миннатдорлик ва ね муносабатга таъсирни 

камайтириши мумкин; хавфсизлик, муддат ѐки шошилинчликка ҳавола эса бир вақтнинг ўзида 

талабни асослаб, уни бажариш заруратини кучайтиради. Шу боис сабабни изоҳлашни ҳар доим 

юмшатувчи восита деб баҳолаш ҳам тўлиқ эмас: у баъзи контекстларда мулоқот босимини 

камайтирса, бошқа контекстларда директивнинг асослилигини кучайтиради. 

Мақола доирасидаги натижалар ～てください конструкциясида ҳурмат ва юмшатишни 

алоҳида аналитик ўлчамлар сифатида қараш зарурлигини кўрсатади. Ҳурмат шакли адресатга 

нисбатан грамматик-коммуникатив муносабатни белгилайди; юмшатиш эса адресатнинг ҳаракат 

эркинлигига таъсир қандай тақдим этилаѐтганини кўрсатади. Шунинг учун ҳурмат шакли сақланган 

ҳолда юмшатиш юқори, ўрта ѐки паст бўлиши мумкин. Бу хулоса директив нутқ актларини 

грамматик шаклнинг номланишига қараб эмас, манфаат, мақом, танлов ва дискурсив кетма-кетликни 

биргаликда ҳисобга олиб талқин қилиш заруратини асослайди. Бу ѐндашув дискурс таҳлилида тил 

функциясини гап чегарасидан ташқаридаги ўзаро боғлиқ нутқий ҳаракатлар асосида ўрганиш 

тамойилига мос келади [13]. 

Хулоса. Япон тилидаги ～てください конструкцияси адресатдан ҳаракат талаб қилишни очиқ 

ифодалайдиган, айни вақтда ください орқали адресатга нисбатан ҳурмат муносабатини сақлайдиган 

директив воситадир. Бешта иш мулоқоти диалоги таҳлили грамматик ҳурмат шакли билан прагматик 

юмшатиш бир-бирига боғлиқ, аммо айнан бир хил ҳодиса эмаслигини кўрсатди. 

38-диалогда сабабни изоҳлаш ва ҳаракатни сўзловчининг ўзи зиммасига олиши адресатга 

қолдирилган танлов имкониятини сақлаб, конструкцияни илтимос-таклифга яқинлаштиради. 42-

диалогда миннатдорлик, ижобий баҳолаш ва ね муносабатга таъсирни юмшатади, лекин иш 

вазифасининг бажарилиши кутилган ҳолда қолади. 45-диалогда раҳбар–ходим асимметрияси ахборот 

сўровининг институционал кучини оширади. 46-диалогда сабаблаш ва хавфсизликка ҳавола 

топшириқни бир вақтнинг ўзида ҳам юмшатади, ҳам асослайди. 30-диалогда эса шошилинчлик くだ

さいнинг юмшатувчи самарасини сезиларли даражада чеклайди. 

Шундай қилиб, ～てくださいнинг прагматик қийматини белгилашда ください 

компонентининг мавжудлиги билан чекланиш мумкин эмас. Бунда иштирокчилар мақоми, 

ҳаракатдан манфаатдор томон, адресатга қолдирилган танлов имконияти, сабабни изоҳлаш вазифаси, 

миннатдорлик ифодаси, якуний юклама ҳамда вақт босими каби омиллар узвий боғлиқликда 

баҳоланиши лозим. Тадқиқот сценарийлаштирилган педагогик диалогларга асослангани сабабли 

натижалар табиий япон иш мулоқотининг барча кўринишларига тўғридан-тўғри 

умумлаштирилмайди. Кейинги босқичда ушбу мезонларни спонтан иш мулоқоти ѐзувлари ва кенгроқ 

эмпирик материал асосида текшириш мақсадга мувофиқ. 
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Аннотация. В статье рассматривается цифровая трансформация терминографической 

деятельности и изменение принципов создания электронных терминологических ресурсов. Показан 

переход от оцифрованных словарей к многофункциональным информационным системам, 

объединяющим определения, переводные соответствия, контексты, семантические связи и сведения 

об источниках. На основе аналитического обзора литературы систематизированы 

содержательные, структурные, функциональные и технологические требования к современным 

ресурсам. Особое внимание уделено поисковым механизмам, гиперссылкам, мультимедийным 

элементам, многоязычности и применению искусственного интеллекта. Обоснована необходимость 

экспертной проверки автоматически сформированных данных. Определены перспективы развития 

цифровой терминографии, связанные с регулярным обновлением баз, интеграцией с корпусами и 

развитием англо-русских терминологических ресурсов. Предлагаемый подход способствует 

повышению доступности, точности и практической ценности терминологической информации для 

специалистов. 

Ключевые слова: цифровая терминография, электронный словарь, терминологический ресурс, 

терминологическая база, гиперссылки, мультимедийность, искусственный интеллект, 

многоязычность. 

 

TERMINOGRAFIK FAOLIYATNING RAQAMLI TRANSFORMATSIYASI VA 

ELEKTRON TERMINOLOGIK RESURSLARNI YARATISHGA ZAMONAVIY 

YONDASHUVLAR 

 

Annotatsiya. Maqolada terminografik faoliyatning raqamli transformatsiyasi va elektron terminologik 

resurslarni yaratish tamoyillarining o‗zgarishi ko‗rib chiqiladi. Raqamlashtirilgan lug‗atlardan ta‘riflar, 

tarjima muqobillari, kontekstlar, semantik aloqalar va manbalar haqidagi ma‘lumotlarni birlashtiruvchi 

ko‗p funksiyali axborot tizimlariga o‗tish jarayoni yoritilgan. Adabiyotlarning tahliliy sharhi asosida 

zamonaviy resurslarga qo‗yiladigan mazmuniy, tuzilmaviy, funksional va texnologik talablar 

tizimlashtirilgan. Qidiruv mexanizmlari, giperhavolalar, multimedia elementlari, ko‗p tillilik va sun‘iy 

intellektdan foydalanishga alohida e‘tibor qaratilgan. Avtomatik shakllantirilgan ma‘lumotlarni ekspert 

tekshiruvidan o‗tkazish zarurati asoslangan. Raqamli terminografiyaning muntazam yangilanish, korpuslar 

bilan integratsiya va inglizcha-ruscha terminologik resurslarni rivojlantirish bilan bog‗liq istiqbollari 

belgilangan. Taklif etilayotgan yondashuv mutaxassislar uchun terminologik axborotning mavjudligi, 

aniqligi va amaliy ahamiyatini oshirishga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: raqamli terminologiya, elektron lug‗at, terminologik resurs, terminologik baza, 

gipermurojaatlar, multimedia, sun‘iy intellekt, ko‗p tillilik. 

 

DIGITAL TRANSFORMATION OF TERMINOGRAPHIC ACTIVITY AND MODERN 

APPROACHES TO THE CREATION OF ELECTRONIC TERMINOLOGICAL RESOURCES 

 

Abstract. The article examines the digital transformation of terminographic activity and changes in 

the principles underlying the development of electronic terminological resources. It describes the transition 

from digitised dictionaries to multifunctional information systems that integrate definitions, translation 

equivalents, contexts, semantic relations, and source information. Based on an analytical review of the 

literature, the content-related, structural, functional, and technological requirements for modern resources 

are systematised. Particular attention is paid to search mechanisms, hyperlinks, multimedia elements, 

multilingualism, and the application of artificial intelligence. The need for expert verification of 

automatically generated data is substantiated. Prospects for digital terminography are associated with 
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regular database updates, integration with corpora, and the development of English–Russian terminological 

resources. The proposed approach enhances the accessibility, accuracy, and practical value of 

terminological information for specialists. 

Keywords: digital terminography, electronic dictionary, terminological resource, terminology 

database, hyperlinks, multimedia, artificial intelligence, multilingualism. 

 

Введение. Цифровая трансформация научной и образовательной среды затронула не только 

способы хранения и передачи информации, но и сам характер работы с языковыми данными. 

Владение цифровыми инструментами постепенно становится необходимым условием полноценного 

участия в исследовательской деятельности, поскольку современному специалисту требуется уметь 

находить, оценивать, систематизировать и применять информацию, представленную в разных 

электронных форматах [1]. Эти изменения особенно заметны в лексикографии и терминографии, где 

печатный словарь уже не является единственной формой фиксации специальной лексики. На смену 

статичным изданиям приходят электронные словари, терминологические базы данных и 

специализированные онлайн-платформы, позволяющие объединять определения, контексты 

употребления, переводные соответствия, сведения об источниках и понятийные связи между 

терминами [2]. Переход от печатного формата к цифровому при этом нельзя сводить к простому 

переносу готового словаря на экран: электронная среда изменяет принципы отбора и организации 

материала, способы представления словарной статьи и характер взаимодействия пользователя с 

ресурсом. 

Современный пользователь ожидает от электронного словаря не только точного определения, 

но и быстрого поиска, тематической навигации, перехода между связанными понятиями, регулярного 

обновления информации и возможности получить ответ с учѐтом конкретной профессиональной или 

учебной задачи. В цифровой среде меняются и привычные модели словарного обращения: поиск всѐ 

чаще начинается не с просмотра алфавитного списка, а с ввода слова или словосочетания, 

использования фильтров и перехода по гиперссылкам [3]. Однако многие ресурсы, обозначаемые как 

электронные словари, по существу остаются цифровыми копиями печатных изданий и не используют 

в полной мере преимущества гипертекстовой структуры, мультимедийности и многоуровневого 

поиска. Особую сложность представляет создание терминологических ресурсов, поскольку они 

должны обеспечивать не только удобство доступа, но и научную точность определений, 

единообразие терминов, указание предметной области, отражение синонимических и иерархических 

отношений, а также возможность актуализации данных. Практика ведения баз электронных 

терминологических словарей показывает, что устойчивость такого ресурса зависит от 

согласованности его содержательной структуры, системы полей, поискового механизма и процедур 

обновления [4]. 

Для отечественной цифровой лексикографии данные задачи имеют дополнительную 

значимость, поскольку создание современных национальных и многоязычных ресурсов связано с 

необходимостью учитывать агглютинативный характер языка, вариантность словоформ и 

особенности представления семантических отношений. Опыт разработки узбекского WordNet 

подтверждает, что электронный лексикографический ресурс должен отображать не изолированные 

единицы, а систему синонимических, антонимических, гиперонимических и других смысловых 

связей [5]. Вместе с тем в научной литературе отдельные характеристики цифровых словарей часто 

рассматриваются разрозненно: одни исследования сосредоточены на структуре базы данных, другие - 

на поисковом интерфейсе, пользовательских потребностях или автоматической обработке материала. 

В связи с этим цель настоящей статьи состоит в систематизации современных подходов к созданию 

электронных терминологических ресурсов и определении требований к их содержанию, структуре и 

функциональным возможностям. Научная новизна работы заключается в целостном рассмотрении 

цифрового терминологического ресурса как взаимосвязанной системы, объединяющей достоверное 

терминографическое описание, удобный поиск, гипертекстовые связи, мультимедийные средства и 

возможность регулярного обновления данных. Такое понимание позволяет определить основные 

направления развития цифровой терминографии без сведения еѐ задач к простой оцифровке 

печатных словарей. 

Обзор литературы. Изменение формы и функций словаря стало одним из центральных 

вопросов современной лексикографии. В ранних исследованиях электронной лексикографии 

внимание преимущественно уделялось разграничению печатного и электронного словаря, а также 

определению понятий, возникших в связи с использованием компьютерных технологий. А. В. 

Палкова отмечает, что электронная лексикография охватывает не только готовые цифровые словари, 
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но и программные средства, применяемые для сбора, обработки и представления 

лексикографической информации [6]. Электронный словарь в таком понимании отличается от 

печатного издания возможностью быстрого поиска, постоянного пополнения, использования 

гиперссылок и включения материалов различного формата. О. П. Фесенко и С. С. Лаухина относят к 

его преимуществам гибкость структуры, интерактивность, отсутствие жѐстких ограничений объѐма и 

возможность использования мультимедийных компонентов, одновременно обращая внимание на 

зависимость таких ресурсов от развития программного обеспечения и качества их содержательной 

базы [7]. Эти положения позволяют говорить о постепенном переходе от оцифрованного словаря, 

воспроизводящего структуру печатного издания, к самостоятельному цифровому продукту, в 

котором способы организации и представления информации определяются не традиционной 

алфавитной моделью, а задачами пользователя. 

В цифровой среде заметно меняется и структура терминологического описания. Если печатная 

словарная статья обычно ограничена определением, грамматическими сведениями и отдельными 

примерами, то электронный ресурс позволяет связать термин с его вариантами, синонимами, 

переводными соответствиями, тематическими категориями и близкими понятиями. М.-К. Л‘Омм 

подчѐркивает значение лексико-семантических отношений для построения электронных 

специализированных словарей, поскольку отображение связей между единицами помогает 

представить термин не изолированно, а как элемент определѐнной понятийной системы [9]. 

Подобный подход применим и к англо-русским электронным терминологическим ресурсам, в 

которых переводные соответствия должны сопровождаться указанием предметной области, 

контекстами употребления и смысловыми связями между единицами. Создание такого ресурса 

требует совместного решения лингвистических и технологических задач: точное описание термина 

не может быть отделено от способов его поиска, отображения и включения в систему понятийных 

отношений. 

В работах последних лет цифровая лексикография всѐ чаще рассматривается в связи с 

доступностью ресурсов, изменением поведения пользователей и развитием искусственного 

интеллекта. С. Тарп и Р. Гоувс указывают, что цифровая эпоха расширила границы лексикографии: 

лексикографические данные теперь используются не только в словарях, но и в поисковых системах, 

обучающих приложениях, текстовых редакторах и других цифровых сервисах [10]. При этом 

техническая сложность ресурса не всегда означает удобство его практического использования. Б. 

Ариас-Бадиа и С. Торнер связывают качество онлайн-словаря с доступностью информации, 

понятностью навигации и возможностью получить нужные сведения без лишних действий [11]. 

Новый этап развития связан с применением искусственного интеллекта, способного ускорить 

извлечение терминов, подготовку определений и установление смысловых связей. Вместе с тем Р. 

Лью предупреждает, что автоматическая генерация словарной информации не гарантирует еѐ 

точности и может сопровождаться непоследовательностью определений, ошибками и отсутствием 

надѐжных источников [12]. Таким образом, проведѐнный обзор показывает, что современная 

цифровая терминография развивается на пересечении лингвистики, информационных технологий и 

пользовательского проектирования. Однако требования к содержанию, поисковым функциям, 

гипертекстовой организации, мультимедийным компонентам и экспертной проверке нередко 

описываются отдельно друг от друга. Это создаѐт необходимость их последовательного обобщения в 

рамках единого подхода к проектированию электронного терминологического ресурса. 

Методология исследования. Объектом исследования выступают современные электронные 

терминологические ресурсы как особая форма представления, систематизации и распространения 

специальной лексики. Предмет исследования составляют содержательные, структурные, 

функциональные и технологические особенности таких ресурсов в условиях цифровой 

трансформации терминографии. Материалом послужили российские и зарубежные научные работы 

по электронной лексикографии, цифровой терминографии, терминологическим базам данных и 

онлайн-словарям. При отборе литературы учитывались соответствие публикации теме исследования, 

научная обоснованность представленных положений и наличие характеристик, позволяющих 

рассматривать терминологический ресурс одновременно с лингвистической, технологической и 

пользовательской точек зрения. 

Исследование выполнено в форме обзорно-теоретического анализа с применением 

описательного, сравнительного и классификационного методов. Рассматривались подходы к 

пониманию электронного словаря и цифрового терминологического ресурса, особенности 

организации терминологической статьи, способы представления определений и семантических 

связей, а также возможности поиска, гипертекстовой навигации, мультимедийного сопровождения и 
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обновления данных. Отдельное внимание уделялось применению искусственного интеллекта в 

терминографической деятельности и необходимости экспертной проверки автоматически 

сформированной информации. Полученные наблюдения были обобщены с учѐтом взаимосвязи 

содержания ресурса, его структуры, функциональных возможностей и технологической реализации. 

Экспериментальное исследование пользователей и количественная обработка терминологических 

единиц в рамках данной работы не предусматривались. 

Результаты и обсуждение. Проведѐнный анализ показывает, что цифровая трансформация 

терминографии не сводится к замене печатного носителя электронным. На раннем этапе электронные 

словари преимущественно воспроизводили содержание и структуру традиционных изданий, 

предоставляя пользователю возможность просматривать словарные статьи на экране и выполнять 

простой поиск по заголовочному слову. Такая форма облегчала доступ к информации, но сохраняла 

ограничения печатной модели: статичность содержания, линейную организацию материала и слабую 

взаимосвязь между отдельными единицами. Современный терминологический ресурс постепенно 

приобретает иные свойства и представляет собой обновляемую информационную систему, в которой 

термин связан с определением, предметной областью, вариантами, синонимами, переводными 

соответствиями, контекстами употребления и источниками. Переход к цифровой среде снимает 

жѐсткие ограничения объѐма и позволяет организовать материал не только по алфавиту, но и по 

тематическому, понятийному и функциональному принципам [2; 6; 7]. При этом основное различие 

между оцифрованным словарѐм и полноценным электронным ресурсом проявляется в способе 

взаимодействия с данными: пользователь не просто читает готовую статью, а перемещается между 

связанными понятиями, уточняет запрос, выбирает язык или предметную область и получает 

сведения, соответствующие конкретной задаче. В связи с этим терминографическая деятельность 

также выходит за пределы традиционного составления словника и написания определений. Она 

включает проектирование базы данных, установление типов связей между терминами, разработку 

поисковых сценариев, проверку источников и организацию регулярного обновления материала [3; 

10]. Данный переход позволяет рассматривать современную цифровую терминографию как 

комплексную деятельность, объединяющую лингвистическую экспертизу, информационное 

моделирование и ориентацию на потребности пользователя. 

Систематизация изученных подходов позволила выделить четыре взаимосвязанные группы 

требований к электронным терминологическим ресурсам: содержательные, структурные, 

функциональные и технологические. Содержательная надѐжность предполагает точность 

определения, указание предметной области, разграничение значений, отражение вариантов и 

синонимов, наличие контекстов и обязательную фиксацию источников. Для терминологического 

ресурса особенно важно отделять нормативные единицы от профессиональных вариантов и 

учитывать изменения, происходящие в соответствующей области знания. Структурные требования 

относятся к единообразию словарной статьи и системе связей между единицами: пользователь 

должен видеть не только значение отдельного термина, но и его место в понятийной системе. Опыт 

разработки WordNet и электронных синонимайзеров показывает, что представление семантических 

отношений требует учѐта морфологической вариативности, согласования лексикографической базы с 

процедурами лемматизации и грамматического анализа, а также последовательного описания связей 

между терминами [5; 8]. Функциональный уровень охватывает простой и расширенный поиск, 

фильтрацию по языку и тематике, поиск по части слова, переходы между связанными статьями и 

возможность исправления неточного запроса. Гиперссылки в такой системе выполняют 

содержательную функцию: они объединяют родовые, видовые, синонимические, антонимические и 

ассоциативные связи, позволяя представить терминологию как сеть понятий, а не как 

последовательность изолированных определений [9]. Мультимедийные компоненты также 

оправданы только тогда, когда они помогают точнее раскрыть понятие: аудиозапись может 

передавать нормативное произношение, изображение — устройство или объект, а схема или 

короткий видеоматериал — процесс, который сложно объяснить одним текстовым определением. 

Технологические требования, в свою очередь, включают устойчивое хранение данных, адаптацию 

ресурса для мобильных устройств, возможность обновления и понятность интерфейса [4; 9; 11]. 

Избыточное количество функций не повышает качество ресурса автоматически: сложная навигация и 

перегруженная словарная статья могут затруднить доступ к информации, поэтому технические 

возможности должны подчиняться реальным пользовательским задачам. 

Перспективы цифровой терминографии связаны с автоматическим извлечением терминов из 

специализированных текстов, распознаванием вариантов, установлением семантических связей и 

полуавтоматическим обновлением словарных статей. Искусственный интеллект способен ускорить 
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предварительный отбор единиц, предложить варианты определений или перевода, распределить 

термины по тематическим группам и выявить новые сочетания, ещѐ не зафиксированные в словарях. 

Вместе с тем подобные возможности не отменяют участия терминографа. Автоматически созданные 

определения могут содержать фактические неточности, смешивать значения из разных предметных 

областей или не иметь подтверждѐнного источника, поэтому включение новых данных должно 

завершаться экспертной проверкой [12]. Наиболее перспективной представляется модель, в которой 

автоматизация применяется для сбора, первичной обработки и поиска материала, а специалист 

отвечает за понятийную точность, нормативность и внутреннюю согласованность ресурса. Для англо-

русской терминографии важным направлением становится создание двуязычных баз, объединяющих 

английские термины с русскими соответствиями, определениями и контекстами употребления. Такие 

ресурсы могут сочетать переводную, справочную и поисковую функции, а в дальнейшем 

интегрироваться со специализированными текстовыми коллекциями, образовательными 

платформами и профессиональными информационными системами. Следовательно, цифровая 

трансформация терминографии определяется не отдельной технологией, а изменением общей модели 

терминологической работы: от периодически выпускаемого словаря — к открытой, обновляемой и 

взаимосвязанной системе знаний. Именно сочетание научной достоверности, удобного доступа и 

технологической гибкости следует считать основным условием качества современного электронного 

терминологического ресурса. 

Заключение. Цифровая трансформация терминографии изменила не только форму 

представления специальной лексики, но и весь процесс создания терминологических ресурсов. 

Современный электронный ресурс уже не может рассматриваться как цифровая копия печатного 

словаря. Он представляет собой обновляемую информационную систему, в которой 

терминологические определения объединяются с вариантами, переводными соответствиями, 

контекстами употребления, источниками и понятийными связями. Проведѐнный обзор позволил 

систематизировать требования к таким ресурсам по четырѐм направлениям: содержательному, 

структурному, функциональному и технологическому. Их согласованность обеспечивает научную 

надѐжность терминологических данных, удобство поиска и возможность дальнейшего развития 

ресурса. 

Перспективы цифровой терминографии связаны с автоматическим извлечением терминов, 

многоязычностью, расширением гипертекстовых связей, применением мультимедийных средств и 

искусственного интеллекта. Вместе с тем автоматизация должна дополнять, а не заменять 

экспертную работу терминографа. Для отечественной лексикографии особенно актуально создание 

ресурсов, учитывающих агглютинативную структуру языка, морфологическую вариативность и 

использование кириллической и латинской графики. Наиболее продуктивной является модель, 

сочетающая технологическую гибкость, регулярное обновление данных, понятный интерфейс и 

профессиональную проверку терминологического содержания. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ―muhabbat‖ konsepti lingvofalsafiy yondashuv asosida tadqiq 

qilinadi. Tadqiqotning asosiy maqsadi muhabbat konseptining ontologik, gnoseologik va aksiologik 

mohiyatini ochib berish hamda uning til va tafakkur tizimidagi o‗rnini aniqlashdan iborat. Zamonaviy 

konseptologiya, kognitiv tilshunoslik va lingvofalsafa nazariyalariga tayangan holda muhabbat konseptining 

mazmuniy tuzilishi, qadriyatlar tizimidagi o‗rni hamda milliy-madaniy xususiyatlari tahlil qilinadi. Natijalar 

shuni ko‗rsatadiki, muhabbat inson tafakkuridagi eng murakkab universal konseptlardan biri bo‗lib, uning 

til birliklarida ifodalanishi tarixiy taraqqiyot, diniy qarashlar, madaniy qadriyatlar va milliy mentalitet bilan 

chambarchas bog‗liq. Shuningdek, tadqiqot natijalari muhabbat konseptining lingvokognitiv va 

lingvomadaniy tadqiqotlarda muhim nazariy hamda amaliy ahamiyat kasb etishini asoslab beradi. 

Kalit so‘zlar: konsept, muhabbat, ontologik, gnoseologik va aksiologik mohiyat, madaniyat, qadriyat. 

 

ЛИНГВОФИЛОСОФСКАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ КОНЦЕПТА «ЛЮБОВЬ» 

 

Аннотация. В данной статье концепт «любовь» рассматривается с позиций 

лингвофилософского подхода. Основной целью исследования является раскрытие онтологической, 

гносеологической и аксиологической сущности концепта «любовь», а также определение его роли в 

системе языка и мышления. На основе современных теорий концептологии, когнитивной 

лингвистики и лингвофилософии анализируются содержательная структура концепта «любовь», 

его роль в системе ценностей и национально-культурные особенности. Результаты исследования 

показывают, что любовь является одним из наиболее сложных универсальных концептов 

человеческого мышления, а еѐ языковая репрезентация тесно связана с историческим развитием, 

религиозными представлениями, культурными ценностями и национальным менталитетом. 

Результаты данного исследования способствуют более глубокому пониманию лингвофилософской 

сущности концепта «любовь» и создают теоретическую основу для дальнейших исследований в 

области концептологии, когнитивной лингвистики и лингвокультурологии. 

Ключевые слова: концепт, любовь, онтологическая, гносеологическая и аксиологическая 

сущность, культура, ценности. 

 

A LINGUOPHILOSOPHICAL INTERPRETATION OF THE CONCEPT OF LOVE 

 

Abstract. This article examines the concept of LOVE from a linguophilosophical perspective. The 

main objective of the study is to reveal the ontological, epistemological, and axiological essence of the 

concept of love and to determine its role in the system of language and thought. Drawing on the theories of 

modern conceptology, cognitive linguistics, and linguophilosophy, the study analyzes the semantic structure 

of the concept of love, its place within the system of values, and its national and cultural characteristics. The 

findings demonstrate that love is one of the most complex universal concepts in human cognition, and its 

linguistic representation is closely associated with historical development, religious beliefs, cultural values, 

and the national mentality. The findings of this study contribute to a deeper understanding of the 

linguophilosophical nature of the concept of love and provide a theoretical foundation for further research 

in the fields of conceptology, cognitive linguistics, and linguocultural studies. 

Keywords: concept, love, ontological, epistemological and axiological essence, culture, values.  

 

Kirish. Konsept inson ongida shakllanuvchi murakkab mental birlik bo‗lib, u til, tafakkur, tajriba va 

madaniyatning o‗zaro integratsiyasi natijasida yuzaga keladi. Til esa mazkur konseptlarni ifodalovchi va 

avloddan avlodga uzatuvchi asosiy vosita hisoblanadi. Shu sababli konseptlarni o‗rganish nafaqat til tizimini, 

balki insonning borliqni idrok etish mexanizmlarini ham tushunishga imkon beradi. Zamonaviy 

konseptologiyada konsept individual tafakkur mahsuli bo‗lish bilan bir qatorda jamiyatning tarixiy va 

madaniy tajribasini o‗zida mujassamlashtiruvchi bilim modeli sifatida talqin qilinadi.  
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Lingvofalsafa til va borliq, til va tafakkur hamda til va qadriyatlar o‗rtasidagi munosabatlarni 

o‗rganuvchi fan sifatida konseptlarning falsafiy mohiyatini yoritishda muhim metodologik asos bo‗lib xizmat 

qiladi. Ushbu yondashuvga ko‗ra, har qanday konsept faqat leksik ma‘nolar yig‗indisi emas, balki insonning 

dunyo haqidagi bilimlari, qadriyatlari va madaniy tajribasining umumlashgan modelidir. Ayniqsa, 

emotsional konseptlar ichida ―muhabbat‖ konsepti o‗zining ko‗p qatlamli tabiati bilan ajralib turadi.  

Lingvofalsafiy nuqtai nazardan muhabbat konsepti ontologik jihatdan inson mavjudligini, aksiologik 

jihatdan ezgulik, mehr va sadoqat kabi qadriyatlarni, gnoseologik jihatdan esa borliqni anglash jarayonini 

ifodalaydi.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. ―Muhabbat‖ konsepti zamonaviy konseptologiya, kognitiv 

tilshunoslik va lingvofalsafa yo‗nalishlarida eng ko‗p tadqiq etilayotgan universal konseptlardan biridir. 

Konsept nazariyasining shakllanishida S.A.Askoldov konseptni inson tafakkurida shakllanadigan mental 

birlik sifatida talqin qilib, uning til va tafakkur o‗rtasidagi vositachilik rolini asoslab bergan [7]. Keyinchalik 

Yu.S.Stepanov konseptni madaniyatning asosiy elementi sifatida baholab, uning tarixiy va milliy-madaniy 

xususiyatlarini yoritgan [11].  

Kognitiv tilshunoslik doirasida G.Lakoff va M.Johnson konseptual metafora nazariyasini ishlab 

chiqib, inson mavhum tushunchalarni konkret tajribalar orqali idrok etishini ilmiy asosladilar [2]. R. 

Langacker, W. Croft, D. Cruse, V. Evans va M. Green konseptning kognitiv modeli, semantik tuzilishi 

hamda til va tafakkur o‗rtasidagi munosabatlarni keng tadqiq qilganlar. 

V. A. Maslovaga ko‗ra, konsept inson tajribasi va bilimlarini aks ettiruvchi, til orqali verballashadigan, 

axborotni saqlash va uzatishga xizmat qiluvchi hamda madaniyatning asosiy birligi hisoblanadi. U dinamik, 

ijtimoiy va ko‗p qirrali mental tuzilma bo‗lib, inson ongida konseptual tizimni shakllantiradi. Shu bois 

konsept yagona ta'rif bilan cheklanmaydigan murakkab kognitiv hodisa sifatida e‘tirof etiladi [9].  

Sh.Safarov ta‘kidlaganidek, til va tafakkur o‗zaro uzviy bog‗liq bo‗lib, konseptlar insonning kognitiv 

faoliyati mahsuli hisoblanadi. Shu nuqtai nazardan, muhabbat konsepti ham mavhum mental birlik sifatida 

insonning bilimlari, hissiyotlari va ijtimoiy tajribasini aks ettiradi. U nafaqat individual kechinma, balki 

ezgulik, insonparvarlik va ijtimoiy munosabatlarni shakllantiruvchi muhim ma‘naviy qadriyat sifatida 

namoyon bo‗ladi [4].  

 Tadqiqotda tavsifiy, konseptual, lingvofalsafiy, lingvokognitiv hamda qiyosiy-tipologik tahlil 

metodlaridan foydalanildi. Shuningdek, muhabbat konseptining mazmuniy tuzilishi, ontologik, aksiologik va 

gnoseologik xususiyatlarini aniqlashda lingvomadaniy tahlil metodlari qoʻllanildi.  

Muhokama va natijalar. Ushbu tadqiqot natijalari ―muhabbat‖ konseptining lingvofalsafiy jihatdan 

ko‗p qatlamli, dinamik va aksiologik mazmunga ega konseptual birlik ekanligini tasdiqladi. Tahlillar 

natijasida konseptning ontologik, aksiologik, gnoseologik va lingvomadaniy komponentlari o‗zaro uzviy 

bog‗liqlikda faoliyat yuritishi aniqlandi. Olingan natijalar muhabbatni nafaqat emotsional hodisa, balki 

insonning dunyoni anglash va baholash tizimini shakllantiruvchi konsept sifatida talqin qilish imkonini berdi.  

Lingvofalsafiy tahlil shuni ko‗rsatdiki, muhabbat konsepti inson mavjudligining fundamental 

kategoriyalaridan biri hisoblanadi. Ontologik nuqtai nazardan u shaxsning biologik, ijtimoiy va ma‘naviy 

mavjudligini yagona tizimda birlashtiruvchi hodisa sifatida namoyon bo‗ladi. Muhabbat insonning o‗zini, 

boshqalarni va borliqni idrok etish jarayonida shakllanadigan murakkab konseptual modeldir. Abu Ali Ibn 

Sino oʻzining ―Muhabbat toʻgʻrisidagi risola‖sida muhabbatni barcha substantsiyalarga xos va ularning 

mavjudligining sababchisi sifatida qaraydi. Ibn Sino taʼkidlashicha ―[Alloh] tomonidan boshqariladigan 

barcha substantsiyalar tabiatan oʻzining kamolotiga intiladi, bu individual yaxshilik boʻlib, Sof yaxshilikning 

individual substansiyasidan kelib chiqadi va tabiatan u oʻziga xos kamchiliklardan, yaʼni yomonlikdan 

qochadi. Shunday ekan, [oliy tamoyil bilan] boshqariladigan mavjud barcha narsalar tugʻma muhabbatga ega 

ekanligi ayon boʻladi‖ [10].  

Tahlil natijalari asosida muhabbat konseptining ontologik tuzilishi quyidagi komponentlardan tashkil 

topishi aniqlandi: mavjudlik (muhabbat inson borlig‗ining tabiiy shakli sifatida namoyon bo‗ladi), 

munosabat (shaxs va jamiyat o‗rtasidagi ijtimoiy aloqalarni shakllantiradi), ma‘naviylik (axloqiy kamolot va 

ruhiy yetuklikning muhim omili hisoblanadi), dinamiklik (hayot davomida mazmunan boyib boradigan 

konseptual tizimdir). Mazkur natijalar muhabbatni faqat hissiyot emas, balki inson borlig‗ining konseptual 

asoslaridan biri sifatida talqin qilish zarurligini ko‗rsatadi. 

Tahlillar muhabbat konseptining asosiy mazmuni umuminsoniy qadriyatlar tizimi bilan bevosita 

bog‗liqligini ko‗rsatdi. Konseptlarning aksiologik xususiyatlarini oʻrganish insonning dunyoga, uning 

obyektlariga, hodisalariga, munosabatlariga baho berishi bilan bogʻliq boʻladi. Aksiologik jihatdan muhabbat 

ezgulik, mehr, sadoqat, vafo, insonparvarlik va mas'uliyat kabi qadriyatlarning markaziy konsepti 

hisoblanadi. Insonning hayotiy qadriyatlari tizimida muhabbat tushunchasiga juda yuqori oʻrin berilganligi 

maqollar mazmunida oʻz ifodasini topgan. Love is a touchstone of virtue (muhabbat yaxshi fazilatlar 
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namunasi); Love covers many infirmities (muhabbat kamchiliklarni yashiradi); Sevgisi boʻlsa birovning, 

kulguga toʻlar oʻtovi; Muhabbat – dil mevasi; Sevgi – umrning taʼmi kabi maqollarda muhabbat hayotning 

asl mohiyati sifatida tasvirlangan qadriyatdir[9]. Muhabbat konseptining aksiologik modeli quyidagi 

ko‗rinishda umumlashtirildi.  

1-jadval.  

Muhabbat konseptining aksiologik modeli 

Aksiologik kategoriya Konseptdagi ifodasi 

Ezgulik Insonlar o‗rtasidagi ijobiy munosabatlarning asosi 

Mehr G‗amxo‗rlik va insoniy yaqinlikni ifodalaydi 

Sadoqat Barqaror ijtimoiy munosabatlarning negizi 

Vafo Axloqiy majburiyat va ishonch belgisi 

Fidoyilik O‗z manfaatidan voz kechish orqali namoyon bo‗ladi 

Y.V.Lobkova oʻz tadqiqot ishida obyektiv va subyektiv komponentlarni oʻz ichiga olgan 

muhabbatning emotsional (baxtli, baxtsiz, azobli, achchiq, shirin muhabbat), axloqiy (samimiy, soxta, chin, 

aldangan muhabbat) va estetik (ideal, dramatik, goʻzal, romantik, fojiali muhabbat) baholashlarini aniqladi 

[8]. 

Natijalar muhabbat konseptining qadriyatlar tizimidagi markaziy o‗rnini tasdiqlaydi hamda uning 

axloqiy-me‘yoriy mazmunini yoritadi. 

Lingvofalsafiy tahlil muhabbat konseptining inson bilimlari tizimidagi o‗rnini aniqlash imkonini berdi. 

Tadqiqot davomida muhabbat insonning borliq haqidagi tasavvurlarini shakllantiruvchi konseptual model 

sifatida namoyon bo‗lishi kuzatildi. Muhabbat orqali shaxs o‗zining ijtimoiy mavqeini anglaydi, axloqiy 

me'yorlarni o‗zlashtiradi, boshqa insonlarni baholaydi, madaniy qadriyatlarni qabul qiladi, hayot 

mazmunini belgilaydi. Natijalar muhabbat konsepti bilimlarni kategoriyalash jarayonida faol ishtirok etuvchi 

kognitiv birlik ekanligini ko‗rsatdi.  

Muhabbat qadimdan falsafa, psixologiya, adabiyot, din va tilshunoslikning eng muhim tadqiqot 

obyektlaridan biri bo‗lib kelgan. Qadimgi yunon faylasuflari muhabbatni inson kamoloti bilan bog‗lagan 

bo‗lsalar, sharq mutafakkirlari uni ruhiy poklanish va komillikka eltuvchi kuch sifatida talqin qilganlar. 

―Sharq va Gʻarb axloq qoidalarini qiyoslashdan maqsad har ikkala yurt vakillaridagi qarashlar insonning 

kamolot sari intilishiga, inson kabi faoliyat olib borishiga hamda hayotni sevib yashashga oʻrgatadi‖ [2]. 

Darhaqiqat, kishilik jamiyati tarixida yuksak axloqiy fazilatlar sohibi boʻlgan olim va adiblar oʻz 

qarashlarida u yoki bu taraflama ―muhabbat‖ tushunchasining aynan oʻzi yoki shu tushunchaga yaqin 

boʻlgan aksiologik qadriyatlarni tarannum etgan. Jumladan, Dekart shaxsiy his-tuygʻularni jilovlash (axloq), 

his-tuygʻularni boshqara olmaslik (axloqsizlik), Ibn Sino iffat, sadoqat, saxiylik, qatʼiyat, L.Tolstoy ezgulik 

va muhabbatni ulugʻlash axloqi, Dostoyevskiy vijdon, insonga muhabbat, insonni ulugʻlash axloqi kabi 

qarashlarni ilgari surgan [9]. Natijalar shuni ko‗rsatadiki, har ikkala falsafiy maktab muhabbatni 

umuminsoniy hodisa sifatida tan olsa-da, uning mazmuni turli madaniy qadriyatlar asosida shakllanadi.  

Zamonaviy kognitiv tilshunoslik esa muhabbatni inson ongida shakllangan murakkab konseptual 

model sifatida izohlaydi. Ushbu konsept insonning hissiy tajribasi, ijtimoiy munosabatlari, axloqiy qarashlari 

va madaniy qadriyatlarini yagona tizimga birlashtiradi. 

―Muhabbat‖ konsepti barcha millat tillarida mavjud boʻlsa-da, bu tushuncha har bir madaniyatda 

oʻziga xos xususiyatga ega. Muhabbat yoki sevgi kuchli shaxsiy yoqtirish hissidir. Taniqli oʻzbek 

yozuvchisi Tohir Malik oʻzining ―Odamiylik mulki‖ asarining ―Sevgan suyganiga etar itoat‖ bobini ishq-

muhabbat taʼrifi, uning turlari va qalbdagi jilosiga bagʻishlagan. Yozuvchining fikricha, ―bugungi kunda 

ishq-muhabbat deyilganda koʻproq yigit va qiz orasidagi tuygʻu tushuniladi. Holbuki, ishq va muhabbatning 

qamrovi ancha kengdir. Avvallari ―ishq‖ deyilganda koʻproq bandaning Yaratganga muhabbati tushunilgan 

va qadim adabiyotda bu oʻz aksini goʻzal hollarda topgan. Yana ota-onaga muhabbat, odamlarning oʻzaro 

muhabbatlari (buni ―hurmat‖ ham deb ataymiz), ona zaminga, ona Vatanga muhabbat, kasb-koriga 

muhabbat, farzandlarga muhabbat‖ [10]. Darhaqiqat, muhabbat faqatgina ikki kishi oʻrtasidagi ishq 

boʻlibgina qolmay, balki insonning oʻz yaqin kishilari, xalqi va Vataniga boʻlgan muhabbati hamda 

―tasavvufda Allohga yetishish (―haqiqatga erishish‖)ning asosiy vositasi‖ sifatida ham tushuniladi [11]. 

―Ahmad Yassaviy, Sulaymon Boqirgʻoniy, Soʻfi Olloyor va shu kabi shoirlar sheʼrlarida insonni bu dunyoga 

emas, Allohga Muhabbat qoʻyishga chaqiradi. Yassaviy fikricha, kishi butun hayotini Allohga, ilohiy 

Muhabbatga bagʻishlash kerak, hayotning mohiyati Alloh – ―haqiqat‖ga erishishdir. Allohdan oʻzgaga 

boʻlgan Muhabbat solihlar nazarida majoziy Muhabbat sanalgan. Tasavvufona bitilgan gʻazal va sheʼrlarda 

majoziy Muhabbat orqali haqiqiy Muhabbat tarannum etiladi‖ [9]. Ibn Sino inson sevgisini, jinsga boʻlgan 

muhabbatni ruhning ilohiy ishqga koʻtarilishi va uning iloh bilan birlashishi jarayonida ijobiy rol oʻynashiga 

bogʻlaydi [6]. 
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Lingvomadaniy tahlil natijasida muhabbat konseptining milliy-madaniy jihatdan shartlanganligi 

aniqlandi. O‗zbek madaniyatida muhabbat quyidagi qadriyatlar bilan bog‗liq: ota-onaga hurmat; 

oilaparvarlik; sadoqat; hayo; sabr; mehr-oqibat; diniy e'tiqod. Ingliz madaniyatida esa: individual erkinlik; 

romantik munosabat; shaxsiy tanlov; tenglik; mustaqillik; o‗zini namoyon qilish. Mazkur farqlar konseptning 

milliy dunyoqarash va madaniy tajriba ta‘sirida shakllanishini tasdiqlaydi. Olingan natijalarni 

umumlashtirish asosida muhabbat konseptining integrallashgan modeli ishlab chiqildi. 

Muhabbat konsepti = Ontologik komponent + Aksiologik komponent + Gnoseologik komponent + 

Emotsional komponent + Lingvomadaniy komponent 

Ushbu model konseptning ko‗p o‗lchovli tabiatini aks ettirib, uning inson tafakkuri va madaniyatidagi 

markaziy o‗rnini ko‗rsatadi. Muhabbat konsepti til tizimida nafaqat semantik birlik, balki shaxsning 

qadriyatlar tizimini, ijtimoiy tajribasini va dunyo haqidagi bilimlarini integratsiyalovchi murakkab 

konseptual tuzilma sifatida namoyon bo‗ladi.  

Tadqiqot natijalari ―muhabbat‖ konseptining lingvofalsafiy jihatdan ko‗p qatlamli va murakkab 

konseptual birlik ekanligini tasdiqladi. Tahlillar ushbu konseptning nafaqat emotsional holatni, balki 

insonning borliqni anglash, qadriyatlarni shakllantirish va ijtimoiy munosabatlarni tartibga solish 

jarayonlarini ham aks ettirishini ko‗rsatdi. Muhabbat konsepti ontologik, aksiologik va gnoseologik 

jihatlarning o‗zaro uyg‗unligi asosida shakllanuvchi dinamik bilimlar tizimi sifatida namoyon bo‗ldi.  

Shuningdek, tadqiqot davomida ishlab chiqilgan integrallashgan lingvofalsafiy model konseptning 

ontologik, aksiologik, gnoseologik, emotsional va lingvomadaniy komponentlarini yagona tizimda 

birlashtirish imkonini berdi.  

Xulosa. Tadqiqot natijalari ―muhabbat‖ konseptining lingvofalsafiy jihatdan ko‗p qatlamli va 

murakkab konseptual birlik ekanligini tasdiqladi. Tahlillar muhabbatning nafaqat emotsional holatni 

ifodalovchi til birligi, balki insonning borliqni anglash, qadriyatlarni shakllantirish va ijtimoiy 

munosabatlarni tartibga solishda muhim o‗rin tutuvchi universal konsept ekanligini ko‗rsatdi. Tadqiqotda 

konseptning ontologik, aksiologik va gnoseologik komponentlari tizimli ravishda yoritilib, uning 

integrallashgan lingvofalsafiy modeli ishlab chiqildi. Olingan natijalar konseptologiya, kognitiv tilshunoslik 

va lingvofalsafa sohalarini nazariy jihatdan boyitadi hamda oliy ta'lim va keyingi ilmiy tadqiqotlarda 

metodologik asos sifatida xizmat qilishi mumkin.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‗zbek tillaridagi enantiosemiyalar lingvomadaniy jihatdan 

qiyosiy tadqiq etilgan. Enantiosemiya bir leksema yoki frazeologik birlik doirasida qarama-qarshi 

ma‘nolarning birlashishi hodisasi sifatida ko‗rib chiqilib, uning paydo bo‗lishida tarixiy, ijtimoiy va 

psixologik omillarning roli ochib berilgan. Tadqiqotda jahon, rus, ingliz va o‗zbek tilshunoslarining 

ishlariga tayanilgan. Maqolada William Shakespeare, Charles Dickens, Mark Twain, Abdulla Qodiriy, 

Cholpon va Alisher Navoiy kabi yozuvchilarning asarlaridan olingan aniq adabiy misollar tahlil qilingan. 

Ingliz tilida huquqiy-pragmatik enantiosemiyalar ustun bo‗lsa, o‗zbek tilida grammatik va subyektiv-baholiy 

enantiosemiyalar kuchli ekanligi aniqlangan. Qiyosiy tahlil natijasida ikki til madaniyatidagi farqlar 

(individualizm va kollektivizm, understatement va kontekstual ironiya, huquqiy aniqlik va nutq ifodaviyligi) 

ilmiy asoslab berilgan. 

Kalit so‘zlar: enantiosemiya, contronym, autoantonym, lingvomadaniyat, semantik siljish, qiyosiy 

tadqiqot. 

 

ОТРАЖЕНИЕ ЭНАНТИОСЕМИЙ В АНГЛИЙСКОЙ И УЗБЕКСКОЙ 

ЛИНГВОКУЛЬТУРАХ 

 

Аннотация. В данной статье проводится сравнительное лингвокультурологическое 

исследование энантиосемий в английском и узбекском языках. Энантиосемия рассматривается как 

явление объединения противоположных значений в рамках одной лексемы или фразеологической 

единицы, при этом раскрывается роль исторических, социальных и психологических факторов в 

процессе еѐ возникновения. В исследовании используются научные труды отечественных и 

зарубежных лингвистов, посвящѐнные изучению данного феномена. В статье анализируются 

конкретные литературные примеры из произведений таких авторов, как Уильям Шекспир, Чарльз 

Диккенс, Марк Твен, Абдулла Кадыри, Чулпан и Алишер Навои. Установлено, что в английском языке 

преобладают юридико-прагматические энантиосемии, тогда как в узбекском языке более выражены 

грамматические и субъективно-оценочные виды энантиосемии. В результате сравнительного 

анализа научно обоснованы различия между двумя лингвокультурами, включая особенности 

индивидуализма и коллективизма, явления understatement и контекстуальной иронии, а также 

правовой точности и выразительности речевого поведения. 

Ключевые слова: энантиосемия, контроним, автоантоним, лингвокультура, семантический 

сдвиг, сравнительное исследование. 

 

THE REFLECTION OF ENANTIOSEMY IN ENGLISH AND UZBEK LINGUOCULTURES 

 

Abstract. This article presents a comparative linguocultural study of enantiosemy in the English and 

Uzbek languages. Enantiosemy is considered as a phenomenon involving the combination of opposite 

meanings within a single lexeme or phraseological unit, and the role of historical, social, and psychological 

factors in its emergence is revealed. The study is based on the works of international, Russian, English, and 

Uzbek linguists. The article analyzes specific literary examples taken from the works of such writers as 

William Shakespeare, Charles Dickens, Mark Twain, Abdulla Qodiriy, Cholpon, and Alisher Navoi. The 

research demonstrates that legal-pragmatic enantiosemy is more prevalent in English, whereas grammatical 

and subjective-evaluative types of enantiosemy are more prominent in Uzbek. The comparative analysis 

provides a scientific explanation of cultural differences between the two linguocultures, including 

individualism and collectivism, understatement and contextual irony, as well as legal precision and 

expressive speech patterns. 

Keywords: enantiosemy, contronym, autoantonym, linguoculture, semantic shift, comparative study. 
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Kirish. Enantiosemiya tilshunoslikda bir leksema yoki frazeologik birlik doirasida qarama-qarshi 

ma‘nolarning birlashuvini bildiruvchi hodisa bo‗lib, polisemiyaning maxsus turi hisoblanadi. Bu fenomen 

tilning dialektik tabiatini, inson ongining qarama-qarshiliklarni birlashtirish qobiliyatini hamda 

madaniyatning tarixiy va ijtimoiy rivojini aks ettiradi. Ingliz tilida contronym, autoantonym yoki Janus word 

deb ataluvchi bu hodisa deyarli barcha tillarda uchraydi, ammo uning namoyon bo‗lishi va chastotasi har bir 

tilning lingvomadaniy xususiyatlariga bog‗liq. Mazkur maqola ingliz va o‗zbek tillaridagi enantiosemiyalarni 

lingvomadaniy jihatdan qiyosiy tahlil qilish, ularning paydo bo‗lishida tarixiy, ijtimoiy va psixologik 

omillarning rolini ochib berishga qaratilgan. Tadqiqot oldingi ilmiy ishlar asosida amalga oshirilib, badiiy 

adabiyotdan olingan konkret misollar orqali asoslanadi. Maqolada qiyosiy jadvallar keltirilib, tillardagi 

o‗xshashlik va farqlar chuqur tahlil qilinadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Enantiosemiya hodisasini o‗rganish antik davrdan boshlanadi. 

Geraklitning dialektika qarashlari va Platonning qarama-qarshiliklar haqidagi fikrlari bu fenomenning 

falsafiy asosini tashkil etadi. Jahon tilshunosligida bu mavzuni birinchi marta chex-rus filologi V.I. Shertsl 

(Shersl) 1883–1884 yillarda ―О словах с противоположными значениями (или о так называемой 

энантиосемии)‖ asarida ilmiy jihatdan ko‗rib chiqqan. 

Rus tilshunosligida L.A. Novikov enantiosemiyani antonimiya bilan bog‗liq maxsus hodisa sifatida, 

V.N. Proxorova, L.V. Minayeva, L.E. Bessonova va V.V. Vinogradov ta‘siridagi olimlar uni polisemiyaning 

maxsus turi deb talqin etishgan. Ba‘zi tadqiqotchilar (A.A. Nechayev, N.N. Efimova) uni homonimiya 

doirasiga kiritishga moyil bo‗lgan bo‗lsa, ko‗pchilik uni polisemiyaning muntazam ko‗rinishi deb hisoblaydi. 

S.V. Ogneva enantiosemiyaning tarixiy va tipologik jihatlarini, I. Povstyanaya esa ingliz tili o‗qitishdagi 

ahamiyatini o‗rgangan. 

Ingliz tilshunosligida H. Kajberuny ingliz tilidagi yondashuvlarni umumlashtirib, Yevropa va rus 

olimlarining qarashlarini qiyoslagan. V. Ozyumenko huquqiy ingliz tilidagi enantiosemiyalarni (sanction, 

tenant, lease) chuqur tahlil qilib, tarjima va o‗qitishdagi muammolarni ko‗rsatgan. A. Klegr, A. Böhmerová 

va boshqa yevropalik olimlar enantiosemiyani polisemiyaning chegaralari nuqtai nazaridan tadqiq etgan. 

O‗zbek tilshunosligida bu mavzu nisbatan yangi bo‗lib, N. Mahmudov, Y.Odilov va boshqalar asos 

solgan. Yorqinjon Odilov enantiosemiyani nominativ va subyektiv-baholiy, leksik, frazeologik va grammatik 

turlarga ajratib, o‗zbek tilidagi ko‗plab misollarni ilmiy jihatdan asoslagan (―O‗zbek tilida leksik va 

frazeologik enantiosemiya‖, 2015; ―O‗zbek tili enantiosemik so‗zlarining izohli lug‗ati‖, 2014). 

N.I.Murodova va J.Jumabayeva ingliz, rus va o‗zbek tillaridagi kontseptual enantiosemiyani kognitiv 

jihatdan tadqiq etgan. 

Enantiosemiya nafaqat leksik hodisa, balki til va madaniyatning chuqur dialektik bog‗lanishini aks 

ettiruvchi universal kognitiv mexanizm hisoblanadi. Jahon tilshunosligidagi bahslar (polisemiya yoki 

antonimiya doirasi)ga qaramay, bu hodisa inson tafakkurining ambivalensiyasini va madaniy kontekstning 

kuchini namoyon etadi. O‗zbek tilidagi tadqiqotlarning kamchiligi shundaki, ular ko‗pincha deskriptiv 

xarakterga ega bo‗lib, qiyosiy lingvomadaniy tahlil yetarli emas. Shu bois mazkur maqola ingliz va o‗zbek 

tillaridagi o‗xshashlik va farqlarga alohida e‘tibor qaratadi[1]. 

Muhokama va natijalar. Enantiosemiya paydo bo‗lishining asosiy mexanizmlari semantik siljish 

(metonimiya va metafora), ijtimoiy baholashning o‗zgarishi (amelioratsiya va peyoratsiya), kontekstual 

qarama-qarshilik hamda tarixiy-madaniy omillar hisoblanadi. Psixologik jihatdan bu hodisa inson ongining 

ambivalensiyasini, ironiya va antiphrasis orqali ifodalanadigan ong osti qarama-qarshiliklarini namoyon 

etadi. Ingliz va o‗zbek tillaridagi misollar bu mexanizmlarni badiiy adabiyotda aniq ko‗rsatadi[2]. 

Ingliz tilidagi enantiosemiyalar ko‗pincha huquqiy va pragmatik kontekstlarda kuchli namoyon 

bo‗ladi. Quyidagi jadvalda ingliz tilidagi asosiy misollar keltirilgan: 

 

1-jadval. Ingliz tilidagi tanlangan enantiosemiyalar 

So„z Ijobiy / bir ma‟no Salbiy / qarama-qarshi 

ma‟no 

Adabiy misol 

Cleave Yopishmoq, birlashmoq Ajratmoq, bo‗lmoq Shakespeare, ―Hamlet‖ 

Sanction Tasdiqlamoq, ruxsat 

bermoq 

Jarima qo‗llamoq, taqiqlamoq Dickens, ―A Tale of Two 

Cities‖ 

Dust Changini tozalamoq Chang sepmoq Twain, ―Huckleberry Finn‖ 

Fast Tez Qattiq o‗rnatilgan, harakatsiz Turli matnlar 

Rent Ijaraga olmoq Ijaraga bermoq Huquqiy matnlar 

William Shakespearening ―Hamlet‖ asarida cleave so‗zi ―ajratmoq‖ va ―yopishmoq‖ ma‘nolarida 

ishlatilib, qahramonning ichki qarama-qarshiliklarini ta‘kidlaydi. Charles Dickensning ―A Tale of Two 

Cities‖ romanida sanction so‗zi inqilobiy voqealar tasvirida huquqiy va siyosiy kontekstda ikki ma‘noni 
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birlashtirib, zulm va qonuniylik ramzini yaratadi. Mark Twainning ―The Adventures of Huckleberry Finn‖ 

asarida dust so‗zi kundalik hayot tasvirlarida ijtimoiy ambivalensiyani aks ettiradi. 

Ushbu misollar ingliz tilidagi enantiosemiyalarning nafaqat leksik, balki chuqur lingvomadaniy va 

psixologik mazmunini ochib beradi. Shakespeareni ―Hamlet‖ asarida cleave so‗zining ikki qarama-qarshi 

ma‘nosi (―yopishmoq, sadoqat bilan birlashmoq‖ va ―ajratmoq, bo‗lmoq‖) orqali asosiy qahramonning ruhiy 

iztiroblari, oilaviy rishtalar va siyosiy majburiyatlar o‗rtasidagi ichki ziddiyatlarni yorqin ifodalaydi. Bu esa 

ingliz adabiyoti uchun xos bo‗lgan inson ruhiyatining murakkabligini va qarama-qarshiliklarni bir vaqtda his 

qilish qobiliyatini namoyon etadi [3]. 

Dickensning ―A Tale of Two Cities‖ romanida sanction so‗zi Fransiya inqilobi fonida huquqiy va 

siyosiy kontekstda ishlatilgan holda, bir tomondan davlatning rasmiy tasdiqi (qonuniylik), ikkinchi tomondan 

esa repressiya va zo‗ravonlik ramzi sifatida ko‗rinadi. Muallif bu orqali jamiyatdagi hokimiyatning ikki 

tomonlama tabiatini, qonun nomidan amalga oshiriladigan zo‗ravonlikni tanqid qiladi. Mark Twain esa ―The 

Adventures of Huckleberry Finn‖ asarida dust so‗zining (―changini tozalamoq‖ va ―chang sepmoq‖) oddiy 

kundalik hayot tasvirlari orqali irqiy va ijtimoiy tengsizlikka asoslangan Amerika jamiyatidagi chuqur 

ambivalensiyani ochib beradi. 

Bu adabiy misollar ingliz tilidagi enantiosemiyalarning tarixiy ildizlari Eski ingliz (Old English) 

davridan boshlanib, keyinchalik norman-fransuz tillarining kuchli ta‘sirida shakllanganligini ko‗rsatadi. Ko‗p 

enantiosemiyalar tilga turli qatlamlardan kirib, vaqt o‗tishi bilan semantik siljish (metonimiya va metafora) 

natijasida qarama-qarshi ma‘nolarni o‗zida mujassam etgan. Ijtimoiy omillar jihatidan ingliz jamiyatining 

huquqiy tizimga asoslanganligi, mulkiy munosabatlarning murakkabligi va individualizm madaniyati 

enantiosemiyalarning huquqiy terminologiyada (masalan, tenant, lease, sanction) keng tarqalishiga sabab 

bo‗lgan. Bunday so‗zlar huquqiy hujjatlarda aniqlik talab etilishi bilan birga, turli talqinlarga yo‗l ochib, 

tarjima va huquqiy amaliyotda qo‗shimcha qiyinchiliklar tug‗diradi[4]. 

Psixologik jihatdan esa ingliz mentalitetiga xos ―understatement‖ (voqeani ataylab kamaytirib 

ko‗rsatish), iroaniya va hazil tuyg‗usi enantiosemiyalarni nutqning juda samarali vositasiga aylantiradi. Inson 

ongining ambivalens tabiatini (qarama-qarshiliklarni bir vaqtda qabul qilish) aks ettiruvchi bu hodisa 

adabiyotda ichki konfliktlarni chuqurlashtirish, ijtimoiy tanqidni yumshoqroq ifodalash va o‗quvchida 

fikrlash maydonini kengaytirish uchun muvaffaqiyatli qo‗llaniladi. Natijada, enantiosemiya ingliz 

lingvomadaniyatida nafaqat til hodisasi, balki madaniy va psixologik o‗ziga xoslikning muhim ko‗rinishi 

sifatida namoyon bo‗ladi. 

O‗zbek tilida enantiosemiyalar leksik, grammatik va frazeologik darajalarda boy namoyon bo‗ladi 

hamda ko‗proq subyektiv-baholiy va kontekstual xususiyatga ega. 

 

2-jadval. O„zbek tilidagi tanlangan enantiosemiyalar 

So„z / birlik Bir ma‟no Qarama-qarshi ma‟no Adabiy misol 

To„y Bayram, 

quvonch 

Tugash, umidsizlik (―to‗y 

tarqamoq‖) 

A. Qodiriy, ―O‗tgan kunlar‖ 

Boxtar Sharq G‗arb A. Navoiy, ―Sab‘ai sayyor‖ 

Tushmoq (ga/dan) Harakat 

boshlanishi 

Harakat tugashi Ch. Cholpon, ―Kecha va kunduz‖ 

Jazolamoq Jazo berish Ironik: mukofotlash O‗. Hoshimov, ―Daftar 

hoshiyasidagi bitiklar‖ 

Chiqmoq (ga/dan) Tashqariga 

chiqish 

Ichkaridan chiqish Turli asarlar 

Abdulla Qodiriy ―O‗tgan kunlar‖ romanida to‗y so‗zi nafaqat oilaviy bayram va quvonch ramzi 

sifatida, balki butun bir ijtimoiy va madaniy hodisa timsoli sifatida ishlatiladi. Romanda to‗y tasvirlari orqali 

o‗zbek oilasining an‘anaviy qadriyatlari, ijtimoiy mavqei va insoniy umidlari yorqin ifodalanadi. Biroq 

boshqa epizodlarda ―to‗y tarqamoq‖ iborasi orqali bu so‗zning enantiosemik ma‘nosi yaqqol namoyon 

bo‗ladi: bayramning tugashi, umidsizlik, rejalarning barbod bo‗lishi va hayotiy umidlarning so‗nishi 

ma‘nolarini bildiradi. Muallif bu orqali o‗zbek jamiyatidagi ijtimoiy o‗zgarishlar, oilaviy va shaxsiy 

dramalarni chuqur ochib beradi [5]. 

Alisher Navoiyning ―Sab‘ai sayyor‖ asarida boxtar so‗zi ―sharq‖ va ―g‗arb‖ ma‘nolarida bir vaqtda 

qo‗llanilgan holda, falsafiy va tasavvufiy qarama-qarshiliklarni yorqin ifodalaydi. Bu so‗zning enantiosemik 

ishlatilishi nafaqat geografik yo‗nalishlarni, balki insoniyatning ruhiy va axloqiy ikki tomonlamaligini, 

yaxshilik va yomonlik, yaqinlik va uzoqlik, ma‘rifat va jaholat o‗rtasidagi abadiy ziddiyatni ramziy jihatdan 

ochib beradi. Navoiy kabi buyuk mutafakkirning asarida bunday til vositasi orqali Sharq falsafasining 

dialektik tabiatini ko‗rish mumkin. 
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Cholponning ―Kecha va kunduz‖ romanida grammatik enantiosemiyaning yorqin namunasi sifatida ga 

tushmoq va dan tushmoq iboralari keltiriladi. Bir tomondan, ―musofirxonalarga tushmoq‖ iborasi 

harakatning boshlanishi, yangi muhitga kirish va hayotiy bosqichning boshlanishini bildirsa, ikkinchi 

tomondan ―lavozimdan tushmoq‖ yoki ―deriktirlikdan tushmoq‖ kabi ifodalar mavqening yo‗qolishi, 

holatning tugashi va pasayish ma‘nolarini anglatadi. Bu grammatik enantiosemiya orqali yozuvchi o‗zbek 

jamiyatidagi ijtimoiy-siyosiy o‗zgarishlar, inqilobiy davrning inson taqdiriga ta‘sirini va hayotning doimiy 

o‗zgaruvchanligini ifodalaydi[6]. 

O‗tkir Hoshimovning ―Daftar hoshiyasidagi bitiklar‖ va boshqa asarlarida jazolamoq so‗zi ironik 

ma‘noda ishlatilib, enantiosemiyaning subyektiv-baholiy turini yaqqol namoyon etadi. So‗zning to‗g‗ridan-

to‗g‗ri ma‘nosi (―jazo berish‖) o‗rniga muallif uni ko‗pincha ―mukofotlamoq‖, ―tarbiyalamoq‖ yoki 

―yaxshilik qilmoq‖ ma‘nolarida qo‗llaydi. Bu ironik ishlatish orqali yozuvchi o‗zbek nutqidagi noaniqlik, 

kontekstga bog‗liqlik va Sharq mentalitetiga xos yumshoq tanqid usulini ko‗rsatadi. 

Ushbu misollar o‗zbek tilidagi enantiosemiyalarning nafaqat leksik va grammatik, balki chuqur 

lingvomadaniy va psixologik xususiyatlarini ochib beradi. O‗zbek lingvomadaniyatida enantiosemiya 

ko‗pincha kontekstual va subyektiv-baholiy tusga ega bo‗lib, kollektiv jamiyat, oilaviy qadriyatlar, falsafiy 

tafakkur va ironik nutq madaniyati bilan chambarchas bog‗liq. Bu hodisa tilning moslashuvchanligini, Sharq 

mentalitetidagi noaniqlik va ko‗p ma‘nolilikni saqlash qobiliyatini hamda inson hayotidagi qarama-

qarshiliklarni bir vaqtda ifodalash imkoniyatini namoyon etadi[7]. 

 

3-jadval. Ingliz va o„zbek tillaridagi enantiosemiyalarning qiyosiy tahlili 

Jihat Ingliz tili O„zbek tili Umumiy / Farq 

Asosiy 

mexanizm 

Metonimiya, huquqiy siljish Kontekstual baholash, 

grammatik o‗zgarish 

Umumiy: kontekst 

Tarqalishi Huquqiy va pragmatik ustun Grammatik va subyektiv-

baholiy kuchli 

Farq: madaniy 

Adabiyotdagi 

roli 

Ichki konflikt va ijtimoiy 

tanqid 

Falsafiy va oilaviy murakkablik Farq: mentalitet 

Tarixiy omil Eski ingliz + fransuz olinma 

so‗zlar 

Turk-meros + islom + sovet 

ta‘siri 

Umumiy: tarixiy 

siljish 

Psixologik omil Individualizm, understatement Kollektivizm, ironiya va 

noaniqlik 

Farq: Sharq-G‗arb 

 

Ingliz va o‗zbek tillarida enantiosemiyalar umumiy semantik mexanizmlarga — asosan metonimiya, 

metafora va kontekstual siljishga — asoslangan bo‗lsa-da, ularning namoyon bo‗lish shakllari, chastotasi va 

funksional yuklamasida sezilarli lingvomadaniy farqlar kuzatiladi. Bu farqlar ikki xalqning tarixiy tajribasi, 

ijtimoiy tuzilishi va milliy mentalitetining o‗ziga xos xususiyatlaridan kelib chiqadi. 

Ingliz tilida huquqiy va pragmatik enantiosemiyalar ustun mavqega ega. Bu holat ingliz jamiyatining 

uzoq muddatli huquqiy an‘analari, mulkiy munosabatlarning murakkabligi, shuningdek, individualizm 

madaniyati bilan chambarchas bog‗liq. Huquqiy terminlar doirasida (sanction, tenant, lease, bond) 

enantiosemiyaning mavjudligi bir tomondan aniqlik talabini kuchaytirsa, ikkinchi tomondan esa turli 

talqinlarga yo‗l ochadi. William Shakespeare va Charles Dickens asarlarida enantiosemiya asosiy 

qahramonlarning ichki konfliktlarini chuqurlashtirish va ijtimoiy tanqidni samarali ifodalash vositasi sifatida 

xizmat qiladi. Mualliflar bu til vositasi orqali jamiyatdagi ikki tomonlama standartlar, hokimiyatning 

ambivalens tabiati va inson ruhiyatidagi ziddiyatlarni yorqin ochib berishadi[8]. 

O‗zbek tilida esa grammatik va subyektiv-baholiy enantiosemiyalar ancha kuchli rivojlangan. Abdulla 

Qodiriy, Cholpon va Alisher Navoiy asarlarida bu hodisa oilaviy munosabatlar, falsafiy qarashlar va ijtimoiy 

jarayonlarning murakkabligini ifodalashda muhim rol o‗ynaydi. To‗y, boxtar, ga tushmoq/dan tushmoq, 

jazolamoq kabi birliklar nafaqat ma‘noning ikki tomonlamaligini, balki Sharq dunyoqarashidagi dialektik 

tafakkurni ham aks ettiradi. Bu yerda enantiosemiya ko‗pincha kontekstga bog‗liq bo‗lib, gapiruvchining 

intonatsiyasi, subyektiv bahosi va vaziyatga moslashuvchanligi orqali faollashadi. 

Ushbu farqlar ikki madaniyatning tub xususiyatlarini yaqqol ko‗rsatadi. Ingliz lingvomadaniyatida 

enantiosemiya ko‗pincha ―aniqlik muammosi‖ni keltirib chiqaradi va huquqiy-hujjat aylanishida qo‗shimcha 

talqin talab etadi. O‗zbek lingvomadaniyatida esa u nutqning ifodaviyligi, obrazlilik va ironik boyligini 

oshiradi, kontekstual moslashuvchanlikni ta‘minlaydi. Tarjima jarayonida bunday birliklar katta qiyinchilik 

tug‗diradi, chunki kontekstdan tashqari holda so‗zning bir ma‘nosi ustunlik qilishi yoki butunlay yo‗qolishi 

mumkin, bu esa original matnning pragmatik va emotsional kuchini susaytiradi [9]. 
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Tarixiy omillar nuqtayi nazaridan ingliz tilidagi enantiosemiyalar Eski ingliz tilining ichki resurslari 

va XI asrdan keyingi roman-fransuz tillarining kuchli qatlamlashuvi natijasida shakllangan. O‗zbek tilida esa 

qadimiy turkiy meros, islom madaniyati (arab va fors tillari ta‘siri) hamda XX asrning murakkab ijtimoiy-

siyosiy o‗zgarishlari (sovet davri va mustaqillik) enantiosemiyalarning rivojiga kuchli ta‘sir ko‗rsatgan. 

Ijtimoiy jihatdan ingliz jamiyatining individualizm va shaxsiy huquqlarga asoslangan tuzilishi 

enantiosemiyalarning huquqiy-pragmatik yo‗nalishini kuchaytirgan bo‗lsa, o‗zbek jamiyatining kollektivizm, 

oilaviy va jamoaviy qadriyatlar ustunligi grammatik va baholiy enantiosemiyalarni rivojlantirgan. Psixologik 

nuqtai nazardan G‗arb mentalitetiga xos understatement (kamaytirib ko‗rsatish) va iroaniya Sharq 

mentalitetidagi kontekstual moslashuvchanlik, antiphrasis va noaniq ifodalar madaniyati bilan keskin 

farqlanadi. 

Xulosa. Enantiosemiya tilning statik emas, dinamik tizim ekanligini isbotlaydi. U inson ongining 

dialektik tabiatini va madaniyatning tarixiy-iqtisodiy sharoitlarga moslashuvchanligini namoyon etadi. 

Globallashuv sharoitida ingliz va o‗zbek tillaridagi enantiosemiyalarning qiyosiy tadqiqi tarjima, xorijiy 

tillarni o‗qitish va interkultural kommunikatsiya uchun muhim amaliy ahamiyatga ega. Kelgusida korpus 

lingvistikasi va kognitiv usullar yordamida chuqurroq tadqiqotlar olib borish zarur. 
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	Аннотация. В статье рассматривается трансформация лингвистических методов под влиянием генеративного искусственного интеллекта. Анализируются изменения в корпусной лингвистике, семантическом моделировании, контрастивных исследованиях и лингводидактике...
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	Аннотация. Статья посвящена изучению теоретико-методологических подходов к исследованию эмоциональных концептов в художественной литературе. Основное внимание уделяется когнитивному, лингвокультурологическому и дискурсивному подходам. В качестве матер...
	ADABIYOTDA EMOTSIONAL KONSEPTLARNI O‘RGANISHNING NAZARIY-METODOLOGIK YONDASHUVLARI: (INGLIZ VA NEMIS FRAZEOLOGIZMLARI MISOLIDA)
	Annotatsiya. Mazkur maqola badiiy adabiyotda emotsional konseptlarni tadqiq etishning nazariy-metodologik yondashuvlarini o‘rganishga bag‘ishlangan. Asosiy e’tibor kognitiv, lingvokulturologik va diskursiv yondashuvlarga qaratilgan. Tadqiqot materiali...
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	Введение. Эмоции занимают центральное место в художественном тексте, обеспечивая психологическую глубину персонажей и эмоциональную динамику сюжета. Эмоциональные концепты – это когнитивные структуры, фиксирующие субъективные переживания и культурно о...
	Анализ литературных источников.
	Когнитивный подход. Когнитивная лингвистика рассматривает эмоции как концептуальные структуры, состоящие из ядра (базового эмоционального состояния) и периферии (метафорических и культурно обусловленных ассоциаций). Согласно Лакоффу и Кёвечешу, фразео...
	Лингвокультурологический подход. Эмоции рассматриваются как элементы национального культурного кода. Фразеологизмы отражают историко-культурные особенности, бытовые реалии и символику.
	Дискурсивный подход. Дискурс-анализ рассматривает эмоции не только как когнитивные структуры, но и как элементы текста, влияющие на нарратив, тональность и характеристику персонажей. Фразеологизмы усиливают экспрессивность и эмоциональную нагрузку.

	Эмоциональные концепты через фразеологизмы. Страх.
	Гнев: Английский язык: to blow one’s top, to be hot under the collar.
	Радость: Английский язык: to be on cloud nine, to walk on air.
	Удивление: Английский язык: to be taken aback, eyes pop out.
	Грусть: Английский язык: to feel blue, down in the dumps.
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	Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz-o‘zbek tarjimashunosligida pragmatik jihatlar hamda tilga oid ijtimoiy-madaniy omillarning ahamiyati tahlil qilinadi. Tadqiqot obyekti sifatida Charles Dickensning “Oliver Twist” asari tanlangan bo‘lib, undagi pragm...
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	Аннотация. В данной статье проводится комплексный анализ значения прагматических аспектов, а также социальных и культурных факторов в англо-узбекском переводоведении. В качестве объекта исследования выбран роман Чарльза Диккенса «Оливер Твист», на мат...
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	Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqot ingliz-o‘zbek tarjimashunosligida pragmatik jihatlar hamda ijtimoiy-madaniy omillarni aniqlash va tahlil qilishga qaratilgan bo‘lib, unda kompleks yondashuv asosida bir necha ilmiy metodlardan foydalanildi. Tad...
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	Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek va ingliz tillari frazeologiyasida “yosh” (age) konseptining lingvokulturologik va kognitiv jihatdan qiyosiy tahlili amalga oshiriladi. Tadqiqotda yoshga oid maqollar va idiomalar asosida yoshlik va keksalik bosqich...
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	Abstract. This article presents a comparative linguocultural and cognitive analysis of the concept of “age” in Uzbek and English phraseology. The study examines proverbs and idiomatic expressions related to youth and old age, revealing their connotati...
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	Literature Review. Animal metaphors are an essential part of human language, allowing speakers to describe personality traits, social behaviors, and moral qualities by drawing comparisons with animals. Research in this field highlights both universal ...
	Methodology. This study employs a comparative and qualitative research approach to analyze animal metaphors in Uzbek and English languages. The research is based on data collected from various sources, including Uzbek and English dictionaries, proverb...
	Results. The analysis revealed both significant similarities and notable differences between Uzbek and English animal metaphors. Out of the 100 expressions analyzed, approximately 40% showed conceptual similarity, meaning that the same animals were as...

	Conclusion. Animal metaphors are a significant linguistic and cultural phenomenon, reflecting how humans conceptualize personality traits, social behavior, and moral values through comparisons with animals. The comparative analysis of Uzbek and Englis...
	Abstract. This study examines the linguistic mechanisms through which the concept of peace is discursively constructed in institutional political speech. Drawing on Conceptual Metaphor Theory (CMT), the research analyzes a 2026 New York Police Departm...
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	The next day, his parents were flown to New Mexico by special Army plane, and they stayed at their son’s bedside, until he breathed his last. (R.Lapp. “Atoms and People”).
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